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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dellapparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare

comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.



Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo del gruppo aspirante
(motore remoto).

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione
Per [linstallazione del prodotto sono richieste due
persone.

Il prodotto é privo del motore di aspirazione, pertanto
deve essere abbinato ad un gruppo aspirante (motore
remoto) dello stesso produttore.

Per installare il prodotto & necessario realizzare un
controsoffitto della profondita minima di almeno 220 mm fino
ad un massimo di 400 mm. Per profondita superiori occorre
richiedere I'apposito KIT con staffe di installazione per
controsoffitti con profondita da 400mm a 580mm.

E’ possibile scegliere il lato della cappa dal quale far defluire
I'aria aspirata, sono presenti uscite aria di forma rettangolare
su tre lati della cappa.

Dopo aver scelto la posizione migliore, predisporre la
canalizzazione; la fornitura in dotazione

comprende un flangia uscita aria di forma rettangolare
230x80mm da installare sull'uscita prescelta.

Lasciare chiusi i fori di evacuazione aria non utilizzati.

In dotazione viene fornito anche un raccordo che permette
I'utilizzo dei tubi con diametro pari 150mm (vedi fig.1), nel
caso si intenda realizzare un condotto uscita aria circolare.

Individuare nel soffitto solido un riferimento rispetto al centro
esatto di installazione della cappa (vedi fig. 2), tracciare quindi
i riferimenti per le forature da effettuare secondo le quote
indicate in fig. 2.

Effettuare le forature nel soffitto solido utilizzando un punta
elicoidale adeguata da diametro 8mm ed inserire i tasselli
forniti in dotazione, & sufficiente effettuare le forature esterne
indicate in figura 2, quelle interne vanno fatte
successivamente all'installazione della cappa.

Regolare I'escursione delle staffe di fissaggio in funzione della
profondita della nicchia; min. 220mm max 400mm come da
fig. 3. Serrare in maniera robusta le viti di fissaggio delle staffe
appena regolate.

Collocare la cappa nella posizione stabilita e fissarla mediante
le viti in dotazione, vedi fig.4.

Effettuare le forature al soffitto in corrispondenza dei fori
centrali delle staffe e fissare definitivamente il prodotto
mediante I'applicazione delle restanti viti.

Effettuare il collegamento elettrico (vedi fig. 5) e collegare il
tubo di evacuazione dell'aria seguendo le indicazioni riportate
nell'apposito capitolo SISTEMI DI CANALIZZAZIONE.

Nel caso di installazione di UP OPTIONAL MODULE LIGHT
collegare il cavo delle cappe satellite ai connettori indicati in
figura 5.

Installare la lastra in cartongesso facendo attenzione che
aderisca perfettamente al bordo in metallo della cappa come
da figura 6.

La foratura da fare nella lastra in cartongesso € delle
dimensioni pari a 502 mm X 502 mm con R71in
corrispondenza degli angoli, utilizzare la maschera di foratura
fornita in dotazione.

Per fissare il cartongesso alla cappa utilizzare le viti fornite in
dotazione nei punti indicati in fig. 7, vedi maschera di foratura
fornita in dotazione.

Installare le viti fornite in dotazione 3.5x22. Consigliamo di
utilizzare almeno 12 viti per ottenere un buon fissaggio.

Nel caso in cui la cappa sia dotata di pannello interno da
rivestire in cartongesso, legno o altro materiale, realizzare una
lastra delle seguenti dimensioni: 448mm X 448mm con R49
in corrispondenza degli angoli, vedi maschera di foratura
fornita in dotazione.

Installare la lastra al pannello (fig.8), utilizzando le viti in
dotazione in caso di cartongesso oppure, utilizzando del
collante adeguato relativamente al tipo di materiale da fissare.
Attenzione: non usare viti con lunghezza superiore allo

spessore del pannello, massimo 3.5x22.

Apertura pannello

L'apertura del pannello avviene tirandolo dal lato opposto
alle cerniere, in corrispondenza del led che indica le velocita
del motore di aspirazione (fig. 9).

Accompagnare il pannello con le mani durante I'apertura.

A seguito dell'apertura pannello € possibile accedere al filtro
antigrasso e dopo la rimozione del filtro antigrasso, agendo
nellapposita maniglia, & possibile raggiungere la sede del
filtro carbone (fig. 10).

Per chiudere il pannello & sufficiente riportarlo in posizione
orizzontale fino a quando avviene I'aggancio automaticamente
della chiusura.



Sistemi di canalizzazione

E’ possibile installare una cappa "UP” con ulteriori uno o due optional module in un unico sistema di aspirazione, quindi collegate ad
un solo motore aspirante remoto interno o esterno all’abitazione.

Un sistema di aspirazione, formato da pili elementi, viene gestito da un unico telecomando in quanto solo una cappa (UP) dispone di
tutti i componenti elettronici necessari al funzionamento, mentre i restanti UP OPTIONAL MODULE, sono dipendenti alla cappa
principale UP.

| collegamenti tra la cappa principale (UP) e i restanti UP OPTIONAL MODULE dovranno essere realizzati nelle seguenti modalita:
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A Collegamento Elettrico

L'allacciamento della cappa alla rete elettrica deve essere
effettuato da personale tecnico qualificato e specializzato.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati, in caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione. Inoltre leggere attentamente tutte le istruzioni
di seguito riportate.

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Per il corretto utilizzo leggere attentamente le istruzioni
sottostanti.

Uso del telecomando

il telecomando € in grado di controllare tutte le funzionalita
della cappa:
4 \

A Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione

T Controllo della luce
N, L] ’

.Q‘.

T Tasto senza funzioni

’

Reset e configurazione della segnalazione di
saturazione dei filtri

Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione:
Premere il tasto "«€" o il tasto "> " sino a visualizzare sul
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telecomando il simbolo ” %
Premere il tasto “+” o il tasto “” o il tasto "m" rispettivamente
per aumentare o diminuire o spegnere la velocita (potenza) di
aspirazione.

La velocita di aspirazione impostata viene indicata
mediante il led presente nel canale perimetrale di
aspirazione (Fig.9).

Ad ogni colore generato dal led, corrisponde una
determinata velocita come indicato sotto:

Prima velocita colore BIANCO

Seconda velocita colore AZZURRO

Terza velocita colore BLU

Quarta velocita colore ROSSO

Controllo della luce:
Premere il tasto "«€" o il tasto "™ " sino a visualizzare sul

telecomando il simbolo 4 v

La luce centrale pud essere accesa e spenta in due modi:

1. Premere il tasto “+” o il tasto " rispettivamente per
accendere (ON) o spegnere (OFF) la luce centrale.

2. Premere il tasto "m" per cambiare lo stato della luce da
spenta (OFF) ad accesa (ON) o viceversa.

Reset e configurazione della segnalazione di saturazione
dei filtri

Accendere la cappa ad una qualsiasi velocita (vedi paragrafo
sopra “Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione”)
Premere il tasto "«" o il tasto "™ " sino a visualizzare sul

telecomando il simbolo

Premere contemporaneamente per pit di 3 secondi i tasti “+”
e “’, tutti i led delle velocita (potenze) di aspirazione smettono
di lampeggiare ad indicare che il reset della segnalazione &
stato eseguito.

Manutenzione del telecomando

Pulizia del telecomando:
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione
detergente neutra priva di sostanze abrasive

Sostituzione della batteria:

+  Aprire il vano della batteria facendo leva con un piccolo
cacciavite a punta piatta.

+  Sostiutire la batteria esausta con una nuova da 12 V tipo
MN21/23
Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarita
indicate nel vano della batteria!

+ Richiudere il vano della batteria.

Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo

con tutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le

batterie usate assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione

dell'ambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie,

contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.



Anomalie di funzionamento

La cappa non funziona

Verificate che:

*  Non vi sia un blackout di corrente

+  Sia stata effettivamente selezionata una certa velocita.

+ |l tasto rosso di reset posizionato sopra ai filtri allinterno
della cappa, sia premuto.

La cappa ha un rendimento scarso

Verificate che:

+ La velocita motore selezionata sia sufficiente per la
quantita di fumi e di vapori presenti

+ La cucina sia areata sufficientemente da permettere una
presa d'aria il filtro carbone non sia usurato (cappa in
versione filtrante).

+ Il'tubo di scarico uscita aria sia privo di ostruzioni.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [Iinterruttore generale
dell’abitazione o premendo il tasto rosso presente
all’interno della cappa, sopra ai filtri antigrasso.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria manutenzione 0
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Pannello

Sostituzione pannello

La sostituzione del pannello avviene in primo luogo aprendolo
come indicato nel capitolo apertura pannello, nel caso di
pannello LIGHT occorre togliere alimentazione al prodotto e
scollegare il cavo di alimentazione delle lampade agendo nel
connettore elettrico presente immediatamente sopra al
pannello.

Rimuovere i due dadi autobloccanti di fissaggio del pannello
(vedi fig. 12) e facendo scorrere il pannello verso destra
rimuoverlo dalla sua sede. Per ripristinare il pannello seguire
la procedura sopra descritta nel verso contrario.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Il montaggio e smontaggio dei filtri antigrasso avviene
aprendo il pannello come indicato nel capitolo: "Apertura
pannello”.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Per sostituire le lampade fluorescenti danneggiate occorre
scollegare il prodotto dalla rete elettrica quindi, aprire il
panello seguendo le indicazioni riportate nel capitolo
‘APERTURA PANNELLO".

Rimuovere le sei viti perimetrali del pannello ed aprirlo come
da figura 11; procedere nella sostituzione della lampada
fluorescente  utilizzando una lampada con stesse
caratteristiche.

Ripristinare il pannello e le viti imosse in precedenza.

Per la sostituzione dell'alimentatore delle lampade fluorescenti
agire analogamente a come descritto sopra, in quanto
I'alimentatore € posizionato accanto le lampade.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
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adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

The vapours are evacuated outside through an exhaust duct
fixed to the connection flange of the suction unit (remote
motor).

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Installation
Two persons are needed for the installation of this
product.

The product is not equipped with the duction motor,
therefore it must be coupled to a suction unit (remote
motor) of the same manufacturer.

To install the product is necessary to make a countertop
minimum depth of at least 220 mm up to a maximum of 400
mm.For greater depths it is necessary to ask the special KIT
with mounting brackets for ceiling depth from 400mm to
580mm.

You can choose the side of the hood from which to run off the
sucked air; there are air outlets of rectangular shape on three
sides of the hood.

After choosing the best location, set up the channel, the
supply provided includes an air outlet flange of rectangular
shape 230x80mm to be installed on the chosen outlet. Leave
closed the air exhaust holes are not used. There is also a
fitting included, that allows the use of tubes with a diameter
equal to 150 mm (see fig. 1), if you plan to create a circular air
outlet duct.

Locate on the ceiling a solid reference from the exact center of
installation of the hood (see Fig. 2), and then trace the
references for the drilling to be carried out in accordance with
the dimensions shown in Fig. 2.

Perform the holes into the ceiling using a suitable solid twist
drill of 8mm and insert the anchors supplied; it is enough to
perform the external punctures indicated in Figure 2, the
internal ones should be done after you install the hood.

Adjust the excursion of the fixing brackets according to the
depth of the niche; min. 220mm, max. 400mm as, shown in

1"

Fig. 3. Tighten strongly the fastening screws of the brackets
immediately after you placed them into position.

Place the hood in the required position and secure it with the
screws provided; see fig.4.

Perform the holes into the ceiling in correspondence of the
central holes of the brackets and fix definitively the product by
applying the remaining screws.

Make the electrical connection (see fig. 5) and connect the air
discharge pipe following the instructions given in the related
section DUCTING SYSTEMS.

In case of installation of UP OPTIONAL MODULE LIGHT
connect the cable of the satellite hoods to the connectors
shown in Figure 5.

Install the plasterboard sheet making sure that it fits perfectly
to the metal edge of the hood as shown in figure 6.

The drilling to be done in plasterboard sheet has the size of
502 mm X 502 mm with R71 on the corners; use the drilling
template supplied.

To attach the plasterboard to the hood, use the screws
provided in the locations indicated in Fig. 7; see the supplied
drilling template.
Install the supplied screws 3.5x22. We recommend at least 12
screws to obtain a good fixation.

In case the hood is provided with an internal panel be covered
in plasterboard, wood or other material, make a sheet of the
following dimensions: 448mm X 448mm with R49 on the
corners; see drilling template supplied.

Install the sheet to the panel (fig. 8), using the screws
provided in the case of plasterboard or using the appropriate
adhesive for the type of material to be secured.
Caution: Do not use screws longer than the panel
thickness, maximum 3.5x22.

Panel opening

The opening of the panel can be done by pulling on the side
opposite the hinges, in correspondence of the LED that
indicates the speed of the suction motor (fig. 9). Accompany
the panel with your hands during the opening.

Following the panel opening, you can access the grease filter
and after its removal, acting on the appropriate handle, you
can reach the seat of the charcoal filter (fig. 10).

To close the panel, simply bring it in horizontal position until it
the automatic closing coupling occurs.



Ducting systems

It is possible to install an "UP" extractor hood with one or two additional optional modules in a single suction system, thus to connect
it to a single remote suction motor inside or outside the house.

A suction system, consisting of several elements, is operated by a single remote control as only a hood (UP) has all the electronic
components needed for the operation, while the remaining UP

OPTIONAL MODULE are dependent to the main UP hood.

The connections between the main hood (UP) and the remaining UP OPTIONAL MODULE must be made in the following ways:
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A Electrical connection

The hood must be connected to the mains supply by qualified
and trained technicians.

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorised service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

Before starting to mount the appliance, make sure that no
component is damaged, otherwise contact the dealer and stop
mounting. In addition, read all the instructions below carefully.

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

For the correct use please carefully read the intructions below.

Use of the remote control
the remote control can control all the functions of the hood:

’ \
% Selection of the suction speeds (powers)
" Control of the light

-C')l

»

o Key without functions

O

%

Reset and configuration of the filter saturation signal

Selection of the suction speeds (powers):
Press key "<¢" or "» " until the following symbol is displayed

! \
on the remote control: ” W2
Press key “+” or “” or "m" respectively to increase or reduce or
switch off the suction speed (power).
The set suction speed is indicated by the LED in the suction
perimeter channel (Fig.9).
To each color generated by the LED, it corresponds a specific
speed, as shown below:
First speed WHITE
Second speed BLUE
Third speed DARK BLUE

Fourth speed RED

Light control:
Press key "<«" or "™ " until the remote control displays the

symbol <5

The central light can be switched on and off in two ways:

1. Press key “+” or “” respectively to switch on (ON) or off
(OFF) the central light.

2. Press key "m" to change the light state from off (OFF) to
on (ON) or viceversa.

Reset and configuration of the filter saturation signal
Switch on the hood at any speed (see paragraph above
“Selection of the suction speeds (powers)’)

Press key "<«" or "™ " until the remote control displays the

symbol

Press keys “+” and “-“ contemporaneously for more than 3
seconds, all the suction speed LEDs (powers) stop flashing,
showing that the reset of the signal has been carried out.

Maintenance of the remote control

Cleaning the remote control:
Clean the remote control with a damp cloth and a neutral
solution of detergent without abrasive substances.

Changing the battery:
+  Open the battery casing using a small screwdriver with a
flat point.
+  Change the finished battery with a new one of 12 V type
MN21/23
In inserting the new battery respect the polarity indicated
on the battery casing!
+  Close the battery casing up again.
Disposal of the batteries
Ultimate disposal of the batteries should be handled according
to all national laws and regulations. Do not place used
batteries in your regular waste. Ultimate disposal of the
batteries must be done safely. Contact your local waste
management officials for other information regarding the
environmentally sound collection, recycling, and disposal of
the batteries.
Operation anomalies

The hood does not work

Make sure that:

+  There is no current blackout

+  Aspeed has been effectively selected.

+  The red reset button located above the filters inside the
hood is pressed.

The hood has low efficiency

Make sure that:

+  The motor speed selected is sufficient for the quantity of
fumes present

+  The kitchen is aired enough to allow an air intake and the
charcoal filter is not worn out (filter version hood).

+  The air outlet pipe is not clogged.



Maintenance

Warning! Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect the hood from the mains by removing the plug
or disconnecting the main switch of the house, or by
pressing the red button inside the hood, above the grease
filters.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Panel

Panel replacement

The panel replacement is done by first opening it as indicated
in chapter opening panel; in the case of the LIGHT panel, you
must disconnect the power from the mains and unplug the
power cord of the lamps by acting on the electrical connector
located right above the panel.

Remove the two locknuts securing the panel (see fig. 12) and
slide the panel to the right to remove it from its seat.

To place the panel back into position, follow the above
described procedure in reverse order.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

The grease filters installation and removal is done by opening
the panel as described in section "Panel Opening."
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Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

To replace the damaged fluorescent lamps you must unplug
the product from the mains, then open the panel by following
the instructions in the chapter "PANEL OPENING".
Remove the six perimeter screws of the panel and open it as
shown in figure 11; proceed in replacing the fluorescent lamp
using a lamp with the same characteristics.

Put back into position the panel and the screws you previously
removed.

For the replacement of the fluorescent lamps feeder, act in the
same way as described above, since the feeder is positioned
next to the lamps.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

! Flihren Sie keine elekirische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

- wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss ber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder

brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
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Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und SicherheitsmalRnahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behérden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbez(iglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen. Bitte wenden Sie sich an die
zustandigen Behdrden lhrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmdill oder an den Handler,
bei dem Sie dieses Gerdt erworben haben, um weitere

Informationen  Uber  Behandlung,  Verwertung  und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Zusitzliche Installationsspezifikation:

Verwenden Sie ausschlieRlich beiliegendes

Befestigungsmaterial (Schrauben etc.)

Verwenden Sie ausschlieRlich die in dieser Anleitung
beschriebenen Schrauben und deren vorgegeben Langen!
WARNUNG! Installation der Schrauben und
Befestigungsmaterial die NICHT gemaR dieser Anleitung
durchgefiihrt wurden, kann zu einem elektrischen Schlag
fiihren!



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hife eines an den Abluftstutzen
anzubringenden Rohres (externen Motors) ins Freie geleitet.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem
Fachhéndler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

Befestigung
Die Installation des Produkts muss von mindestens zwei

Personen durchgefiihrt werden.

Das Produkt ist nicht mit einem Absaugmotor versehen.
Es muss deshalb an ein Ansaugaggregat (externen
Motor) desselben Herstellers angeschlossen werden.

Zur Installierung des Produktes muss eine Hangedecke
eingebaut werden, deren Tiefe zwischen 220 mm und 400
mm betragen muss. Bei tieferen Hangedecken ist der
entsprechende Montagesatz mit Biigeln erforderlich, die fir
von 400mm bis 580mm tiefe Hangedecken bestimmt sind.

Die Seite, an der die abgesaugte Luft abgeleitet werden soll,
kann frei gewahlt werden. An den drei Seiten der Haube sind
rechteckige Abzugsoffnungen vorhanden.

Nach Wahl der besten Position muss der entsprechende
Ausstosskanal hergestellt werden. Die Lieferung umfasst
einen rechteckigen fiir die Abzugs6ffnung benutzten Flansch
von 230x80mm.

Nicht genutzte Luftabzugséffnungen missen verschlossen
bleiben.

Die Lieferung umfasst auch einen Ring mit runder Verbindung
Durchmesser 150 mm (siehe Abb. 1) fiir eine eventuelle runde
Luftabzugséffnung.

An der Festdecke die Befestigungsbohrungen anzeichnen
(siehe Abb. 2), wobei die in Abb. 2 angegebenen
Abmessungen eingehalten werden missen.

Die Festdecke mit einem Spiralbohrer von @ 8mm anbohren.
Die mitgelieferten Diibel in die Bohrungen einsetzen.
Anschliessend fuhren Sie die in Abb. 2 angezeigten externen
Bohrungen durch. Die inneren Bohrungen miissen
durchgefiihrt werden, nachdem die Haube installiert worden
ist.
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Die Hohe der Befestigungsbiigel je nach der Tiefe der Nische
einstellen; min. 220mm max 400mm wie in Abb. 3 dargestellt.
Die Befestigungsschrauben der eben eingestellten Biigel
festziehen.

Die Haube an ihre Stelle hangen und mit den mitgelieferten
Schrauben befestigen, wie in Abb. 4 angezeigt.

Die Decke entsprechend den zentralen Léchern der Biigel
anbohren und das Produkt durch die Ubriggebliebenen
Schrauben endgilltig befestigen.

Die Haube an das Stromnetz (siehe Abb. 5) anschliessen und
das Abluftrohr nach den im Kapitel
KANALISIERUNGSSYSTEME angegebenen Anweisungen
verbinden.

Bei der Installierung von UP OPTIONAL MODULE LIGHT
muss das Kabel der zusatzlichen Hauben an die in Abb. 5
angezeigten Stecker angeschlossen werden.

Die Gipskartonplatte anbringen. Dabei darauf achten, dass sie
genau auf dem Metallrand der Haube aufliegt, wie in Abb. 6
angezeigt.

Eine Bohrung von 502 mm X 502 mm mit R71 an den Ecken
muss in die Gipskartonplatte mit Hilfe der mitgelieferten
Bohrschablone vorgenommen werden.

Die Gipskartonplatte muss an die Haube durch die
mitgelieferten Schrauben, die in die in Abb. 7 angezeigten
Stellen eingesetzt werden miissen, befestigt werden, siehe
mitgelieferte Bohrschablone.

Die mitgelieferten 3.5x22 Schrauben einsetzen. Es wird
empfohlen, wenigstens 12 Schrauben zum einwandfreien
Befestigen zu verwenden.

Wenn die Haube mit einem inneren Paneel versehen ist, das
mit Gips, Holz oder anderem Material beschichtet werden
muss, ist eine Platte in den folgenden Abmessungen
bereitzustellen: 448mm X 448mm mit R49 an den Ecken,
siehe mitgelieferte Bohrschablone.

Bei Gips ist die Platte auf dem Paneel durch die mitgelieferten
Schrauben zu befestigen (Abb. 8). Andernfalls soll ein
geeigneter Montagekleber verwendet werden.

Hinweis: verwenden Sie niemals langere Schrauben als
die Paneeldichte,héchstens 3.5x22.

Paneel 6ffnen

Das Paneel wird gedffnet, wobei es von der den Scharnieren
entgegengesetzten Seite aus gezogen wird, in der Nahe der
Led, die die Geschwindigkeitsstufe des Ansaugmotors (Abb.
9) anzeigt. i

Das Paneel mit der Hand in die Offnungsstellung fiihren.
Nachdem das Paneel gedffnet worden ist, kann der Fettfilter
herausgenommen werden. Darauffolgend kann der Sitz des
Aktivkohlefilters mithilfe des entsprechenden Griffes erreicht
werden (Abb. 10).

Um das Paneel zu schliessen, muss es in waagerechte
Position gebracht werden, bis es automatisch einhakt.



Kanalisierungssysteme

Es ist moglich, eine “UP"-Dunstabzugshaube mit einem oder zwei zusatzlichen Modulen in ein Abzugssystem zu installieren, die an
einen einzigen externen oder internen Ansaugmotor angeschlossen werden.

Ein aus mehreren Teilen bestehendes Abzugssystem wird tiber eine einzige Fernsteuerung bedient, weil nur eine Haube (UP) mit
allen fiir die Funktion erforderlichen elektronischen Komponenten versehen ist. Die (briggebliebenen UP OPTIONAL MODULE
hangen von der Haupthaube UP ab.

Die Anschlisse der Haupthaube (UP) mit den (briggebliebenen UP OPTIONAL MODULEN missen wie folgt vorgenommen
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A Elektrischer Anschluss

Der Anschluss der Abzugshaube an das Stromnetz muss vom
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage  anzubringen, der unter Umstdnden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemar
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Installation des Gerétes beginnen,
vergewissern Sie sich bitte, dass weder das Gerat noch
Zubehorteile beschadigt sind. Beschadigte Gerate nicht in
Betrieb nehmen; wenden Sie sich in diesem Fall an den
Verkdufer des Gerats und fiihren Sie die Installation nicht
weiter durch. Darliber hinaus lesen Sie bitte nachfolgende
Hinweise sorgfaltig durch.

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Fir Hinweise zum richtigen Einsatz des Produktes lesen Sie
bitte die unten angegebene Anleitung.

Fernbedienung

Die Fernbedienung steuert alle Funktionen der Abzugshaube:

A Auswahlen der Geschwindigkeit
-'(.)‘- Lichter

T Taste ohne Funktionen

Riicksetzen und Einstellen der

Fettfiltersattigungsanzeige
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Auswahlen der Geschwindigkeit
Die Taste "<«¢" oder die Taste "» " driicken, bis das Symbol “

14 \
auf der Fernbedienung erscheint. V2
Die Taste “+” oder die Taste “” oder die Taste "m" drticken,
um die Geschwindigkeit zu erhdhen, verringern oder
abzuschalten.
Die festgelegte Ansauggeschwindigkeit wird iiber die
Led, die sich im umlaufenden Abzugsrohr befindet,
angezeigt (Abb. 9).
Jeder durch die Led angezeigten Farbe entspricht eine
bestimmte Geschwindigkeitsstufe, wie unten angegeben:
Erste Geschwindigkeitsstufe WEISS
Zweite Geschwindigkeitsstufe HELLBLAU
Dritte Geschwindigkeitsstufe DUNKELBLAU
Vierte Geschwindigkeitsstufe ROT

Steuerung der Lichter
Die Taste "<«" oder "™ " driicken, bis das Symbol auf der

Fernbedienung erscheint. * %>

Das zentrale Licht kann wie folgt ein- bzw. ausgeschaltet

werden:

1. die Taste “+” oder “” drlicken, um das zentrale Licht ein-
(ON) bzw. auszuschalten (OFF).

2. die Taste "m" drlicken, um den Lichtzustand zu &ndern,
d.h. von aus (OFF) zu ein (ON) und umgekehrt.

Riicksetzen und Einstellen der Filtersattigungsanzeige
Die Haube zu irgendeiner Geschwindigkeit einschalten (siehe
Abschnitt oben “Auswahlen der Geschwindigkeit’).

Die Taste "<«" oder "™ " driicken, bis das Symbol auf der

Fernbedienung erscheint.

Die Tasten “+” und “-” langer als 3 Sekunden gleichzeitig
driicken. Alle Leds der Geschwindigkeit horen auf zu blinken.
Das bedeutet, dass die Filtersattigungsanzeige rickgesetzt
worden ist.

Wartung der Fernbedienung

Reinigung der Fernbedienung:
Die Fernbedienung mit einem weichen Tuch und einer
neutralen Reinigungsldsung (nicht scheuernd) reinigen.

Batteriewechsel:

+ Das Batteriefach 6ffnen, indem Sie einen kleinen
Schraubenzieher-als Hebel verwenden.

+  Tauschen Sie die leere Batterie durch eine neue 12 Volt-
Batterie vom Typ MN21/23 aus.
Beim Einsetzen der neuen Batterie in das Batteriefach
beachten Sie bitte, dass die Pole mit denen im Fach
angegebenen Ubereinstimmen.

+  Das Batteriefach schlieen.



Entsorgung der Batterien

Die Entsorgung der Batterien muss nach den giltigen
nationalen Regeln und Gesetzen erfolgen.

Benutze Batterien niemals in den Hausmiill werfen.

Die Batterien mussen auf sichere Weise entsorgt werden.

Fur weitere Informationen beziiglich Aspekte des
Umweltschutzes, der Wiederverwertung und der Entsorgung
von Batterien wenden Sie sich bitte an die mit der getrennten
Millsammlung beauftragten Stellen.

Funktionsstorungen

Die Abzugshaube funktioniert nicht

Vergewissern Sie sich, dass:

+  kein Stromausfall vorliegt

+ die gewiinschte Geschwindigkeitsstufe
eingestellt wurde

+ die rote Reset-Taste Uber den Filtern in der Haube
betatigt worden ist.

tatsachlich

Die Abzugshaube liefert schwache Leistung

Vergewissern Sie sich, dass:

+ die gewahlte Betriebsgeschwindigkeit fiir die vorhandene
Rauch und Dampfmenge ausreichend ist

+  die Kiiche ausreichend beliiftet ist, um eine ausreichende
Luftansaugung zu ermdglichen; der Kohlefilter nicht
abgenutzt ist (im Umluftbetrieb).

+  das Abluftrohr nicht verstopft ist.

Wartung

Hinweis! Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit muss
die Haube vom Stromnetz getrennt werden, indem der
Stecker gezogen bzw. der Hauptschalter auf Aus gestellt
oder die rote Taste im Inneren der Haube iiber den
Fettfiltern betatigt wird.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fllissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiilhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgeméBe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
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Panel

Paneel wechseln

Zum Wechseln des Paneels muss dieses zuerst gedffnet
werden, wie im entsprechenden Abschnitt angegeben. Bei
einem LIGHT-Paneel muss das Produkt vom Stromnetz sowie
das Anschlusskabel der Lampen durch den Stecker iiber dem
Paneel getrennt werden. Die zwei Sicherheitsmuttern
entfernen (siehe Abb. 12) und das Paneel nach rechts gleiten
lassen, um es herauszunehmen. Um das Paneel in seinen
Sitz zurlickzubringen, umgekehrt vorgehen.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Um die Fettfilter einzusetzen oder herauszunehmen, muss
das Paneel gedffnet werden, wie im Abschnitt “Paneel
o6ffnen” angegeben ist.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Um die beschédigten Leuchtstofflampen zu wechseln, muss
das Produkt vom Stromnetz getrennt werden. Dann ist das
Paneel gemass den im Abschnitt “PANEEL OFFNEN”
angegebenen Anweisungen zu 6ffnen.

Die sechs Schrauben an den Randern des Paneels entfernen
und es offnen, wie in Abbildung 11 angezeigt. Die
Leuchtstofflampe durch eine gleichwertige ersetzen..

Das Paneel und die friiher herausgenommenen Schrauben
zurlickbringen.

Um das Vorschaltgerat der Leuchtstofflampen zu ersetzen,
gehen Sie wie oben beschrieben vor, weil das Vorschaltgerat
neben den Lampen positioniert ist.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

A Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
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la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur par un tuyau/une
conduite d'évacuation fixé a la bride de raccordement de
I'unité d'aspiration (moteur a distance).

Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de votre revendeur habituel.

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piece a travers la grille supérieure.

Installation
L'installation du produit nécessite deux personnes.

Le produit ne contient pas le moteur d’aspiration, par
conséquent il doit étre combinée avec une unité
d'aspiration (moteur a distance) du méme fabricant.

Pour installer le produit il faut réaliser un faux-plafond d’une
profondeur minimale d'au moins 220 mm jusqu'a un
maximum dei 400 mm. Pour des profondeurs supérieures il
faut demander le KIT spécial avec supports de fixation pour
faux-plafonds avec une profondeur de 400mm a 580mm.

Il est possible choisir le coté de la hotte d’ou I'air aspiré est
évacué; il ya des sorties d'air de forme rectangulaire sur trois
cotés de la hotte.

Aprés avoir choisi le meilleur emplacement, configurer le
canal; 'équipement fourni comprend une bride de sortie d'air
rectangulaire 230x80mm & installer sur la sortie déja
sélectionnée.

Laissez fermés les trous d'évacuation d'air qui ne sont pas
utilisés. Un raccord qui permet ['utilisation de tubes d'un
diametre de 150 mm (voir figure 1) est également prévu, si
vous envisagez de créer un conduit circulaire de sortie d'air.

Localisez dans plafond massif une référence par rapport au
centre exact d'installation de la hotte (voir fig. 2), puis tracez
les références des trous a faire  conformément aux
dimensions indiquées dans la figure. 2.

Faire des trous dans le plafond a I'aide d'un foret hélicoidal
solide, approprié pour 8 mm et insérer les chevilles fournies; il
suffit d'effectuer les perforations extérieures indiquées par la
figure 2, celles internes doit étre effectuées aprés l'installation
de la hotte.

Ajuster le déplacement des supports de fixation selon la
profondeur de la niche; min. 220mm, max. 400mm comme
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illustré dans la Fig. 3. Serrer de facon robuste les vis de
fixation des supports ajustés.

Placez la hotte dans la position souhaitée et fixez-le avec les
vis fournies, voir fig.4.

Faire des trous dans le plafond en correspondance avec les
trous centraux des supports et fixer de maniére permanente le
produit par 'application des vis restantes.

Effectuez le branchement électrique (voir fig. 5) et connectez
le tuyau d'évacuation de l'air en suivant les instructions de la
section pertinente des SYSTEMES DE CONDUITS.

Dans le cas d'installaton de UP OPTIONAL MODULE
LIGHT, connecter le cable des hottes satellites aux
connecteurs indiqués par la figurure 5.

Installez le placoplatre en s'assurant qu'il  s'intégre
parfaitement avec le rebord métallique de la hotte, comme
illustré dans la figure 6.
Le forage a faire dans le placoplatre a les dimensions de 502
mm X 502 mm avec R71 dans les coins; utilisez le modéle de
percage fourni

Pour fixer le placoplatre a la hotte a I'aide des vis fournies
dans les positions indiquées dans la figure 7, voir le modéle
de percage fourni.
Installez les vis fournies 3.5x22. Nous recommandons au
moins 12 vis pour obtenir une bonne fixation.

Dans le cas ou le capot est muni d'un panneau interne qui doit
étre recouvert en platre, bois ou autre matériel, créer une
plaque avec les dimensions suivantes: 448mm X 448mm avec
R49 dans les coins, voir modéle de pergage fourni.

Installer la plaque sur le panneau (fig. 8), a l'aide des vis
fournies dans le cas de placoplatre, ou en utilisant I'adhésif
approprié a la nature du matériel a fixer.

Attention: Ne pas utiliser de vis plus longues que
I'épaisseur du panneau, maximum 3.5x22

Ouverture du panneau

L'ouverture du panneau se fait en tirant du coté opposé aux
charniéres, en correspondance du LED qui indique que la
vitesse du moteur d'aspiration (fig. 9).

Accompagner le panneau avec les mains pendant l'ouverture.
Apres l'ouverture du panneau, il est possible accéder au filtre
a graisse ; agissant sur la poignée, il est possible accéder le
siege du filtre & charbon actif (fig. 10).

Pour fermer le panneau il suffit le porter en position
horizontale, jusqu'au point ol se produit I'accouplement
automatique de la fermeture.



Systemes de canalisation/conduites

Il est possible d'installer une hotte "UP” avec un ou deux modules facultatifs supplémentaires dans un systeme d'aspiration unique,
puis se connecter & un moteur d'aspiration a distance a l'intérieur ou a I'extérieur de la maison.

Un systéme d'aspiration, constitué de plusieurs éléments, est géré par une seule télécommande car seulement une hotte (UP) a
tous les composants électroniques nécessaires a l'exploitation, tandis que le reste des MODULES OPTIONNEL UP, sont
dépendants de la hotte principale UP. Les connexions entre la hotte principale (UP) et le reste des UP OPTIONAL MODULES
doivent étre réalisées des fagons suivantes:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
u

T E YR
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A Branchement électrique

Le raccordement électrique de la hotte au circuit électrique
doit étre effectué par du personnel technique qualifié et
spécialisé.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte &
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, controlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cble d’alimentation doit étre
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Montage

Avant de procéder a linstallation de [I'appareil, vérifier
quaucun composant ne soit endommagé, dans le cas
contraire, contacter le revendeur et ne pas réaliser
linstallation. De plus, lire attentivement toutes les instructions
reportées ci-apres.

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour une utilisation correcte, lire attentivement les instructions
ci-dessous.

Utilisation de la télécommande

La télécommande est capable de contrdler toutes les
fonctionnalités de la hotte:

! \
A Sélection des vitesses (puissances) d'aspiration
'Q Contrdles de la lumiéere
ot
“¥~  Touche sans fonctions

8

Sélection des vitesses (puissances) d’aspiration:

Appuyer sur la touche "<«" ou sur la touche "™ " jusqu'a
I \

visualiser sur la télécommande le symbole ” V2

Reset et configuration du signal de saturation des
filtres
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Appuyer sur la touche “+” ou sur la touche “-" ou sur la touche
"m" respectivement pour augmenter ou diminuer ou éteindre
la vitesse (puissance) d'aspiration.

La vitesse d’aspiration configurée est indiquée par le LED
qui se trouve dans le canal périmétral d’aspiration (Fig.9).
Pour chaque couleur générée par le LED il y a une vitesse
déterminée, comme indiqué ci-dessous:

Premiére vitesse BLANC

Deuxiéme vitesse BLEU ]

Troisiéme vitesse BLEU FONCE

Quatriéme vitesse ROUGE

Contréle de la lumiére:
Appuyer sur la touche "<¢" ou sur la touche "»" jusqu'a

visualiser sur la télécommande le symbole %>

La lumiére centrale peut étre allumée et éteinte de deux

fagons:

1. Appuyer sur la touche “+” ou sur la touche
respectivement pour allumer (ON) ou éteindre (OFF) la
lumiere centrale.

2. Appuyer sur la touche "m" pour changer I'état de la
lumiére de éteinte (OFF) a allumée (ON) ou vice-versa.

“«n

Reset et configuration du signal de saturation des filtres
Allumer la hotte a n'importe quelle vitesse (voir paragraphe ci-
dessus “Sélection des vitesses (puissances) d'aspiration”)
Appuyer sur la touche "<«" ou sur la touche "™ " jusqu'a

visualiser sur la télécommande le symbole

Appuyer en méme temps pendant plus de 3 secondes sur les
touches “+” et “”, tous les leds des vitesses (puissances)
d'aspiration cessent de clignoter pour indiquer que le reset du
signal a été effectué.

Entretien de la télécommande

Nettoyage de la télécommande

Nettoyer la télécommande a l'aide d'un chiffon humide et
d'une solution détergente neutre ne contenant pas de
substances abrasives

Changement des piles:

+ Ouvrir le compartiment contenant les piles en faisant
levier avec un petit tournevis a pointe plate.

+  Remplacer la pile usagée par une nouvelle de 12 V type
MN21/23
En insérant la nouvelle pile, bien respecter les polarités
indiquées a 'emplacement des piles !

+  Refermer le compartiment des piles.

Elimination des piles

L’élimination des piles doit étre réalisée en accord avec toutes

les normes et les reégles nationales. Ne pas éliminer les piles

usées avec les déchets normaux.

Les piles doivent étre éliminées de facon sure.

Pour de plus amples informations sur les aspects de

protection de I'environnement, le recyclage et I'élimination des

piles, contacter les bureaux chargés de la récolte différenciée.



Anomalies de fonctionnement

La hotte ne fonctionne pas

Vérifier que:

+ lIn'y ait pas de coupure de courant

+ une certaine vitesse ait effectivement été sélectionnée.

+ Le bouton de réinitialisation rouge situé au-dessus des
filtres a l'intérieur de la hotte est pressé.

La hotte a un faible rendement

Vérifier que:

+ La vitesse moteur sélectionnée soit suffisante pour la
quantité de fumées et de vapeurs présentes

+ La cuisine soit suffisamment aérée pour permettre une
prise d'air, le filtre au charbon ne soit usé (hotte en

version filtrante).

+ Le conduit d’évacuation de sortie d’air ne soit pas
obstrué.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
retirant la prise ou en déconnectant linterrupteur
principal de la maison, ou en appuyant sur le bouton
rouge a l'intérieur de la hotte, au-dessus des filtres a
graisse.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et &
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés @ un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Panneau

Remplacement du panneau

Pour remplacer le panneau il faut d'abord I'ouvrir dans la
maniére indiquée dans le chapitre ouverture du panneau;
dans le cas du panneau LIGHT, il est nécessaire de couper
I'alimentation et débrancher le cable d'alimentation des
lampes, agissant dans le connecteur électrique présent
immédiatement au-dessus du panneau.

Retirez les deux écrous de fixation du panneau (voir fig. 12) et
faire glisser le panneau vers la droite pour I'extraire de son
logement.

Pour remettre le panneau en place, suivez la procédure
décrite ci-dessus dans le sens inverse.
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Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Le montage et le démontage des filtres a graisse sont
éffectués par I'ouverture du panneau comme indiqué dans le
chapitre “Ouverture du panneau.”

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Pour remplacer les lampes fluorescentes endommagées, il
faut débrancher l'appareil du réseau électrique, puis ouvrir le
panneau en suivant les instructions du chapitre ‘OUVERTURE
DU PANNEAU'.

Retirez les six vis périmétrales du panneau et ouvrez-le
comme indiqué dans la figure 11; procéder au remplacement
de la lampe fluorescente utilisant une lampe avec les mémes
caractéristiques.

Restaurer le panneau et les vis que vous avez retirées
précédemment.

Pour le remplacement de la source d'alimentation de lampes
fluorescentes, agissez de maniere similaire a la maniére
décrite ci-dessus, car la source d'alimentation est positionnée
a coté des lampes.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekije altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zjj niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
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rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De dampen worden naar buiten afgevoerd door middel van
een afvoerpijp verbonden aan de verbindingsflens van de
zuiggroep (afgelegen motor).

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren
Voor de installatie van het apparaat zijn er twee personen

nodig.

Het product is niet voorzien van zuigmotor, om deze
reden moet het aan een afzuiggroep (afgelegen motor)
van dezelfde fabrikant gekoppeld worden.

Om het apparaat te installeren is een verlaagd plafond nodig
met een minimale diepte van 220 mm en een maximale diepte
van 400 mm. Voor grotere dieptes dient een specifieke SET
met installatiestaven voor verlaagde plafonds van 400mm tot
580mm aangevraagd te worden.

U kunt kiezen aan welke kant de opgezogen lucht afgevoerd
wordt, er zijn rechthoekige openingen aan drie zijden van de
kap.

Nadat de juiste positie is gekozen, het afvoerkanaal
voorbereiden; de meegeleverde toebehoren bevatten tevens
een rechthoekige luchtafvoerflens 230x80mm die op de
gekozen afvoeropening gemonteerd moet worden.

De andere, niet gebruikte, luchtafvoeropening dicht laten.

Als toebehoren wordt tevens een koppeling meegeleverd
waarmee pijpen met een diameter van 150mm (zie fig.1)
gebruikt kunnen worden, indien een ronde luchtafvoerkanaal
wordt gebruikt.

Zoek op het plafond een verwijspunt ten opzichte van het
installatiecentrum van de kap (zie fig. 2), teken vervolgens de
verwijspunten voor de te boren gaten, volgens de in fig. 2
aangegeven waarden.

Boor de gaten in het plafond door middel van een geschikte
spiraalvormige punt met een diameter van 8mm en steek de
meegeleverde pluggen erin, het is voldoende de externe
gaten, aangegeven in figuur 2, te boren, de interne gaten
dienen na afloop van de installatie van de kap uitgevoerd te
worden.
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Regel de bevestigingsstaven naargelang de diepte van de nis
ruimte; min. 220mm max. 400mm zoals in fig. 3. Maak de
bevestigingsschroeven van de zojuist geregelde staven goed
vast.

Plaats de kap in de vastgestelde stand en maak hem vast
door middel van de meegeleverde schroeven, zie fig.4.

Boor de gaten in het plafond in overeenstemming met de
centrale gaten van de staven en maak het apparaat definitief
vast met de resterende schroeven.

Maak de elektrische aansluiting (zie fig. 5) en verbind de
luchtafvoerpijp in overeenstemming met de aanwijzingen uit
het specifieke hoofdstuk AFVOERSYSTEMEN.

Indien een UP OPTIONAL MODULE LIGHT wordt
geinstalleerd verbind de kabel van de satelliet kappen aan de
connectoren aangegeven in figuur 5.

Monteer de gipskartonnen plaat en controleer dat hij goed aan
de metalen rand van de kap aansluit, zoals in figuur 6.

Het gat dat in de gipskartonnen plaat gemaakt moet worden
heeft de volgende afmetingen 502 mm X 502 mm met R71 in
overeenstemming met de hoeken, gebruik de meegeleverde
boormal.

Om het gipskarton aan de kap te bevestigen gebruik de
meegeleverde schroeven in de punten aangegeven in fig. 7,
zie de meegeleverde boormal.

Monteer de meegeleverde schroeven 3.5x22. We raden aan
minstens 12 schroeven te gebruiken voor een correcte
bevestiging.

Indien de kap voorzien is van een met gipskarton, hout of
ander materiaal te bekleden intern paneel, maak een plaat
met de volgende afmetingen: 448mm X 448mm met R49 in
overeenstemming met de hoeken, zie meegeleverde boormal.
Bevestig de plaat aan het paneel (fig.8), gebruik de
meegeleverde schroeven in geval van gipskarton of gebruik
geschikt kleefmiddel naargelang het te bevestigen soort
materiaal.

Attentie: gebruik geen schroeven die langer zijn dan de

dikte van het paneel, maximaal 3.5x22.

Opening van het paneel

Het paneel wordt geopend door te trekken aan de andere kant
van de scharnieren, in overeenstemming met het led voor de
zuigkrachtweergave van de zuigmotor (fig. 9).

Bij de opening het paneel met de handen begeleiden.

Door het openen van het paneel wordt het veffilter bereikt en,
nadat het veffilter is verwijderd, wordt het koolstoffilter bereikt,
door op de betreffende hendel te handelen (fig. 10).

Om het paneel te sluiten breng het simpelweg terug in de
horizontale stand tot de automatische vergrendeling.



Afvoersystemen

Een "UP” kap kan binnen een enkel zuigsysteem met een of twee andere optional modules gemonteerd worden die vervolgens
verbonden worden aan een enkel afgelegen zuigmotor, binnen of buiten de woning.

Een zuigsysteem bestaande uit meer elementen wordt door één enkele afstandsbediening bestuurd, daar alleen een kap (UP) over
de nodige elektronische elementen voor de werking beschikt, terwijl de andere UP OPTIONAL MODULES, van de hoofdkap UP
afhankelijk zijn.

De koppelingen tussen de hoofdkap (UP) en de andere UP OPTIONAL MODULES moeten in de volgende modussen verwezenlijkt

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
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& Elektrische aansluiting

De aansluiting van de kap aan het stroomnet moet uitsluitend
door een bevoegde en deskundige technicus uitgevoerd
worden.

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Il in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Alvorens het apparaat te installeren controleer of er geen
beschadigde onderdelen zijn, als dat wel het geval is neem
contact op met de verkoper en ga niet verder met de
installatie.  Lees bovendien alle hieronder weergegeven
instructies aandachtig door.

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Lees de hieronder weergegeven instructies voor een correct
gebruik.

Gebruik van de afstandsbediening
Met de afstandsbediening kunnen alle functies van de kap
bediend worden:
%
A Selectie van de zuigkrachten (snelheden)

v+ Bediening van het licht
¥~ Toets zonder functie

Reset en configuratie van de filters verzadiging
indicatie

Selectie van de zuigkrachten (snelheden):
Druk op de toets "«" of op de toets "> " totdat er op de

’ \
afstandsbediening dit symbool verschijnt: W2
Druk op de toets “+” of op de toets “+" of op de toets "m"
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respectievelik om de zuigkracht te verhogen, te verminderen
of uit te schakelen.

De ingestelde zuigkracht wordt weergegeven door middel
van het led op het omtrek zuigkanaal (Fig.9).

Met iedere kleur van het led komt een bepaalde
zuigkracht overeen, zoals hieronder weergegeven:

Eerste zuigkracht WIT

Tweede zuigkracht LICHTBLAUW

Derde zuigkracht BLAUW

Vierde zuigkracht ROOD

Bediening van het licht:
Druk op de toets "<«" of op de toets "> " totdat er op de

afstandsbediening dit symbool verschijnt <5

Het centrale licht kan op twee wijzen aan- en uitgeschakeld

worden:

1. Druk op de toets “+” of op de toets “-", respectievelijk om
het centrale licht aan (ON) of uit (OFF) te schakelen.

2. Druk op de toets "w" om de status van het licht te
veranderen, van uit naar aan en andersom.

Reset en configuratie van de filters verzadiging indicatie
Zet de kap op een willekeurige snelheid aan (zie paragraaf
hierboven “Selectie van de zuigkrachten (snelheden) ).

Druk op de toets "<«€" of op de toets "> " totdat er op de

afstandsbediening dit symbool @ verschijnt.

Druk tegelijkertijd langer dan 3 seconden op de toetsen “+”
en “-", alle ledden van de zuigkrachten (snelheden) houden op
met knipperen hetgeen aangeeft dat de reset van de indicatie
uitgevoerd is.

Onderhoud van de afstandsbediening

Reiniging van de afstandsbediening:
Maak de afstandsbediening schoon met een zachte doek en
een neutraal reinigingsmiddel, zonder schuurmiddelen.

Vervanging van de batterij:
+ Maak de batterijruimte met een kleine schroevendraaier
met een rechte punt open.
+  Vervang de lege batterij met een nieuwe batterij van 12 V
type MN21/23
Bij het invoeren van de batterijen let op de polariteit
aangegeven in de batterijruimte!
+  Doe de batterijruimte weer dicht.
Afdanking van de batterijen
De batterijen moeten afgedankt worden in overeenstemming
met alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte
batterijen niet met het gewone afval weggooien.
De batterijen moeten op een veilige wijze worden afgedankt.
Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en
afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven
die belast zijn met de gescheiden afvalinzameling.
Werkingsdefecten



De kap functioneert niet

Controleer of:

+  Ergeen stroom black-out is

+  ereen zuigkracht geselecteerd is.

* de rode reset knop boven de filters binnen de kap
ingedrukt is.

De kap heeft een laag rendement

Controleer of:

+  De geselecteerde snelheid van de motor volstaat voor de
afgegeven hoeveelheid rook en voor de aanwezige
dampen.

+  De keuken voldoende geventileerd is voor een correcte
luchttoevoer, het koolstoffilter niet versleten is (filterende

versie).

+ De pijp voor de luchtafvoer geen belemmeringen
vertoont.

Onderhoud

Attentie! Alvorens een willekeurige schoonmaak- of
onderhoudshandeling uit te voeren, ontkoppel de kap van
het elektriciteitsnet door de stekker weg te trekken of
door op de rode knop binnen de kap, boven de veffilters,
te drukken.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Paneel

Vervanging van het paneel

Het paneel wordt vervangen door, ten eerste te handelen
zoals aangegeven in het hoofdstuk Opening van het paneel,
in het geval van een LIGHT paneel dienen de voeding en de
voedingskabel van de lampen ontkoppeld te worden door op
de elektrische connector, net boven het paneel, te handelen.
Verwijder de twee zelfblokkerende bevestigingsmoeren van
het paneel (zie fig. 12) en door het paneel naar rechts te
schuiven verwijder het uit zijn zitting.

Om het paneel terug te plaatsen de boven beschreven
handeling in de tegenover gestelde volgorde uitvoeren.
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Veffilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

De montage en demontage van de veffilters geschiedt door
het paneel te openen zoals aangegeven in het hoofdstuk:
"Opening van het paneel"”.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Om de beschadigde fluorescente lampen te vervangen de kap
van het elektriciteitsnet ontkoppelen vervolgens het paneel
openen door de aanwijzingen uit het hoofdstuk “Opening van
het paneel” op te volgen.

Verwijder de zes omtrekschroeven van het paneel en maak
het open zoals aangegeven in figuur 11; vervang de
fluorescente lamp met een lamp met dezelfde eigenschappen.
Plaats het paneel en de eerder verwijderde schroeven terug.

Om de voedingseenheid van de fluorescente lampen te
vervangen handel zoals boven is beschreven, daar de
voedingseenheid naast de lampen is ondergebracht.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacion son las mismas.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacién y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)
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No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

Los vapores son evacuados al exterior a través de un tubo de
escape fijado al borde de la conexion de la unidad de succion
(motor remoto).

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion
Para la instalacion del producto se requieren dos
personas.

El producto esta libre del motor de aspiracion, por lo
tanto, debe ser conectado a una unidad de succion
(motor remoto) del mismo fabricante.

Para instalar el producto es necesario hacer un contratecho
con una profundidad minima de al menos 220 mm y un
maximo de 400 mm. Para profundidades superiores es
necesario solicitar e kit especial con los soportes de montaje
para techos con profundidad de 400 mm a 580 mm.

Se puede elegir el lado de la campana de la cual se drena la
entrada de aire, hay salidas de aire rectangulares en tres
lados de la campana.

Después de elegir la mejor ubicacién, configure el canal; el
suministro previsto incluye una salida de aire rectangular de
230x80mm para instalar en la salida seleccionada. Dejar
cerrados los agujeros de escape de aire que no se usen.
También se proporciona un accesorio que permite el uso de
tubos con un didmetro de 150 mm (véase la figura 1), en el
caso que se pretenda hacer un conducto de salida de aire
circular.

Localizar en el techo una referencia sélida repecto del centro
exacto de la instalacion de la campana (véase la fig. 2), y
luego rastrear las referencias para la perforacion que se lleva
a cabo de acuerdo con las dimensiones mostradas en la
figura. 2.

Haga los agujeros en el techo con una herramienta adecuada
para 8 mm y colocar los tacos suministrados, es suficiente
hacer los orificios externos mostrados en la Figura 2, los
internos se debe hacer después de la instalacion de la
campana.

Ajustar el recorrido de los soportes de montaje de acuerdo
con la profundidad de la cavidad; min. 220mm, 400mm como
se muestra en la figura. 3. Apriete de forma robusta los
tornillos de fijacion de los soportes ya colocados.

Coloque la campana en la posicion deseada vy fijarla con los
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tornillos suministrados, ver fig.4. Hacer los orificios del techo
en correspondencia con los orificios centrales de los soportes
y fijar permanentemente el producto colocando los tornillos
restantes.

Hacer la conexion eléctrica (ver fig. 5) y conecte el tubo de
descarga del aire siguiendo las instrucciones incluidas en la
Seccion de SISTEMAS DE CONDUCTOS.

En el caso de la instalacion del LUZ DE MODULO
OPCIONAL conectar el cable de las campanas satélite a los
conectores indicados en la Figura 5.

Instalar la placa de yeso asegurdndose de que encaje
perfectamente con el borde metélico de la campana como se
muestra en la figura 6.

La perforacion a hacer en la placa de yeso es dimensiones
iguales de 502mm x 502mm con R71 en correspondencia con
las esquinas, utilizar la mascara de de perforacién
suministrada.

Para sujetar los paneles de yeso a la campana utilizar los
tornillos incluidos en los lugares indicados en la fig. 7, véase
mascara de perforacion incluida. Instalar los tornillos incluidos
en la dotacion 3.5x22. Se recomienda usar por lo menos 12
tornillos para obtener una buena fijacién.

En el caso en que la campana un panel interno a ser cubierto
con el material de yeso, madera o de otro material, hacer una
placa de las siguientes dimensiones: 448 mm X 448 mm con
R49 en correspondencia con las esquinas, véase la mascara
de perforacion suministrada en la dotacion.

Instalar la placa en el panel (fig. 8), utilizando los tornillos
suministrados en el caso de placas de yeso o, utilizando el
adhesivo adecuado respecto al tipo de material a fijar.
Precaucion: No utilizar tornillos més largos que el
espesor del panel, maximo 3.5x22.

Apertura del panel

La apertura del panel se lleva a cabo tirando del lado opuesto
a las bisagras, de acuerdo con la luz que indica la velocidad
del motor de aspiracion (fig. 9). Sostener el panel con sus
manos durante la apertura.

Después de la apertura, se puede acceder al filtro de la grasa,
y después de retirar el filtro, que actda en el mango, se puede
llegar al lugar del filtro de carbén (fig. 10).

Para cerrar el panel es suficiente con ponerlo en posicién
horizontal hasta que el bloqueo se cierre automaticamente.



Sistemas de conexiones

Es posible instalar un extractor "UP" con uno o dos médulos opcionales en un Unico sistema de aspiracion, a continuacion,
conectarse a un motor de aspiracion remoto interno o externo de la habitacion.

Un sistema de aspiracion, compuesto por varios elementos, es operado por un unico control a distancia, ya que s6lo una campana
(UP) tiene todos los componentes electronicos necesarios para el funcionamiento, mientras los médulos restantes UP OPCIONAL
MODULE, son dependientes de la campana principal UP.

Las conexiones entre la cubierta principal (UP) y los restantes UP OPCIONAL MODULE deberan ser realizados del
siguiente modo:
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& Conexion eléctrica

El enlace de la campana a la red eléctrica debe ser efectuado
por personal técnico calificado y especializado.

La tensién de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de proceder a la instalacién del aparato, verificar que
todos los componentes no estén dafiados, en caso contrario,
contactar al revendedor y no proseguir con la instalacion.
Ademés leer attentamente todas las instrucciones reportadas
a continuacion:.

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.
Para el corretcto utilizo leer atentamente las instrucciones que
siguen.

Uso del control remoto

El control remoto es en grado de controlar todas las funciones
de la campana:

%

A Seleccion de las velocidades (potencia) de
aspiracion
'Q‘ Control de la luz
ot
¥~ Teclasin funciones

g

Seleccion de la velocidad (potencia) de aspiracion:

Apretar la tecla "<" o la tecla " " hasta visualizar sobre el
! \

control remoto el simbolo ” W2

Apretar la tecla “+” o la tecla “-" 0 la tecla "m" respectivamente
para aumentar o disminuir o apagar la velocidad (potencia) de
aspiracion

Reset y configuracion de la sefialacion de

saturacion de los filtros
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El ajuste de la velocidad de aspiracion se indica mediante
el LED (luz) en el canal de aspiracion perimetral (Fig.9).
Para cada color generado por el LED, corresponde una
velocidad especifica, tal como se muestra a continuacion:
Primera velocidad BLANCO

Segunda velocidad en color AZUL

Tercera velocidad en color AZUL OSCURO

Cuarta velocidad en color rojo

Control de la luz:
Apretar la tecla "«" o la tecla "™ " sobre el control remoto

aparece el simbolo #7

La luz central puede ser encendida y apagada en dos modos:

1. Apretar la tecla “+” o la tecla “-" respectivamente para
encender (ON) o apagar (OFF) la luz central.

2. Apretar la tecla "m" para cambiar el estado de la luz de
apagada (OFF) a encendida (ON) o viceversa

Reset y configuracion de sefalacion de saturacion de los
filtros:

Encender la campana a cualquier velocidad (ver parrafo
arriba )*Seleccion de la velocidad (potencia) de aspiracion.
Apretar la tecla" " o la tecla "™ " hasta visualizar sobre el

control remoto el simbolo

Apretar contemporaneamente por mas de 3 segundos las
teclas “+”y “- *, todos los leds de la velocidad (potencias) de
aspiracion terminan de parpadear para indicar que el reset de
la sefialacién ha sido realizado.

Manutencion del control remoto

Limpieza del control remoto:
Limpiar el control remoto con un pafio suave y una solucién
detergente neutra sin sustancias abrasivas

Sustitucion de las baterias:
+  Abrir la caja del control haciendo fuerza con un pequefio
destornillador de punta plana.
+  Sustituir la bateria consumada por una de 12 V tipo
MN21/23
Insertar la bateria nueva, respetar la polaridad indicada
en la cajal
+  Cerrar nuevamente la caja de la bateria.
Eliminacion de las baterias
La eliminacién de las baterias tiene que ser llevada a cabo de
acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No
desechar las baterias usadas junto a los desperdicios
normales.
Las baterias tienen que ser desechadas de modo seguro.
Para mayores informaciones sobre los aspectos de proteccidn
del ambiente, el reciclaje y la eliminacién de las baterias,
contacte los despachos encargados de la recogida selectiva
de residuos.
Anomalias de funcionamiento



La campana no funciona

Verificar que:

+  No exista un bloqueo de corriente

+ Haya sido efectivamente seleccionada una cierta
velocidad.

+  El botdn rojo de restablecimiento situado por encima de

los filtros en el interior de la campana, esté oprimido.

La campana tiene un escaso rendimiento

Verificar que:

+  La velocidad del motor, seleccionada sea suficiente para
la cantidad de humos y vapores presentes.

+ La cocina venga aireada sufficientemente para permitir
una toma de aire, el filtro a carbén no esté gastado
(campana en version filtrante).

+ El tubo de descarga salida de aire, no contenga
obstrucciones.

Mantenimiento

Cuidado! Primero de realizar cualquier operacion de
limpieza o mantenimiento, desconectar la campana de la
red eléctrica o desconectando el interruptor principal de
la casa o presionando el boton rojo en el interior de la
campana, por encima de los filtros antigrasa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Panel

Sustitucion del panel

La sustitucion del panel se lleva a cabo en primer lugar,
abriéndolo como se indica en el capitulo Panel de apertura,
en el caso del panel LIGHT es necesario quitar la
alimentacion del producto y desconectar el cable de
alimentacion de las lamparas que actuan en el conector
eléctrico que se encuentra por encima del panel.

Retirar las dos tuercas que sujetan el panel (ver fig. 12) y
deslizar el panel hacia la derecha para extraerlo de su lugar.
Para restaurar el panel debe seguir el procedimiento descrito
anteriormente en la direccion opuesta.

34

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o0 cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

El montaje y desmontaje de los filtros antigrasa se realiza
abriendo el panel como se indica en el capitulo: “Apertura del
panel’.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Para sustituir las lamparas fluorescentes dafiadas es
necesario desenchufar el aparato de la red electrica, a
continuacién, abrir el panel siguiendo las instrucciones del
capitulo "PANEL DE APERTURA".

Remover los seis tornillos alrededor del panel y abrirlo como
se muestra en la figura 11; proceder a la sustitucion de la
ldmpara fluorescente con una lampara de las mismas
caracteristicas.

Restaurar el panel y los tornillos que quité antes.

Para reemplazar la fuente de alimentacion de las lamparas
fluorescentes actuar de manera similar acomo se ha descrito
anteriormente, puesto que la fuente de alimentacion se
encuentra al lado de las lamparas.

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrucdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variages elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

& Adverténcias

Atengao!l Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo néo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentacéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

0 aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, € também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada a0 mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
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autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucbes de manutencao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior através de um
tubo de escape fixado a flange de ligagdo da unidade de
aspiragdo (motor remoto).

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagao
Para a instalagdo do produto sdo requeridas duas
pessoas.

O produto é isento do motor de aspiragdo, por
conseguinte, deve ser combinado com uma unidade de
sucgao (motor remoto) do mesmo fabricante.

Para instalar o equipamento é necessario realizar um teto
falso com uma profundidade minima de pelo menos 220 mm
até um maximo de 400 mm. Para profundidades superiores, &
necessario solicitar o kit apropriado com suportes de
montagem para teto falso com profundidade de 400 mm a
580 mm.

E possivel escolher o lado do exaustor ao qual se deseja
mandar o ar aspirado, sdo presentes saidas de ar, em formas
retangulares, nos trés lados do exaustor.

Depois de escolher a melhor posi¢éo, preparar a canalizag&o;
o fornecimento previsto

inclui uma flange de saida do ar de forma retangular de
230x80mm para ser instalada na saida selecionada.

Deixar fechados os furos de evacuagao do ar que n&o serdo
utilizados.

Vem incluido também no fornecimento previsto uma conexdo
que permite o uso de tubos com didmetro de 150 mm (ver
figura 1), no caso em que se deseja realizar um duto de saida
de ar circular.

Identificar no teto verdadeiro, uma referéncia, a respeito ao
centro exato de instalagdo do exaustor (ver fig. 2), entdo
tracar as referéncias para as perfuragdes a serem realizadas
de acordo com as dimensdes indicadas na fig. 2.

Efetuar as perfuragdes no teto verdadeiro, utilizando uma
broca helicoidal adequada, com um didmetro de 8mm e
inserir as ancoras fornecidas pelo fabricante, é suficiente
efetuar as perfuragbes externas indicadas na Figura 2,
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aquelas internas devem ser feitas logo apds a instalagdo do
exaustor.

Regular o curso dos suportes de fixagdo de acordo com a
profundidade da reentrancia; min. 220mm, max. 400mm,
como mostrado na Fig. 3. Apertar de uma forma robusta os
parafusos de fixagdo dos suportes apenas regulados.

Colocar o exaustor na posi¢do estabelecida e fixa-lo com os
parafusos fornecidos, ver fig.4.

Efetuar as perfuragdes no teto, em correspondéncia com os
furos centrais dos suportes e fixar definiivamente o produto
mediante a aplicagéo dos parafusos restantes.

Efetuar a ligagéo elétrica (veja fig. 5) e conectar o tubo de
descarga do ar seguindo as instrugGes relatadas no capitulo
SISTEMAS DE CANALIZAGAO.

No caso de instalagdo de UP OPTIONAL MODULE LIGHT
ligar o fio dos exaustores satélites aos conectores mostrados
na Figura 5.

Instalar a placa de gesso certificando-se que ela encaixe-se
perfeitamente com o bordo de metal do exaustor, como
mostrado na figura 6.

A perfuragdo para ser feita na placa de gesso ¢ do tamanho
de 502 mm X 502 mm com R71 em correspondéncia dos
angulos, utilizar a matriz de perfuragdo fornecido pelo
fabricante.

Para fixar o gesso ao exaustor, utilizar os parafusos
fornecidos pelo fabricante, nos pontos indicados na figura. 7,
veja gabarito fornecido pelo fabricante.

Instale os parafusos fornecidos pelo fabricante 3.5x22.
Recomendamos utilizar pelo menos 12 parafusos para obter
uma boa fixagao.

No caso em que o exaustor seja fornecido com o painel
interno a ser coberto com gesso, madeira ou outro tipo de
material, realizar uma placa nas seguintes dimensoes: 448
mm X 448 mm com R49 em correspondéncia dos angulos,
veja esquema de perfuragdo fornecido pelo fabricante.
Instalar a placa no painel (fig. 8), utilizando os parafusos
fornecidos pelo fabricante, no caso de placas de gesso, ou
entdo, utilizando um adesivo adequado em relag&o ao tipo de
material a ser fixado.

Atencdo: Néo utilizar parafusos com um tamanho
superior a espessura do painel, no maximo 3.5x22.

Abertura do painel

A abertura do painel tem lugar puxando no lado oposto das
dobradigas, em correspondéncia com o led que indica a
velocidade do motor de aspiracdo (fig. 9). Acompanhar o
painel com as méos durante a abertura. Apos a abertura do
painel, é possivel acessar o filtro de gordura e, depois da
remogdo do filtro de gordura, atuando na pega, é possivel
alcangar a sede do filtro de carvéo (fig. 10). Para fechar o
painel, basta, simplesmente, levar de volta na sua posi¢éo
horizontal até fazer o bloqueio automatico da fechadura.



Sistemas de canalizagao

E possivel instalar um exaustor "UP" com um ou dois OPTIONAL MODULE adicionais em um (nico sistema de aspiragdo, em
seguida, conectar-los a um Unico motor aspirante remoto dentro ou fora da casa.

Um sistema de aspiragdo, composto de varios elementos, é operado por um Unico controle remoto, visto que, somente um exaustor
(UP) dispde de todos os componentes eletrdnicos necessarios para o funcionamento, enquanto os restantes UP OPTIONAL
MODULE, s&o dependentes ao exaustor principal UP.

As conexdes entre o exaustor principal (UP) e os restantes UP OPTIONAL MODULE devem ser feitas das seguintes formas:
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A Conexao elétrica

A conexdo da coifa a rede elétrica deve ser efetuada por
profissional técnico qualificado e especializado.

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensdo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de proceder na instalagdo do aparelho, verificar que
todos os componentes ndo estejam danificados, em caso
contrario contactar o revendedor e ndo prosseguir com a
instalacdo. Além disso, ler com atengdo todas as instrugdes
abaixo descritas.

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Para a correcta utilizagcdo leia atentamente as instrugdes
abaixo descritas.

Uso do controle remoto

O controle remoto é em condicdo de controlar todas as
funcionalidades da coifa:

= Selegdo da velocidade (potémcias) de aspiragao

Controle da luz
T Botdo sem fungéo
Reset e configuragéo da sinalizagdo dos filtros

Selegéo das velocidades (poténcias) de aspiragéo:
Pressionar o botdo "<«" ou o botdo "> " até visuali zar no
ATL

controle remoto 0 simbolo " W2

Pressionar o botdo “+" ou o botdo “" ou o botdo "m"
respectivamente para aumentar ou diminuir ou desligar a
velocidade (poténcia) de aspiragéo.

A velocidade de aspiragdo definida é indicada pelo led
presente no canal perimetral de aspiragao (Fig. 9).
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Para cada cor gerada pelo led, corresponde a uma
velocidade especifica, como mostrado abaixo:

Primeira velocidade de cor BRANCA

Segunda velocidade de cor AZUL

Terceira velocidade de cor BLU

Quarta velocidade de cor VERMELHA

Controle da luz:

Pressionar o botdo "<¢" ou o botdo " " até visualizar no

controle remoto ol simbolo *%

Aluz central pode ser acesa ou desligada em dois modos:

1. Pressionar o botdo “+" ou o botdo “-” respectivamente
para acender (ON) ou desligar (OFF) la luz central.

2. Pressionar o botdo "m" para mudar o estado da luz de
desligada (OFF) para acesa (ON) ou viceversa.

Reset e configuragdo da sinalizagédo de saturagéo dos
filtros

Acender a coifa & qualquer velocidade (ver paragrafo acima
“Selecéo das velocidades (poténcias) de aspiragéo”)
Pressionar o botdo "<«" ou 0 botdo "» " até visuali zar no

controle remoto o simbolo

Pressionar contemporanéamente por mais de 3 segundos os
botdes “+" e “-", todos os led das velocidades (poténcias) de
aspiracdo terminam de lampejar indicando que il reset da
sinalizagéo foi executado.

Manutengao do controlo remoto

Limpeza do controlo remoto:

Limpar o controlo remoto utilizando um pano macio e uma
solugao detergente neutra isenta de substancias abrasivas
Substituicao da bateria:

+ Abrir 0 vao da bateria fazendo alavanca com uma pequena
chave de fenda com ponta chata.

+ Substituir a bateria descarregada com outra nova de 12 V
tipo MN21/23

Ao inserir a nova bateria respeitar as polaridades indicadas
no véo da bateria!

+ Tornar a fechar o véo da bateria.

Despejo das baterias

O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com
todas as normas e leis nacionais. N&o despejar as baterias
usadas junto com o lixo normal.

As baterias devem ser despejadas de modo seguro.

Para maiores informagdes a respeito dos aspectos de
protec¢do do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias,
contactar as reparticbes encarregadas da colecta
diferenciada.

Anomalias de funcionamento

A coifa nao funciona

Verifiquem que:

+  Na&o haja um blackout de corrente.

+ Tenha sido efetivamente selecionada uma certa
velocidade.

+ O botdo de reset vermelho localizado acima dos filtros
dentro do exaustor, seja pressionado.



A coifa tem uma prestagao insuficiente

Verifiquem que:

+ A velocidade motor selecionada seja suficiente para a
quantidade de fumos e de vapores presentes

+ A cozinha seja arejada suficientemente para permitir
uma entrada do ar, o filtro carvao nédo seja desgastado
(coifa na vers&o filtrante).

+ O tubo de descarga da saida do ar seja desprovido de
obstrugdes.

Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengdo, desligue o aparelho da rede elétrica,
retirando a tomada ou desligando o interruptor geral da
casa, ou entdo, pressionando o botao vermelho presente
no interior do exaustor, acima dos filtros de gordura.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranca citadas neste manual.

Painel

Substituigao do painel

A substituico do painel acontece, em primeiro lugar, abrindo-
0, tal como indicado no capitulo painel de abertura, no caso
de painel LIGHT é necessario retirar a energia do aparelho e
desligar o cabo de alimentagdo das lampadas, atuando no
conector eléctrico presente imediatamente acima do painel.
Remover as duas porcas que prendem o painel (ver fig. 12) e
deslizando o painel para a direita, remové-lo da sua sede.
Para restaurar o painel, seguir o procedimento descrito acima,
na dire¢&o oposta.
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Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes n&do agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

A montagem e desmontagem dos filtros de gordura, tem lugar
abrindo o painel, como descrito no capitulo: "Abertura do
painel."

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturacéo do filtro de carvéo activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencgao!l Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Para substituir as lampadas fluorescentes danificadas, €
necessario desconectar o aparelho da rede elétrica, em
seguida, abrir o painel, seguindo as instrugdes relatadas no
capitulo "ABERTURA DO PAINEL".

Retirar os seis parafusos perimetrais do painel e abri-lo como
se mostra na figura 11; proceder em substituigdo da lampada
fluorescente usando uma lampada com as mesmas
caracteristicas.

Restaurar o painel e os parafusos removidos anteriormente.

Para substituir a fonte de alimentagdo das lampadas
fluorescentes agir de forma semelhante a como descrito
acima, uma vez que a fonte de alimentagdo esta posicionada
ao lado das lampadas.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBnoTe auatnpd TIG odnyieg Tou avagpépovral o€

autod TO €yxelpidlo. Acv avalapBavoupe Kapia gubovn yia

TUXOV BUOXEPEIES, {NUIEG 1} TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall

TpoépXOvVTal OTO TNV U TAPNON Twv 0odnylwv TIoU

avagépovral g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEI

KOTAOKEUQOTER yIo TNV aTTOpPOONCN KOTIVWV KOl OTHWV

payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTE OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpnon

O amoppo@nTAPAG UTTOPEI VO TTOPOUCIACE! SIaPOpES TE

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG eyxelpidiou. MapoAa

auTd, ol 0dnyieg XpAONG, GUVTAPNONG KAl EYKATAGTAGNG

TapApEVOUV O iBIEG.

+  Eivar onuavtiké va diatnpAaTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOOATIOTE OTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ye TEpiTTWoN TWANoNG, daveiopol 1) PeTakopiong,
BeBaiwOeite OTI PpiokeTal OUOKEUOOUEVO padi pe TO
TpOoi6V!

+  NioBaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEKOUV XPNOIHES
TANPOQYOPIEG YIO TNV €yKATAOTAON KAl XPAoN Tou
TTPOIGVTOG Kall yIa TV a0PAAeia oag!

+ Mnv em@épete nAekTpikEG A pnxXavikéG aMayés oTo
TIPOi6V 1 aToUg TwAMVES e§aépwang!

& Mpondomoinoeig

Mpoeidotroinon! Mrv ouvdéaeTe Tov ammopPOPNTAPA LE TO
peUUa €8V N eykataoTacn dev Exel TEAEIWOE.

Mpiv amd kabe eméupacn kabapiopol 1 cuvipnong
QTTOOUVOETTE TOV ATIOPPOPNTAPA ATTO TO PEUNA APAIPWVTAG
TNV TIPICa A SIAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKN TTAPOXN PEUHATOG.
Mavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia 6Aeg TIG ETeURATEIG
€YKOTAGTAONG KOl CUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv dev ival katdAAnAo yia xprion amd maidid
i omd aropa pe  PEIwPEveES aigbnTApleg, OWUATIKEG 1
TIVEUHATIKEG IKQVOTNTEG A pE EANEIYN KATAAANANG euTrelpiag
Kal yvwaong, ektog Kal edv autd Bpiokovral uto emifAewn A
£xouv AdBel KaTAAANAN exTTaideuon wg TIPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG aTTé AvOPWTTOUG UTIEUBUVOUS yia TNV TIPOCWITIKI
TOUG AOQAAEIQ.

AuUT n OuoKeun €xel OxedlaoTel va xpnolhomolgital amo
eviAIkeg, To TadId Tpémel va  emBAéTovTal WOTE va
eCao@ahiaTei 611 dev TTaifouv Pe TNV TTAPOUCO GUTKEUT).

Auti n ouokeur] €xel OXediaaTei va xpnaolpomolgiTal amd
evilikeg.  Aev Ba mpémel va emmpémetal  oTa TaIdId va
TeIpadouv 1o aUOTNUA AEyXOU 1) va TTai{ouV WE TNV GUOKEUR.
Aev TIpéTIEl va XPNOILOTIOIEITAI TIOTE O ATIOPPOPNTAPAG EAV
ev eival opba eykareanpévn n oxapa/miéypal

O amoppognmipag dev Tpémel MOTE va xpnaiyoTolEiTal wg
EMIQAvEID OTAPIENG EKTOG Kall €AV €ival pnTé evOESEIYUEVO.

O XWpog aToV OTIOIO €ival EYKATEOTNUEVN N CUCKEUN TIPETTEI
va €xel IKQVOTIOINTIKG aePIOPS, OTav O aTTopPOPNTAPAS
kougivag xpnaiyoToeital Tautdxpova pe GAAEG TUOKEUEG
Kauong uypaepiou f GAAA KAUaTIKG UAIKG.

To ouoTtnua agpaywyol autig TNG GUOKEUNG dev TTPETTEN val
ouvdéetal pe kavéva dAAo utrdpyov oUoTnua e§aepiopoU TTou
Xpnaolpotoigital yia otolodAmote GAo Adyo dOTwg v
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU SNuIoupyolvTal amd OUOKEUES
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Kauong uypaepiou r) GAAwWV KauaTIKwy UAIKWY. ATrayopeleTal
auoTnpd  TO  payeipepa  pE  QAOYEG  KATw  OTO  TOV
armoppognTpa

H xpnon eheBepng @Adyag mpokaAei {nuiég aTa @iATpa Kai
eival duvardv va TTPOKOAETEI TTUpKayId, yI'autd Tpémel va
amo@elyeTal o€ KABe mepimTwan. To Tyavioua TpEmel va
yivetal kGtw amd ouvexn €Aeyxo waTe va amo@euxBei n
avageAetn Tou utrepBeppevopevou Aadiol.

Or1 TpooBaaipeg EMQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPET Va
umrepBeppavBoly  onuavtikG  €dv  xpnaolyomolovTal
TAUTOXPOVO [E GUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA Kal Ta PETpA Ao@aAEiag TTou
TIPETIEl VO €QAPPOCTOUV yIO TNV €KKEVWON Twv KATVWV
TipéTel val 80Bei peyaAn Tpoooxn e 0TI TpoPAéTETaN ATt
TOUG KAVOVIOHOUG TV OPHOBIWY TOTTIKWY OPXWV.

O amoppopnmipag Tpémel va kabapiletal guaTnuatikd, 16ao
eowTePIKG 600 Kai e§wrepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUpguva pe TG odnyieg
QUVTAPNONG TTOU TrapéXovTal GTo TIAPOV GUAAGDIO).

H un ™Mpnon twv kavévwy kabapiguou Tou aTTopPOPNTAPa
KOl TG avTikaraoTaong Kol KaBapiopol Twv  QIATpwv
ETIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpPnOIYOTIOIEITE 1) APFAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
ANaumeg  owoTd  ToTOBeTNUEVEG  yIaTi  UTTAPXEl  KivOuvog
nAektpoTAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evdexoueveg BAABEG,
{nuiég N Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBolv TNV GUOKEU WG
amoTéACHA TNG N TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU QVOPEPOVTAI
a’'auTo To EyXeIpidIo.

AuTi| n ouokeun} @épel oRpavan alpewva ue Tnv Eupwmaikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptmpara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 To TTpoidv autd amoppitTeTal cwaoTd, Ba
BonBnoete atnv TEdANWN mMBAVA ApVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TepIBAGAov kal Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utopougav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAAnAo XeipIouo
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIMKAL.

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TIPOIGV, N} OTA EyypaQa TTOU
auvodelouv To TIPOIGV, UTIODEIKVUEI GTI QUTH N OUCKEUN gV
uTropei va Bewpn6ei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
TIpETEl va TTapadoBei aTo katdAnAo onueio TepiIcuMoyig
yiad TNV OVOKUKAWGN TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWV
eCaptnudtwy. H améppiyn Tou TPETEI va TTpaypaToTTolETal
TNPWVTAG TV TOTIKAR vopobegia yia v didBeon Twv
QATTOPPIUHATWV.

Mo o Aemmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emegepyacia, Tnv TMEPICUAOYA Kal TV avakUkAwaon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOULE ETTIKOIVWVACTE WE TO apPUOdIO
ypageio v TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA Oag
UTTNPEGTO  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWY — OTTOPPINUATWY i 10
KaTéoTnPa 6TToU ayopacaTe autd T0 TTPOIGV.



Xphon

O amoppo@nTipag €xel KATAOKEUAOTE KOTA TETOIO TPOTIO
WoTe va  prmopel va  xpnolpotoinBei  eite wg  TUTTOG
amopPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (ME aEPAYWYO) EITE WG
TUTIOG PIATPAPICHOTOS ECWTEPIKIG AVAKUKAWONG.

@ Tumog amoppodPnang

O arpoi ekkevwvovTal OTO €§WTEPIKO TIEPIBANOY pE Eva
owAiva e§agwyng otepewpévo atnv QAGvT{a alvdeang Tou
ouaoTAparog amroppdenang (KIVNTAPAS £ ATTOOTATEWG).

Tumog @iATpapioparog

‘Eva giktpo evepyol GvBpaka xpeladeral yia auté Tov T0TTO
KOl JTIOpEITE va TO QTOKTACETE Omd TO GUVNBIGUEVO
KaTaaTua AIavIKAg TTWANONG.

To oiktpo a@aipei Ta AT Kal TIG PUpwdIEG OO TOV
eCaywpevo aépa TIPIV  BIOXETEUTEI OTO EOWTEPIKG  TOU
dwyariou Péow TG emavw oxapag

EykataoTtaon
Ma TV eykardgraon Tou TPOIOVTOG amaiToUvTal Suo
aTopa

To mpoIdv &ival Xwpig KIVNTAPa amroppodPnaong, yrautd
mpémel va ouvdudadeTal pe éva claTnua amoppopnang (
KIVNTAPag €€ ATTOOTAOEWG) TOU iB10U KATAOKEVAOTH.

Ma v eykardoTtaon Tou TpoIGvTOG civai avaykaia n
karaokeup  pIGG  kOvipo  opogrig  eAayioTou  BaBoug
Touhdyiotov 220 xIA. péxpl evog peyiotou 400xIA. Ta
peyaAitepo BaBog mpémel va {nmnBei 10 €18IKG KIT pE
UTTOOTNPIYMOTa €YKATAOTAONG  YIa KOVTPO 0po®Eg BaBoug
amo 400x1A. £wg 580IA.

Eivar duvardv va emiAeyei n Acupd Tou amoppoenTpa Ao
v omoia Ba yivel n e€aywyn Tou amoppoPoUEVOU agpd,
uTTapyouv oTiEG €€0dou Tou aépa opBoywviou OxAHaTOG O€
TpEi¢ TTAEUPEG TOU aTTOpPPOPNTAHPO.

A@oU emAEgTe TV kaAOTepn Béom, TpodiaBéaTe To dikTuo
aywywv, n Topoxn €omhiopol  cupTepiAauBavel  pia
@AaviCa yia v €Godo Tou aépa oxfparog opBoywviou
230x80xIA. yia va eykaraoTabei oV €§080 TToU ETAEXBNKE.
AQHOoTE KAEIOTEG TIG OTTEG YIa TNV EKKEVWOT) TOU éPa TTOU Bev
xpnaigotmolouvral.

Qg egmAioudg Tapéxetal Kal Eva pakop TO OTT0io EMITPETEI TNV
xpnon owArfvwy pe diapetpo ion pe 150xIA.(BAETE eik. 1)
TNV TIEPITITWOT TIOU OKOTIEUETE VO XPNOIUOTIOICTE évav
KUKAIKS aywyo yia Tnv €080 Tou aépa.

[MpoadiopiaTe OTNV OTEPEA OPOPR Eva GNUEID AVOPOPAG OF
oxéon pe 10 akpIBEG  KkEvIpo  eyKaTdoTAONG  TOU
amoppo@nTpa (BAETE €IK. 2), PETA ONUEIWOTE Ta Onueia
avagpopdg yia TIG OTTEG TTOU TTPETTEI VA avolXTolv CUPGWVa pE
TIG TINEG TTOU avagépovTal aTnV €IK..2.

Avoiére TIg oTéG OTNV OTEPEA OPOPR XPNOIKOTIOIGVTAG ia
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kataMnAn ehikoeidig akur Siapétpou 8xIA. kai eioayeTal Ta
outa Tou Tapéxovial wg ECOTAIONOG.Eival ETTOPKEG TO
AVOIYHO TWV EGWTEPIKWY OTIWV TTOU UTTOSEIKVUOVTAI OTNV EIK.
2, Ol tOWTEPIKEG TTPAyUATOTTOIOUVTOl €V OUVEXEiD NG
€YKOTAOTAONG TOU ATTOPPOPNTAPa.

PuBuioTe Ta uooTnpiyparta oTepéwang avahoya pe 1o Babog
ToU KolAwpaTog: eAay. 220xIA. péy. 400xIA. 6TTwg oV €IK.3.
Bidwote  téheia  mg  PBideg  oTaBepomoinong  Twv
UTTOOTNPIYMATWY  OTEpEwONG Ta  omoia  POAIG éxouv
pubpioTei.

TomoBemoTe TOV ammOppPOPNTAPa aTNV KaBopiopévn Béan Kai
OTEPEWTTE TOV e TIG PideG TIou TTapéxovTal, BAETTE €IK.4.
Avoifte TIG OTTEG OTNV 0pPOYH TTOU va avTIGTOIXOUV OTIG
KEVTPIKEG  OTTEG  TWwV  UTTOOTNPIYMATWY  oTEpEwaNg  Kal
0TaBePOTTONaTE OPIOTIKA TO TTPOIOV PE TIG UTTOAOITTEG BidEG.
MpaypatomroioTe ™y nAekTpiky oUVSeon (BAETE €IK.5) kal
ouvdEaTE Tov OwARVA EKKEVWONG TOu aépa akoAouBovtag Tig
uTrodeitelg  Tou  avagépovial  aTo  €I0IKO  KEQAAQIO
LYZTHMATA AEPATQrQON.

Imv mepimwon eykardotacng UP OPTIONAL MODULE
LIGHT

TuvdEaTe TO DOPUPOPIKG KAAWSIO TWY aTTOPEPOPNTAPWY OTA
Buouara 6Twg UTTOdEIKVUETAI ATV EIK.5.

EykataomoTte Tv TAGKa amé yuyoxapto Pe TTPOCoXr Katd
1€7010 TPOTIO WOTE va TTPOOKOAG TéAEla aTnv  PETAAAIKN
TIapuer Tou amoppo@nTipa OTTWG TNV EIK.6.

H ot Tou mpémel va avoixBei atnv TAGKa amd yuwdyaptou
TpEmel va £xel dlaoTaoelg ioeg pe 502x1A.x 502y1A.ue R71 va
QVvTIOTOIXEl HE TIG YWVIES, XPNOIMOTIOIACTE TO TIPOTUTIO
S1GTpNONG TO 0TT0I0 TIAPEXETAI WG ECOTTAIOUOG.

Bate Tig Bideg o1 omoieg mapéxovtal wg eEomAiopdg 3.5x22.
Zuppouhketoupe va xpnoipotroinfolv TouAdyiaTov 12 Bideg
yia va emiteuyBei pia KaA oTepéwan.

2TV TEPITITWON TTOU O ATTOPPOPNTAPAG Eival EQOBIATUEVOS
pe €va eOWTEPIKO TAPTIAG TO OTI0I0 TTPETTEI VOl KAAUQBET LE
yuwoxapTo, §0Ao f GAAO UAIKG, VO KATOOKEUAOTE! Wia TTAGKA
S100Ta0cwy: 448yIA.x 448x1A.ue R49 va avTioToIxEl pE TIG
ywvieg, BAEme mpoTUTTO dIdTPNONG TO OTOI0 TTAPEXETAl WG
e¢omAiouog.

TomoBetrAaTe TNV TAGKa OTO TAUTIAG (€1K.8), XPNOIHOTIOIOVTAG
Tig Pideg o1 omoieg Tapéxovial wg €GOMAIONOS oV
TIEPITITWON YuwdyapTou A, Xpnoipotoidviag kAAa avahoya
e ToV TUTTO TOU UAIKOU TTOU TTPETTEI VO OTEPEWDEI.

MpoooxA: va pnv xpnoigomoinBolv Bideg pe pRkog
peyaAdTEPO OO TO TWAXOG TOU TAUTTAOU, PEYIOTO PAKOG
3.5x22

Avolypa Tou TapTrAou

To avolypa Tou TauTAOU yiveral Tpafdévrag 1o amd v
TAEUPG TIOU gival aTEvavTl OTO TOUG EVTETEDES, OF
avTioTolyia We 1o led Trou deixvel TRV TaXUTNTA TOU KIVATAPQ
amoppoPnang (€1K.9). Zuvodéwre T0 TAUTTAS Pe Ta Xépia KaTd
TNV SIGPKEIQ TOU AVOiyaTOG.

Metd amd 1o dvolyua Tou TapTrAoU gival duvati n TpdoBacn
0T0 QIATPO yIa Ta AT Kal WET@ amd v agaipean Tou
@iATpou yia Ta Aitm, dpévtag oTnv e1dIKr Aapn, ival duvarév
va @Baoete otV £8pa Tou piATpou AvBpaka (gik.10).

l'a va kAeioTe T0 TAPTTAG apKEi va TO ETAVAPEPETE OPICOVTIO
péxpIG OToU va emTeEUXBel TO QUTOMATO YAVT{WUA TOU
KAeioiparTog.



ZuoTApaTta SIKTIOU aywywv

Eival duvar n eykardataon evog amoppo@ntipa “UP” e Tepaitépw pia i d00 TPoaIpeTIKEG povadeg ae éva povadikd ouaTnua
amoppdPNaNG, GUVSETTE 11 Evav POVO KIVTAPA aTToppaPnang €€ amoaTACEWS OTO ECWTEPIKS ) OTO EGWTEPIKG TNG OIKOSOMAG.
Eva olomnpa amoppd@nong, oxnuUaTifopevo amd TeplioodTepa aTolxeia, diayelpiletal amd Eva povadikd TNAEXEIPIOTAPIO KABWG
pévo évag amoppopnmipag (UP) Siabéter dAa Ta nAektpovikd guaTamikd avaykaia yia v Aermoupyia, evw Ta uméloima UP
OPTIONAL MODULE, e¢aptouvrar amé Tov kUpio amroppo@ntipa UP.

O1 ouvdéaeig petagu Tou kuplou amoppogntpa (UP) kai ta uméloima UP OPTIONAL MODULE mpémer va yivovral katd Tov
akdAouBo TpdTO:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
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HAekTpikn ouvdeon

H nAektpikf] eykargTaon Tou amoppo@nTpa  TIPETIEN Val
yivetal amo eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

H 180N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEI va QVTIOTOIXEl O
QuTAvV TIOU avaypd@etal OTnV XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
TomoBeTnpévn  OTO  €OWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
TIapEXETAI N TIPICa, OUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TIAPOXK
pelpatog  mou, OUUWvA PE  TOUG  TIPOBAETTOUEVOUG
kavoviopoUg, TTpEmel va Bpioketal o Tpoalth {wvn, akoun
Kal petd v eykardotaon. Edv dev mapéxerar n mpida
(poBAemopevn auvdean ameubeiag e To pelpa) A n mpila
Oev  eival ge TpooBdoiun wvn, akoun Kal PETd TV
eykaraoTaon, e@apudate évav dITOAIKG SIaKOTITN WOTE va
TAnpei Toug kavoves acgaleiag Tou efaaalifouv v
oAokAnpwyévn ammoaUvdean Tou GUCTAPATOG OE TIEPITITWON
umiéptaaong (kamyopiag Il), aOpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATAGTATEWS.
Mpocidotroinon!  Tpiv  guvdécere 10 OUCTNUA  TOU
amoppoPnTpa e TNV NAEKTPIK  EykatdaTaon  Kai

BePaiwBeite yia MV owaoTh Tou Aemoupyia, va EAEYXETE
mrévToTe €Qv 10 KaAWSI0 aUVOETNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.
Npogoxn! H avtikaraotaon Tou kaAwdiou TapoxAg mpémel
va  TipayuarotoinBei amd v €EOUCIOBOTNUEVN  TEXVIKI
UTTNPECIWY WaTE va aToTpaTei kaBe kivouvog.

EykaraoTaon

MpIv va TPOXWPNOETE OTNV EYKATAGTAOT TOU ATTOpPPOPNTAPA
eAéyCre €dv OAa Ta pépn Tou eival aképaia. e auth TV
TIEQITITWON EVNUEPWOTE TOV TIWANTA KaI PNV OUVEXIOETE e
v eykardotaon Tou amoppopnthpa. EmmAéov, diapdoTe
TIPOCEKTIKA TIG 08Nyieg XPAOEWG TTOU TTAPEXOVTAL.

Agitoupyia

Xpnoipotoinae Ty peyaAltepn TaxuTnTa AmoppoPnang o€
TIEPITITWOEIG  CUPTIUKVWUEVWY  OTHWY NG koudivag. Zag
OUVIOTOUUE va QVABETE TOV aTTOPPOPNTAPA 5 AETITG TIpIV
apxioel 10 payeipepa kal va Tov agrvete ae Aciroupyia katé
T dIdpKeIa Tou payelpépatog kai yia dAAa Trepimou 15 Aemra
ETA TO TEAOG TOU HAYEIPEUATOG.

Ma v xpAon Tou, dIaBACTE TPOTEKTIKA TIG TTAPAKATW
0dnyieg XpRoEWS.

Xpnon tou TnAaxeipioTnpiou

To TnAexeipioTipio eival oe BGon va ehéyxel OAeg TIG
AeIToupyieg Tou aTTOPPOPNTAPQ:

g A ) EmidoyA Twv TaxuthTwy (10X06) amoppdenong
-'(:)‘- EAeyxog Tou KevtpIKoU QuwTog
"C.D\. TARKTPO Xwpig ETTIAOYEG

Reset kal ameikévian Tou GAPATog KOPETHOU Twv
QiATpwV

EmihoyA Tng Taxitntag (10X0g) aroppoé@nang
MarAaTe 10 TAAKTPO “ < “ 1y 70 “ B> “ PéXPI va EPQavIOTEL TO
’ A

TNAEXEIPIOTAPIO TO GUPROAD”™ V2
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Momote 10 TAAKTPO “+” 1§ TOo TAAKTPO “-" 1) TO TAAKTPO
“m“avtioToixa yia va auénbei 1) va ehartwbei i va oprcer n
Tax0tta (10xUg amoppoPnang.

H TpoKaBopIopEVN Tax0TnTa amoppoPnong
utrodeikvueTal amd éva led Tou UTTAPXEI OTO TIEPIPETPIKO
kavaAi aroppoenong (Eik.9).

Le kGBe xpwpa TTOU TapdyeTal ato 1o led, avTioToIxEi pia
KaBopiopévn TaxUTNTO OTTWG UTTOSEIKVUETON KATW:

Mpwrn Tayutnta xpwpa AZMPO

AeUtepn TaxoTnTa Xpwua FAAAZIO

Tpitn TaxdtnTa xpwypa MMAE

Téraptn TaxotnTa xpwpa KOKKINO

EAeyxog Tou kevipikoU Quwrog:

méfoviag 10 "«" 4 10 "»" uEXPI EUPAVIONG OTO

TNAEXEIPIOTAPIO TOU GUUBOAOU #7°

To kevipikd Qwg PTmopei va avawel Kai va opnoel pe 2

TPOTTOUG:

1. méQovtag T0 “+"A 10 *-" yia va avawel (ON) A va afioel
(OFF) 10 KEVTPIKO QWG.

2. méovtag 1o "m" yia va epacete amd (OFF) og (ON) kai
avamoda.

Reset ka1 ameikovion Tou ORAMOTOG KOPEOHOU Twv
QiATpwV .

Evepyotroifote Tov amoppogntipa g€ pia  omoladroTe
TaxuTNTa amoppoenang. (8eg kar mapdypago “EAeyxog Tng
TaxuTnTag (IaxUg) amoppoenang’)

Méfovrag 10 "«" / 10 "> " pPéXPI va eupavioTei OTO

TAEXEIPITTAPIO TO GUPBOAO

MotoTte TaUTOXPOVO KOl yia  TEPIOOOTEPD omd 3
SeutepoAeTTa Ta TAAKTPAI “+” kar “-’, Ta led TaxUTNTOG
amoppdenong Ba oTaparicouv va avafooBhvouv yia va
Oeitouv 6T TO reset Tou oOnpatog  EvdEIgNG  Exel
TTpaypaTotoineei.

ZuvTiPNON TOU THAEXEIPIOTAPIOU

KaBapiopog Tou TnAexEIpIoThpIou:

KaBapiaTe 10 TAexeIpIoTAPIO e éva PaAakd Travi kai pe éva
oudETePo BIGAUPA ATTOPPUTIAVTIKOU XWPIG Oudieg TToU va
xapadouv.

AvTikardoTaan Tng PIrarapiog:

+ Avoigre TOV XWpo NG pratapiag kavovtag JoxAG e Eva
ikpd TAatd karoapio.

+  AVTIKATOOTACTE TV UTrarapia e pia véa twv 12V 1umou
MN21/23
Katd mv eicaywy g pmarapiag va diatnpnBei n
ToAIKOTITa OTTWG EVOEIKVUETAI TOV XWPO TG pTrarapiag!

+ ZavakAEigTe TOV XWPO NG UTrarapiag.

KaraoTpo@n Twv pIrartapiwv

H kataoTpogn Twv prmaTtapiwv TIPETEl va yiveral TTavTote

OUPPWVa pE TIG VOIES Kal TTPoPAeTTOpEVES dladikaaieg. Mnv

ietdre Tig Gdeleg prarapieg padi pe GAa Koiva amoppiupara.



O1 adeieg pmmarapieg TPETEN VO AVAKUKAWVOVTAI TIAVTOTE HE

€101ké TPOPBAETTOUEVO Kl Giyoupo TPOTTO.
Mo pia  KaAOTepn  evnuépwaon  avagopika pe  Tnv
TpooTagia Tou TEPIBAAovTOG, TV avakUkAwan kai Ty
KOTAOTPOYN TWv PTTaTapIwy, TTapakaAoUpe
EMKOIVWVACTE e TO apuddlo ypageio avakukAwong
amoppIPHATWY.

Avwpahieg Acitoupyiag

O Atroppognripag dev Acitoupyel

Befaiwbere o1i:

+  Aev umaoyel kamoio nAektpikd blackout

+  'Exete emAESel kammoia TaxuTnTa ATOPPOPNANG.

+ To kOKkIvO TTAAKTPO eTTaVaQOPAS (reset) Tou Bpioketal
EMAvw  amé  Ta  QIATpa  OT0  €0WTEPIKO  TOU
amoppoPnTApa, va eival Tampévo.

0 amoppo@nTApag dev AeIToupyei KavoviKd

BeBaiwbere o1i:

+ H Ttox0mra amoppdenong eival  QpkeT yia TV
€8aepITUO Twv T PV KAl KATTVWV HayeIpeUHaTOg

+  HkouCiva aepiletal apketd €101 WOTE va TTAPEXEI ONUEID
e¢aepiopol v 1o QiATpo AvBpaka dev eival PBapuEvo
(ATroppo@nTPag HOVTEAOU PIATPAPICHATOG).

+ O owhivag eGaywyng atpol dev epmodideTal atmé KA.

Zuvtnpnon

Mpoaooxn! Mpiv amd omoladnroTe epyacia kabapigpou f
GUVTAPNONG, ATTOOUVOECTE TOV aTTOppOPNnTAPA O TO
nAekTpIKO SikTUO OQaIpOVTAG TO BUCHA N SlakOTITOVTAG
TOV YeVIKO OSlokOTTn Tng olkodopng N miéloviag TO
KOKKIVO TAAKTPO TOU UTIGPXEI OTO ECWTEPIKO TOU
aopPOPNTAPA, ETAVW oo Ta QIATpa Yia Ta AiTrn.

KaBapiopog

O amoppogntApag TpéTEl va  kaBapidetal  ouaTnUaTIKA,
E0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA (TOUAGIOTO WE TNV idla ouyveTnTa
e TNV oTroia yiveral n guvtipnon Twv QIATPWY yia Ta Aitm).
Ma Tov kaBapiopd xpnolpomoioTe éva uypd Tavi e
oUudETEPD  UYPA  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN XPAON
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAONOIHZH: H un oupp6powon e TOUug Kavoveg
kaBapiopol Tou amoppoPNTAPa Kal TG AVTIKATAaTAONG TwV
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKAAEDEI KiVOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 Adyo 0ag GUVIOTOUUE va aKoAouBeite mOTA TIg
TapoUaeg odnyieg.

O KkaTOoKEUOOTAG amoToleiTal KaBe €ublvn yia mBavég
BAGReG Tou poTéP A CnuILV aTd TTUPKAyIG TToU CUVOEETal LE
AavBaouévn ouviipnon i OV N GUPHOPYWON  OTIG
mapodoeg odnyieg aoPaAeiag.

Mivakag

AvTIKATAOTOG TOU TAPTTAOU

H avtikardoTaon tou TapmAol yivetal apyIKd avolyovidg To
OTIWG UTTOBEIKVUETAI OTO KEPAAQIO AVOIyua TOu TapTTAOU,
0NV TIEPITITWOT TOU TAPTTAOU YIa TO PG TTPETTEN VA BIOKOYTE
TNV NAEKTPIKN TPOYodoaia aTo TPOIOV KAl va OTTOGUVOEDTE TO
KaAWSI0 Tpo@odoaiag OTIC AGTIEG aQaIPOVTAS TNV NAEKTPIKA
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o0vdean TToU BPioKeTal ETAVW GTO TATIAG.

AgaipéaTe Ta 600 TrepIkdXAia auTOpaTOU PTTAOKAPICHATOG TNG
oTepéwang Tou TauTAoU (BAéTe €1k.12) kai gépvovtag To
TAUTTAG TTPAG Ta SECIGr ByGiATe TO a6 TNV Béan Tou.

Ma v amokar@oTtacn Tou ToumAoU akoAouBAcTe Tnv
diadikagio Tou avagépetal MO TAVW Katd Tov avTiBeTo
TpéTIO.

®1A1po yia Ta Aitrol

LuykparTei To owyaTidia AiTroug Tou TpoépyovTal amo To
payeipepa.

Mpémer va kaBapietar pia @opd Tov pAva (1 6tav 10
oloTnua EvOeIgng KopeapoU Twv QIATPWY — €av TTPoPAETETAI
0oT0 poviého Tou €xete amoktAoel — Oeixvel auth v
avaykaiéTnta), e amopputavtikd mou dev xapalouv, €ite
010 XépI 1 OTO TAUVIAPIO TTIGTWY TO OTI0I0 TIPEMEI val
puBpioTei g xaunAi Beppokpaaia kal ae gUviopo KUkAo. Me
10 TAUOIPO O0TO TTAUVTAPIO TIATWY TO QIATPO yia Ta AT
pmopei eAa@pwg va xaoel 1o xpwpa Tou aMd autd Bev
pETaBAME TG 1B18TNTES QIATPOpPiTUATOG.

To PovTapIoUa Kal OUOVTAPIoHA Twv QIATpWY yia Ta At
yivetal avoiyoviag 10 TOPTIAG OTWG UTTOdEIKVUETal OTO
Ke@aAaio “Avolypa Tou TapTrAoU”.

®1A1po avBpaka (HOvo yia TOV TUTTO
QIATpapIoHaTOG)

AToppo@d TIG SUCAPEDTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO
TO payeipepa.

O kopeapdg Tou evepyou avBpaka auvTeAeital Aiyo oAU amd
Vv Tapatetapévn  xpon avéhoya pe Tov TOTIO  TOU
payeipéuaTog kai Tnv guxvotnTa kabapiopol Tou GiATpou yia
Ta AiTm. Ze kGBe TEPiTTWON €ivar avaykaia n avrikaraoTaon
T0U QIATPOU TOUAGXIOTOV KGBE TEOTEPIG PAVEG.

To giAtpo avBpaka pmropei va MHN tAuBei ) var avavewbei.

AvTikaTaoTOon AOPTIEG

ATTooUVEDTE TOV OTTOPPOPNTHPA AT TO NAEKTPIKG pelaL.
Npoeidotroinan! MNpiv akouptmoete 11 Aduteg Befaiwbeite
OTI €ival KPUEG.

Ma va avikataoTAoTE  TIG  KOTOOTPOPpEVEG  AGPTTEG
@Bopiopol TPETEl v aTOOUVOEDTE TO TIPOIOV OTO TO
NAEKTPIKO DIKTUO Kl PETA, avoifte To TaPTTAG akoAouBovTag
TIG uTodeitelg Tou avagépovial ato kepahaio “ANOITMA
TOY TAMMNAQY”. AgaipéaTe TiG 81 TepIUeTPIKES Bideg Tou
TapTAoU kal avoifre 1o Omwg otV eikdva 11, TpoxwpraTe
otV QVTIKATAOTOON mng Aapmag @BopiopoU
XPNOIUOTIOIOVTAG Wi AGUTTa U Ta i1 XapaKTPIoTIKA.
EmavaromoBemoTe 10 TOUTAS Kai TIG Bideg TOU €xouv
aQaipeBei TponyoUPEVWG.

Ma v avTIkatdoTaon Tou nAEKTPIKOU TPOQOJOTN Twv
AapTiov: @Bopiopol evepynoTe avaloya pe TV O TAVW
TEPIYPaqr), KaBwg 6 nAekTpIkGG TPOPOdOTNG PpiokeTal SiAa
OTIG AdpTTEG

Ye TepiTTwan TMou 0 QTIoPAG Sev Asitoupynael, eAEyEre yia
TNV OWOTA TOTTOBETNON TwV AQUTIWV OTIG BAKEG TOUG TIPIV
KaAéaeTe TV TEXVIKNA BorBela.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Félj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Fliktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

I Det a rviktigt att spara denna instruktionshok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsaljining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

! Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller aviedningskanalerna.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet forran installationen
&r helt slutford.

Gor alltid flakten strémlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flékten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
déarfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika aft
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST

45

EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du fill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var hélsa, som annars kan bli féljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvdndas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen genom ett avledningsrér som
fixeras pa utsugningsenhetens  anslutningsflans
(fristaende motor).

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation
Tva personer kravs for att installera apparaten.

Apparaten saknar utsugningsmotor och skall darfor
anslutas till en utsugningsenhet (fristiende motor) av
samma marke.

Innan apparaten installeras skall ett undertak installeras vars
minimala djup skall vara 220 mm och maximala djup 400
mm. For djup som dverskrider detta matt krévs ett sérskilt KIT
med installationsbyglar for djup mellan 400mm och 580mm.

Det ar mdjligt att valja vilken av flaktens sidor som skall
anvandas for att leda ut den utsugna luften, rektangulara
luftutslapp ar placerade pa tre av flaktens sidor.

Nar den optimala positionen bestamts skall en
avledningskanal férberedas: den medlevererade utrustningen
innehaller en rektangular utloppsflans 230x80mm som skall
installeras pa det valda luftutslappet.

De luftutiopp som inte anvénds skall vara forslutna.

En medlevererad koppling gbr det méjligt att ansluta ett
avledningsror med diameter 150mm (se fig.1) i det fall ett
runt avledningsrér ar planerat.

Faststdll den punkt i det fasta innertaket som skall
sammanfalla med flaktens exakta installationsmittpunkt (se
fig. 2), markera dérefter punkterna for borrhalen enligt de
angivna matten i fig. 2.

Borra halen i det fasta innertaket med en lamplig borrspets,
diameter 8mm och sétt i de medlevererade vaggpluggarna,
borja med de yttre halen som indikeras i figur 2, de inre borras
upp senare i samband med installationen av flakten.

Justera fixeringsbyglarnas langd i forhallande till dubbeltakets
djup, min. 220mm - max 400mm sa som fig. 3 indikerar. Dra
at byglarnas fixeringsskruvar ordentligt efter avslutad
justering.
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Positionera flakten i korrekt position och fixera den med de
medlevererade skruvarna, se fig.4.

Borra halen i taket i nivd med byglarnas mitthal och fixera
apparaten slutgiltigt med hjélp av resterande skruvar.

Utfor den elektriska anslutningen (se fig. 5) och anslut
avledningsréret  enligt  indikationerna i kapitlet
RORLEDNINGSSYSTEM.

| det fall UP EXTRA LIGHT-MODULER- UP OPTIONAL
MODULE LIGHT
installeras skall satellitflaktarna anslutas till kontaktdonen som
indikeras i figur 5.

Installera gipsplattan och kontrollera att den ligger an korrekt
mot flaktens metallkant enligt figur 6.

Oppningen som skall borras i gipsplattan skall méta 502 mm
X 502 mm med R71 i nivda med hornen, anvand den
medlevererade borrmallen.

Anvand de medlevererade skruvarna for att fixera gipsplattan
pa flakten vid de punkter som indikeras i fig. 7, se den
medlevererade borrmallen.

Skruva i de medlevererade skruvarna 3.5x22. Vi
rekommenderar att anvanda minst 12 skruvar for att erhalla
en korrekt fixering.

| det fall flakten &r utrustad med en invandig panel som skall
beldggas med gipsplatta, tr& eller annat material, skall en
platta tillverkas med foljande dimensioner: 448mm X 448mm
med R49 i nivd med homen, se den medlevererade
borrmallen (fig.8), anvand de medlevererade skruvarna om
en gipsplatta anvands, eller ett lim som lampar sig for typen
av material som skall fixeras.

Varning: anvédnd inte skruvar vars ldngd &verskrider
panelens tjocklek, max 3.5x22.

Oppning av panelen

Panelen dppnas genom att man drar den fran den motsatta
sidan fran gangjarnen,fran en punkt intill lysdioden som
indikerar utsugningsmotorns hastighet (fig. 9).

Stéd panelen med handerma i samband
Gppningsmomentet.

Efter att panelen Gppnats ar fettfiltret atkomligt och efter att
fettfiltret tagits ur &r kolfiltrets sate atkomligt genom att man
vrider det harfor avsedda handtaget (fig. 10).

Panelen stangs genom att man for in den i satet i horisontell
position tills den automatiska stangningen aktiveras.

med



Rorledningssystem

Det &r majligt att installera en “UP"-flakt med ytterligare en eller tva extra moduler i ett enhetligt utsugningssystem och saledes
anslutna till en enda fristaende, utsugningsmotor utanfér eller inne i bostaden.

Ett utsugningssystem som bestar av flera element, styrs av en enda fiérrkontroll eftersom endast en flakt (UP) &r utsrustad med
elektroniska funktionskomponenter medan de Gvriga extra UP-modulerna - UP OPTIONAL MODULE, styrs av huvudflakten UP.
Anslutningen av huvudflakten (UP) med 6vriga extra UP-moduler - UP OPTIONAL MODULE skall utféras enligt féljande:
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A Elektrisk anslutning

Den elektriska anslutningen av flakten skall utféras av
sakkunig och erfaren teknisk personal.

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utforas av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Kontrollera innan apparaten installeras att inga komponenter
&r skadade och kontakta i annat fall aterforséljaren utan att
inleda installationen. L&s vidare noga samtliga anvisningar
har nedan.

Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Las noga instruktionerna nedan for en korrekt anvandning.

Anvandning av fjarrkontrollen

Flaktens samtliga funktioner kan kontrolleras med
fidrrkontrollen:
’ \

Tangent for val av utsugningshastighet (effekt)

™ Tangent for belysning
-O-

Val av utsugningshastighet (effekt):
ck pa tangenten "<«¢" eller tangenten"» "

Ej aktiverad tangent

Tangent for Reset och konfiguration av signalen for
filtrens mattning

tills symbolen ”

5

’ \

7/ visualiseras pa fiarrkontrollens display.
Tryck pa tangenten “+" eller tangenten “-” eller tangenten "m
for att respektive oka, sanka eller stdnga
utsugningshastigheten (effekten).

av

Den instéllda utsugningshastigheten indikeras med hjalp
av en lysdiod som ar placerad vid den yttre
utsugningskanalen (Fig.9).
Lysdiodens olika farger de

representerar olika
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hastigheterna enligt foljande:
Hastighet 1: VITT sken
Hastighet 2: LJUSBLATT sken
Hastighet 3: BLATT sken
Hastighet 4: ROTT sken

Belysning:
Tg:k pa tangenten "<«"eller tangenten " " tills symbolen

#* visualiseras pa fjarrkontrollen.

Huvudbelysningen tands och slécks pa tva olika satt:

1. Tryck pa tangenten “+” eller tangenten “-" for att tdnda
(ON) eller slacka (OFF) huvudbelysningen.

2. Tryck pa tangenten "w" for att andra status fran slackt
(OFF) till tand (ON) eller tvartom.

Reset och konfiguration av signalen for filtrens méttnad
Starta flakten med valfri hastighet (se avsnittet ovan "Val av
utsugningshastighet (effekt)”.

Tryck pa tangenten "<«€" eller tangenten "> " tills symbolen

% visualiseras pa fiarrkontrollens display.

Tryck ned tangenterna “+” och “-" samtidigt under mer an 3
sekunder, samtliga lysdioder for utsugningshastigheter
(effekter) upphor att blinka vilket indikerar att signalen har
aterstallts.

Underhall av fjarrkontrollen

Rengoring av fjarrkontrollen:
Rengor fiarrkontrollen med en mjuk trasa och ett milt
rengoringsmedel utan slipverkan.

Byte av batteri:
Oppna batterifacket med hjalp av en liten platt
skruvmejsel.
+ Byt ut det uttjanta batteriet med ett nytt 12 V av typen
MN21/23
Kontrollera nér det nya batteriet satts i att polerna som
anges i batterifacket respekteras!
+  Sting batterifacket igen.
Batteriatervinning
Atervinningen av batterierna skall ske i enlighet med alla i
landet géllande lagar och bestdmmelser. Kasta inte anvénda
batterier med vanliga sopor.
Batterierna skall atervinnas pa ett kontrollerat och sakert satt.
For  ytterligare information  betraffande  miljoskydd,
ateranvandning och atervinning av batterier, kontakta
ifragavarande myndighet med ansvar for sopsorteringen.
Funktionsstdrningar

Flékten fungerar inte

Kontrollera:

+  atten kortslutning inte intraffat

+  atten hastighet ar vald.

+ att den roda reset-knappen som &r placerad ovanfor
filtren pa flaktens insida ar intryckt.



Fléktens prestanda ér forsamrad

Kontrollera:

+ att den valda motorhastigheten &r tillracklig for den
aktuella koncentrationen av angor och matos

+ att luftcirkulationen i koket ar tillracklig for att tilldta ett
luftintag
Att koffiltret inte &r mattat (galler fléktens filterversion).

+  attluftavledningsroret ar fritt fran hinder.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare eller
trycka pa den roda tangenten som ar placerad pa flaktens
insida, ovanfor fettfiltren.

Rengoring

Flakten skall rengéras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransdger sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Panel

Byte av panelen

Bytet av panelen verkstélls i forsta hand genom att man
Oppnar panelen enligt anvisningarna i kapitlet “Oppning av
panelen”, i det fall det ar fragan om en LIGHT-panel skall
strdmforbindelsen till apparaten brytas och lampornas elkabel
kopplas ur fran anslutningsdonet som &r placerat direkt
ovanfor panelen.

Skruva bort panelens 2 sjavllasande fixeringsmuttrar (se fig.
12), lat panelen glida at hoger och ta ur den ur satet.

For att aterstalla panelen, folj ovan beskrivna forfarande i
motsatt ordning.

49

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvéndigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med l&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Monteringen och nedmonteringen av fettfiltren utfors efter att
panelen Gppnats enilgt anvisningarna i kapitlet: "Oppning av
panelen”.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Vid byte av skadade lysror skall stromférbindelsen brytas ftill
apparaten, dérefter Gppnas panelen enligt anvisningarna i
kapitlet “OPPNING AV PANELEN".

Skruva ur panelens sex yttre skruvar och dppna den enligt
anvisningarna i figur 11; Byt ut lysréret med en ny lampa med
samma egenskaper.

Satt tillbaka panelen och skruva i skruvarna.

Vid byte av lysrérens anslutningsdon, f6lj anvisningarna ovan
eftersom anslutningsdonet ar placerat intill lamporna.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin voi olla ulkonaéltaan erilainen kuin kayttoohjeen
kuvissa ndkyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarke&a sailyttda ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava etta
kéyttoohje ja& uuden kéyttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

I Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite  s&hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita , ottamalla topseli irti seinasta tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kéyttoon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekd sisa- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdméan kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitd
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voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos imuryhman liitoslaippaan  kiinnitetyn
poistoputken kautta (kaukomoottori).

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta k&ytetdan
tassd toimintamallissa, sihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus
Laitteen asennukseen tarvitaan kaksi henkiloa.

Laitteessa ei ole imumoottoria, sen vuoksi se on
yhdistettava saman valmistajan imuryhméan
(kaukomoottori).

Laitteen asentamista varten on tehtévé alakatto, jonka syvyys
on vahintddn 220 mm ja korkeintaan 400 mm. Suurempia
syvyyksid varten on pyydettdvad tarkoitukseen varattu
ASENNUSSARJA, joka sisaltaa syvyydeltaan 400 mm - 580
mm alakattojen asennuslaipat.

On mahdollista valita kummalta puolelta tuuletinta ilma
johdetaan ulos, tuulettimen kolmella sivulla on suorakulmion
muotoisia ilma-aukkoja.

Kun paras sijainti on valittu, valmistele kanavointi; laitteen
mukana tulee suorakulmion muotoinen ilmanpoistolaippa
230x80mm, joka asennetaan aiemmin valittuun iima-aukkoon.
Pida kayttamattémat iimanpoistoaukot suljettuina.

Laitteen varustukseen kuuluu myés putkiliitin, jonka avulla
voidaan kayttada lapimitaltaan 150mm putkia (katso kuva 1),
jos on tarkoitus valmistaa kiertoilman poistoputki.

Merkitse  kiinteddn kattoon tuulettimen
sijaintikohta  (katso kuva 2), merkitse
porauskohdat kuvan 2 osoittamalle korkeudelle.

asennuspaikan
sen jalkeen

Poraa reidat kiintedadn kattoon kayttdmalla sopivaa
l&pimitaltaan 8mm kierukkaporanteraa ja laita laitteen mukana
tulevat tulpat paikalleen. Riittad kun teet kuvan 2 mukaiset
ulkoiset reiat, sisapuolelle tulevat reidt porataan myéhemmin
tuulettimen asennusvaiheessa.

Saada kiinnityslaippojen taajuus syvennyksen syvyyden
mukaan; vahintddn 220 mm korkeintaan 400mm kuvan 3
mukaisesti. Kiristd juuri saadettyjen laippojen kiinnitysruuvit
tiukasti kiinni.
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Aseta tuuletin sille valittuun paikkaan ja kiinnitad se laitteen
mukana tulevilla ruuveilla, katso kuva 4.

Poraa reiét kattoon laippojen keskimmaisten reikien kohdalle
ja kiinnita laite lopullisesti paikalleen jéljella olevien ruuvien
avulla.

Tee séhkoliitanta (katso kuva 5) ja yhdistd ilmanpoistoputki
kappaleen KANAVOINTIJARJESTELMAT ohjeiden
mukaisesti.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT asennuksen yhteydessa
yhdista satelliittituulettimien johto kuvassa 5 nakyviin liittimiin.
Asenna Kkipsilevy siten, ettd se on aivan tuulettimen
metallireunan kohdalla, kuvan 6 mukaisesti.

Poraa kipsilevyyn 502 mm X 502 mm reik ja R71 on kulmien
kohdalla, kéyta laitteen mukana tulevaa porausmallia.

Kayta kipsilevyn tuulettimeen kiinnittdmisessa laitteen mukana
tulevia ruuveja kuvan 7 osoittamissa kohdissa, katso laitteen
mukana tuleva porausmalli.

Asenna laitteen mukana tulevat ruuvit
suositeltavaa  kayttdd  vahintdan 12
kiinnitystuloksen varmistamiseksi.

Jos tuulettimessa on kipsilevyll, puulla tai muulla materiaalilla
peitettdva sisapaneeli, tee lapimitaltaan 448mm X 448mm
R49 levy kulmien tasolle, katso laitteen mukana tuleva
porausmalli.

Asenna levy paneeliin (kuva 8), kayttamalla laitteen mukana
tulevia ruuveja jos kyseessd on kipsilevy, tai kaytd
kiinnitettdvaan materiaaliin sopivaa kiinnitysta.

Huomio: dla kdyta ruuveja, joiden pituus ylittdad paneelin
paksuuden, korkeintaan 3.5x22.

3.5x22.
ruuvia

On
hyvan

Paneelin avaaminen

Paneeli avataan vetdmélld sitd saranoiden vastakkaiselta
puolelta, imumoottorin nopeuden ilmoittavan led valon
kohdalta (kuva 9).

Pida paneelista kiinni késin aukaistessasi sita.

Kun paneeli on avattu, paaset kasiksi rasvasuodattimeen ja
kun rasvasuodatin on poistettu, kdantamalla kahvaa paaset
késiksi hiilisuodattimeen (kuva 10).

Paneeli sulietaan palauttamalla se takaisin vaakasuoraan
asentoon, kunnes se kiinnittyy automaattisesti paikalleen.



Kanavointijarjestelmét

On mahdollista asentaa “UP” tuuletin, jossa on yksi tai kaksi valinnaista osaa yhdessa imujarjestelmassa, jotka on yhdistetty yhteen
kauko-ohjattuun imumoottoriin huoneiston sisa- tai ulkopuolelle.

Useammasta osasta koostuvaa imujarjestelméa ohjataan yhden kaukosaatimen avulla, koska tuulettimessa (UP) on kaikki
toimintoon tarvittavat elektroniset osat.

Muut UP OPTIONAL MODULE laitteet sen sijaan ovat riippuvaisia ensisijaisesta UP tuulettimesta.

Sahkaliitannat ensisijaisen tuulettimen (UP) ja muiden UP OPTIONAL MODULE laitteiden valilla on tehtdvé seuraavalla tavalla:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
u
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A Sahkoliitanta

Tuulettimen liittdmisen s&hkéverkkoon voi tehdé ainoastaan
valtuutettu tekninen asiantuntija.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus
Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos ndin ei ole, ota yhteys

jalleenmyyjaan ja keskeytd asennus. Lue myds huolellisesti
alla olevat ohjeet.

Toiminta

Kéaytd maksiminopeutta jos keittidssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Lue allaolevat ohjeet huolellisesti, jotta osaat kayttaa toimintoa
oikein.

Kaukosaatimen kéytto

kaukosaatimella voidaan sataé kaikkia tuulettimen toimintoja:
’ \

Imunopeuden (tehon) valinta

Y
-

Valojen s&atd

-

.

~

Toiminnaton nappain

()

Suodattimien kyllastyksen merkkivalon uudelleen
asetus ja konfigurointi

Imunopeuden (tehon) valinta:

Paina nappéintda "<" tai ndppdintd "»" kunnes
’ \

kaukosaatimessa nékyy merkki " V2

Paina joko néppéinta “+” tai ndppaintd “-” tai ndppainta "m"
riippuen siitd, haluatko nostaa, laskea tai sammuttaa
imunopeuden (tehon).

Saadetty imunopeus ilmoitetaan imukanavassa nakyvalla
led valolla (Kuva 9).

Jokaista led valoa vastaa tietty nopeus alla olevan
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mukaisesti:

Ensimmaéinen nopeus VALKOINEN vari
Toinen nopeus VAALEANSININEN viéri
Kolmas nopeus SININEN vari

Neljas nopeus PUNAINEN viéri

Valon sééto:

Paina ndppéintd "<" tai ndppaintd "»" kunnes

kaukosaatimessa nakyy merkki #7™

Keskimmainen valo voidaan sytyttaa ja sammuttaa kahdella
tavalla:

1. Paina nappéintd "+" tai nappainta
siitd haluatko sytyttdd (ON) vai sammuttaa
keskimmaisen valon.

2. Paina nappaintd "m"
sammuttaa (OFF) valon.

riippuen
(OFF)

jos haluat sytyttda (ON) tai

Suodattimien kyllastyksen merkkivalon uudelleen asetus
ja konfigurointi

Kaynnista tuuletin mille tahansa nopeudelle (katso edelld
oleva kappale "Imunopeuden (tehon) valinta”)
Paina nadppaintd "<" tai ndppaintd

"» " kunnes

kaukosaatimessa nakyy merkki

Paina yhtaaikaisesti yli 3 sekuntia ndppaimia “+” ja *-’, kaikki
imunopeuden (tehon) led valot lakkaavat vilkkumasta merkiksi
siitd, ettd merkkivalo on resetoitu.

Kaukosaatimen huolto

Kaukosaatimen puhdistus:
Kaukosaadin puhdistetaan pehmealla kankaalla ja neutraalilla
hankaamattomalla pesuaineella

Paristojen vaihto:

+ Avaa paristotla nostamalla sen
tasapaaruuvimeisselilla.

+  Vaihda vanha paristo uuteen 12 V MN21/23 malliseen
paristoon
Huomioi uutta paristoa asentaessasi
nakyvat polariteetit!

+  Sulje paristotila.

Akkujen havittdminen

Akut on hévitettdvd kussakin maassa voimassaolevien

maardysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa havittda

normaalijatteen mukana.

Akut on havitettava turvallisesti.

Ymparistonsuojelua, akkujen kierratysta ja hévitysta koskevaa

tietoa saa jatteenkasittelylaitoksilta.

Toimintahairiot

kantta pienella

paristotilassa

Tuuletin ei toimi

Tarkista etta:

+  Sahkét eivat ole poikki

+  Onvalittu tietty nopeus.

+  Olet painanut tuulettimen sisélla suodattimien ylapuolella
olevaa punaista resetointinappainta.



Tuuletin ei toimi tehokkaasti

Tarkista etta:

+  Valittu moottorin nopeus on riittdva savun ja hdyryn
maéraén nahden

+  Keittidssa on riittdvan hyva tuuletus ja ettd hiilisuodatin ei
ole kulunut (suodatinversiossa).

+ ilmanpoistoputki ei ole tukkeutunut.

Huolto
Huomio! Irrota laite sdhkéverkosta aina ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita ottamalla topseli irti seinasta tai

katkaisemalla virta huoneiston paakytkimestd tai
painamalla tuulettimen sisélli, rasvasuodattimien
ylapuolella olevaa punaista nappainta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisesséd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Paneeli

Paneelin vaihto

Paneeli vaihdetaan avaamalla paneeli sen avaamista
koskevan kappaleen ohjeiden mukaisesti. Jos kyseessa on
LIGHT paneeli, katkaise laitteen virta ja irrota lamppujen
virtajohto painamalla aivan paneelin yldpuolella olevaa
séhkokytkinta.

Irrota molemmat paneelin itsestaén lukkiutuvat kiinnitysruuvit
(katso kuva 12) ja ota paneeli pois paikaltaan vetdmalla sita
oikealle.

Paneeli laitetaan takaisin paikalleen toistamalla edelld mainitut
toiminnot péinvastaisessa jarjestyksessa.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kylldstyksen  merkkijérjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampéatilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodattimien asennus ja purkaminen tehd&an
avaamalla paneeli kappaleen ” Paneelin avaaminen”
ohjeiden mukaisesti.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmaén kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eika kayttad uudestaan

Lamppujen vaihto

Irrota laite s&hkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivéat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vioittuneiden loistelamppujen vaihtamista varten laitteesta on
katkaistava virta. Avaa paneeli ja noudata kappaleessa
"PANEELIN AVAAMINEN" annettuja ohjeita.

Irrota paneelin kuusi seindruuvia ja avaa paneeli kuvan 11
mukaisesti: vaihda loistelamppu uuteen samanlaiseen
lamppuun.

Laita paneeli ja irrotetut ruuvit takaisin paikalleen.

Vaihda hehkulamppujen virtajohto ylla olevan kuvauksen
mukaisesti, koska virtajohto sijaitsee lamppujen vieressa.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
fglger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller p& avtrekksrgrene.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfert.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet mé ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet m& vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutlgp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).
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Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fares ut i friluft gjennom et avtrekksrar som er festet
il koblingsflensen til sugeenheten (ekstern motor).

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon
Det kreves to personer til installasjon av produktet.

Apparatet har ingen sugemotor, derfor ma det kobles til
en sugeenhet (ekstern motor) fra samme produsent.

For & installere apparatet ma man lage et hengetak med
dybde pa minst 220 mm opp til maks 400 mm. Ved starre
dybde m& man sperre etter det spesielle seftet med
monteringsbraketter for hengetak med dybde fra 400mm il
580mm.

Man kan velge hvilken side pa kjgkkenhetten avtrekksluften
skal slippes ut fra. Det er rektanguleere luftuttak pa tre sider av
hetten.

Etter a ha valgt den beste plasseringen, skal man ordne med
rgrlegging. Det medleverte utstyret inkluderer en rektanguleer
flens for luftutlep 230x80mm som skal installeres pa
luftutslippet man har valgt.

La luftutslippene som ikke brukes veere stengt.

Det falger ogsa med et koblingsstykke som fillater bruk av rer
med diameter pa 150 mm (se figur 1) hvis man planlegger a
lage et sirkuleert avtrekksrar.

Finn et referansepunkt i det faste taket i forhold il det
ngyaktige midtpunktet for installasjonen av kjskkenhetten (se
fig. 2). Tegn deretter opp referansepunkter for hullene som
skal bores, i samsvar med dimensjonene som vises i fig. 2.

Bor hullene i det faste taket ved hjelp av en egnet spiralbor
med diameter pa 8mm, og sett inn de medfelgende pluggene.
Det er tilstrekkelig & bore de ytre hullene som vist pa figur 2;
de indre hullene skal bores etter installasjonen av
kjokkenhetten.

Juster festebrakettenes spennvidde i henhold til dybden pa
utsparingen; minst 220mm og maks 400mm, som vist pa fig.
3. Stram godit til festeskruene pa brakettene som nettopp er
regulert.
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Plasser kjokkenhetten i fastsatt posisjon, og fest den med de
medfalgende skruene (se fig.4).

Bor hullene i taket slik at de samsvarer med de midtre hullene
pa brakettene, og fest apparatet permanent ved hjelp av de
gjenvaerende skruene.

Utfer den elektriske tilkoblingen (se fig. 5), og koble fil
avirekksrgret ved & folge instruksjonene i avsnittet
RORSYSTEM.

Ved installasjon av UP OPTIONAL MODULE LIGHT, skal
man koble ledningen til satellitt-hettene til kontaktene som vist
pa figur 5.

Installer gipsplaten, og pass pa at den passer perfekt med
hettens metallkant, som vist pa figur 6.

Hullene som skal lages i gipsplaten skal veere 502 mm x 502
mm med R71 som samsvarer med hjgrene. Bruk den
medfglgende bormalen.

For & feste gipsplaten til hetten, skal man bruke de
medfelgende skruene i punktene som er angitt pa fig. 7, se
den medfglgende bormalen.

Sett i de medfalgende skruene 3.5x22. Vi anbefaler & bruke
minst 12 skruer for & fa en god innfesting.

| tilfelle kjgkkenhetten er utstyrt med et innvendig panel som
skal dekkes med gipsplate, tre eller annet materiale, skal man
lage hull av felgende dimensjoner: 448 mm X 448 mm med
R49 som samsvarer med hjgrnene, se medfglgende bormal.
Fest platen til panelet (fig. 8) ved hjelp av de medfglgende
skruene hvis det er en gipsplate, eller ved hjelp av
klebemiddel som passer til materialtypen som skal festes.
Forsiktig: Ikke bruk skruer som er lenger enn panelets

tykkelse, maks 3.5x22.

Apning av panelet

Man apner panelet ved & trekke det utover fra den motsatte
siden i forhold til hengslene, som tilsvarer siden med LED-
lyset som viser sugemotorens hastigheter (fig. 9).

Hold panelet med hendene mens du apner det.

Etter pningen av panelet, far man tilgang til fettfilteret. Etter
at man har fiernet fettfilteret, far man tilgang til kullfilteret ved
hjelp av det bestemte handtaket (fig. 10).

For & lukke panelet er det tilstrekkelig & sette det i vannrett
posisjon igjen helt til det lukkes automatisk.



Rorsystem

Det er mulig & installere en "UP" kjskkenhette med en eller to ekstra valgfrie moduler i ett enkelt sugesystem, som altsa er koblet til
en enkelt ekstern sugemotor inne i eller utenfor boligen.

Ett sugesystem, bestaende av flere elementer, styres av én enkelt fiernkontroll, da kun én hette (UP) har alle de elektroniske
komponentene som er ngdvendige for driften, mens de resterende UP OPTIONAL MODULE er avhengig av hoved UP-hetten.
Koblingene mellom hoved-hetten (UP) og de resterende UP OPTIONAL MODULE ma foretas pa felgende mater:
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A Elektrisk tilslutning

Elektrisk tilslutning skal utfares av teknisk kvalifisert og
spesialisert personale.

Nettspenningen méa veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stepsel (direkte
kobling til stromnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning 1, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elekriker.

Montering

For man installerer apparatet, skal man kontrollere at ingen
komponenter er skadet, ellers ma man kontakte forhandler og
ikke fortsette med installasjonen. Dessuten skal man lese
ngye alle videre instruksjoner.

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sl pa viften 5 minutter fer du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Les ngye bruksanvisningen under for korrekt bruk av
sensoren.

Bruk av fijernkontrollen

Fiernkontrollen er i stand til & styre alle funksjonene i
kjskkenhetten:

I \

A Valg av viftehastigheter (-styrker)

:‘. Lysregulering
-'Q: Knapp uten funksjoner

Nullstilling og konfigurasjon av varselssystemet for
skitne filtre

Valg av viftehastigheter (-styrker):

&
Trykk pa " <" eller "» "-knappen helt il symbolet " V2V vises
pa fiernkontrollen.

Trykk pa “+”, “" eller "m"—knappen for henholdsvis & gke,
redusere eller sla av viftehastigheten (-styrken).

Den innstilte viftehastigheten vises av LED-lyset i
oppsugingskanalen langs sidene (Fig.9).

Hver farge LED-lyset genererer tilsvarer en bestemt
hastighet, som vist nedenfor:
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Forste hastighet har HVIT farge
Andre hastighet har HIMMELBLA farge
Tredje hastighet har MGRKEBLA farge
Fjerde hastighet har R@D farge

Lysregulering:

Trykk pa "<¢" eller "> "-knappen helt til symbolet 'Q‘ vises

pa fiernkontrollen.

Lyset i midten kan slas pa og av pa to mater:

1. Trykk pa “+" eller “"-knappen for henholdsvis a sla pa
(ON) eller av (OFF) lyset i midten.

2. Trykk pa knappen "m" for & skifte fra avslatt (OFF) til
paslatt (ON) lys og omvendt.

Nullstilling og konfigurasjon av varselsystemet for skitne
filtre

Sla pa kjokkenhetten i en hvilken som helst hastighet (se
avsnittet over “Valg av viftehastigheter (-styrker)”)

Trykk pa " <" eller "» "-knappen helt til symbolet % vises
pa fiernkontrollen.

Hold knappene “+” og “ nedtrykt samtidig i mer enn 3
sekunder; alle LED-lysene for viftehastighetene (-styrkene)
slutter a blinke for a bekrefte at nullstillingen av
varselsystemet er korrekt utfort.

Vedlikehold av fijermkontrollen
Rengjering av fiernkontrollen:

Rengjor fiernkontrollen med en myk klut og et ngytralt
rensemiddel som ikke inneholder slipestoffer.

Utskifting av batteriet:
+  Apne batterirommet ved & lofte opp dekselet med en liten
flat skrutrekker.

«  Skift ut det flate batteriet med et nytt pa 12 V type
MN21/23
Husk & sette det nye batteriet etter riktig polaritet som
angitt i batterirommet!
+  Sett pa batteridekselet igjen.
Kassering av batteriene
Batteriene ma kasseres i henhold til nasjonale lover og
forskrifter. De brukte batteriene ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.
Batteriene ma kastes pa en sikker mate.
For videre informasjon om miljgbeskyttelse, resirkulering og
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for
gjenvinning av avfall.
Funksjonsfeil

Hetten fungerer ikke

Kontroller at:

+ Det ikke er strambrudd

+ Det faktisk er valgt en viss hastighet.

* Man har trykt pa den rgde reset-knappen som befinner seg
over filtrene inne i hetten.



Hetten fungerer darlig

Kontroller at:

+ Den valgte viftehastigheten er ftilstrekkelig for den
tilstedeveaerende mengden av reyk og damp

* Kjokkenet er tilstrekkelig ventilert for & sikre lufttilferselen

+ Kullfilteret ikke er slitt (ved resirkulering av romluften).

+ Avtrekksraret ikke er tilstoppet.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
av apparatet, skal man koble det fra stromnettet enten
ved a fierne stopselet, koble fra hovedbryteren i huset
eller trykke pa den rede knappen inne i hetten, over
fettfiltrene.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Panel

Utskifting av panelet

For & skifte ut panelet, skal man i ferste omgang apne det,
som beskrevet i avsnittet «Apning av panelet». Hvis man har
panelet LIGHT, er det ngdvendig & koble fra stramforsyningen
til apparatet, samt koble fra stramforsyningen til lampene, ved
& dra ut stgpselet av kontakten som befinner seg rett over
panelet.

Fiern de to selvidsende mutrene som fester panelet (se fig.
12), skyv panelet mot hgyre og trekk det ut.

For a sette panelet pa plass igjen, skal man fglge ovennevnte
fremgangsmate i motsatt rekkefelge.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Montering og demontering av fettfiltrene gjeres ved a apne
panelet som beskrevet i avsnittet "Apning av panelet."
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer
Koble ventilatoren fra stremnettet.
Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

For & skifte ut brente lysrer, m& man koble fra
stremforsyningen til apparatet og deretter apne panelet ved a
folge instruksjonene i avsnittet "APNING AV PANELET".

Fiern de seks skruene langs panelsidene, og apne det som
vist pa figur 11. Skift ut lysreret med et som har samme
egenskaper.

Sett pa plass panelet og skruene du fiernet tidligere.

For & skifte ut lysrarenes stremledning, skal man ga frem pa
samme mate som beskrevet ovenfor, siden stremledningen
befinner seg ved siden av lysrgrene.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er saft korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer p& emhaetten eller pa udslipsrerene.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhzetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rog fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfgre brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angadr de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhzetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
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denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elekirisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il
samleflangen pa sugeenheden (fiernmonteret motor).

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering
Der kraeves to personer til installering af produktet.

Produktet er uden sugemotor, og derfor skal det
kombineres med en sugeenhed (fiernmonteret motor) fra
samme fabrikant.

Med henblik pa montering af produktet, er der behov for at
forberede et falsk loft med en dybde p& mellem min. 220 mm
og max. 400 mm. Ved sterre dybder er der behov for at
bestille det specielle ST der indeholder monteringsbeslag il
falske lofter med dybde pa mellem 400 mm og 580 mm.

Det er muligt at veelge den side af emheetten, der skal
benyttes til aftrek af den udsugede luft; der findes
rektanguleere luftudgange pa tre af emheettens sider.

Forbered kanaliseringen efter at have valgt den mest
hensigtsmaessige placering; det medfalgende udstyr

omfatter en rektanguleer flange til luftudgang pa 230 x 80 mm,
der skal monteres pa den valgte udgang.

De luftaftreekshuller, der ikke benyttes, skal efterlades i lukket
tilstand.

Det medfelgende udstyr omfatter ogsa en samling, der giver
mulighed for brug af rer med diameter pa 150 mm (se fig.1),
hvis man gnsker at benytte en rund luftaftraekskanal.

Find et referencepunkt pa det faste loft; dette punkt skal svare
til det preecise midtpunkt for montering af emhaetten (se fig. 2);
optegn derefter referencepunkterne til boringerne, der skal
udferes i overensstemmelse med malene vist pa fig. 2.

Bor hullerne i det faste loft vha. et egnet spiralbor med
diameter pa 8 mm, og indseet de medfelgende murplugs; det
er tilstraekkeligt at bore de eksterne huller vist pa figur 2; de
interne huller skal bores senere ved montering af emhaetten.

Indstil fastgeringsbeslagenes udstreekning pa grundlag af
dybden i det lille rum; min. 220 mm, max 400 mm, som vist pa
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fig. 3. Stram fastgeringsmetrikkerne hardt pa de netop
indstillede beslag.

Anbring emhaetten i den gnskede stilling og fastger den vha.
de medfglgende skruer, se fig. 4.

Bor huller i loftet ud for beslagenes midterhuller og fastger
emhaetten definitivt vha. de resterende skruer.

Udfer den elektriske ftilslutning (se fig. 5) og forbind
luftaftreeksraret i overensstemmelse med oplysningerne i det
relevante kapitel KANALISERINGSSYSTEMER.

Hvis UP OPTIONAL MODULE LIGHT installeres, skal
kablet til satellit-emhaetterne forbindes il stikforbindelserne
vist pa figur 5.

Monter gipspladen; sgrg for at den ligger helt teet op ad
emheettens metalkant, som vist pa figur 6.

Gipspladen skal bores med dimensionerne 502 mm X 502
mm med R71 ud for hjgrneme; benyt den medfelgende
boreskabelon.

Benyt de medfalgende skruer til at fastgere gipspladen fil
emhaetten i punkterne vist pa fig. 7; overhold indikationerne pa
den medfglgende boreskabelon.

Indsezet de medfalgende skruer 3,5 x 22. Vi anbefaler, at der
anvendes mindst 12 skruer med henblik pa at foretage en
korrekt fastgering.

Hvis emhaetten er udstyret med et internt panel, der skal
beklaedes med gipsplade, tree eller andet materiale, skal man
forberede en plade med fglgende dimensioner: 448 mm X
448 mm med R49 ud for hjgrnerne; overhold instruktionerne
pa den medfglgende boreskabelon.

Monter pladen pa panelet (fig. 8) vha. de medfelgende skruer,
hvis det drejer sig om en gipsplade, eller vha. egnet lim til den
pageeldende materialetype der skal feestnes.

Obs: benyt aldrig skruer med sterre lengde end
paneltykkelsen, max. 3,5 x 22.

Panelabning

Panelet abnes ved at treekke i siden modsat haengslerne, ud
for den lysdiode der angiver udsugningsmotorens hastighed
(fig. 9).

Stet panelet med haenderne under &bning.

Efter abning af panelet far man adgang til fedtfilteret, og efter
fiernelse af dette filter vha. handtaget kan man na kulfilterets
leje (fig. 10).

For at lukke panelet er det tilstreekkeligt at fore det tilbage i
den vandrette stilling, indtil den automatiske snaplas griber fat.



Kanaliseringssystemer

Det er muligt at installere en "UP” emhaette med en eller to ekstramoduler i et enkelt udsugningssystem, dvs. tilsluttet en
enkeltstaende fiern-udsugningsmotor, der enten er installeret indeni eller udenfor beboelsen.

Et udsugningssystem, der bestar af flere elementer, styres af en enkelt fiernbetjening, fordi kun den ene af emhaetterne (UP) er
udstyret med alle ngdvendige elektroniske komponenter til funktionen, mens de resterende UP OPTIONAL MODULE athzenger af
hoved-emhaetten UP.

Forbindelserne mellem hoved-emhaetten (UP) og de resterende UP OPTIONAL MODULE skal udferes pa felgende made:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ
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u

T E YR

62



A Elektrisk tilslutning

Tilslutning af emhaetten til elnettet skal udferes af en
kvalificeret tekniker.

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For apparatet installeres, skal man undersege, at ingen
komponenter er beskadiget; hvis dette er tilfeeldet, skal man
kontakte forhandleren, og undlade at fortseette installeringen.
Lees desuden alle nedenstaende instruktioner opmaerksomt.

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Lees venligst nedenstaende oplysninger omhyggeligt, for at
kunne bruge denne funktion korrekt.

Brug af fiernbetjeningen

Fierbetjeningen er i stand til at betiene alle emheettens
funktioner:

4 \
% Valg af udsugningshastighederne (effekterne)

N Betjening af lyset
-'(.): Tast uden funktioner
Reset og konfiguration af signaleringen for

filtermaetning

Valg af udsugningshastighederne (effekterne):

&
Tryk pa tasten "<«" eller tasten "» ", indtil symbolet V2
vises pa fiernbetjeningen.

Tryk pa tasten “+” eller tasten “" eller tasten "m" for

henholdsvis at age, saenke eller slukke
udsugningshastigheden (effekten).
Den indstillede udsugningshastighed vises vha.
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lysdioden pa omkredsudsugningskanalen (Fig. 9).

Hver af lysdiodens farver svarer til en bestemt hastighed i
overensstemmelse med fglgende:

Forste hastighed HVID farve

Anden hastighed LYSEBLA farve

Tredje hastighed BLA farve

Fjerde hastighed R@D farve

Betjening af lyset:

Tryk pa tasten "<«€" eller tasten "> ", indtil symbolet 'C.)*

vises pa fiembetjeningen.

Lyset i midten kan teendes og slukkes pa to forskellige mader:

1. Tryk pa tasten “+" eller tasten “" for henholdsvis at
teende (ON) eller slukke (OFF) lyset i midten.

2. Tryk pa tasten "w" for at skifte lysets tilstand fra slukket
(OFF) til teendt (ON) eller vice versa.

Reset og konfiguration af signaleringen for filtermatning
Teend emheaetten pa en vilkarlig hastighed (lees venligst
ovenstdende afsnit “Valg af udsugningshastighederne
(effekterne)”)

Tryk pa tasten "<«€" eller tasten "> ", indtil symbolet %
vises pa fiembetjeningen.

Tryk samtidigt i mere end 3 sekunder pa tasterne “+” og “-’;
alle lysdioder for udsugningshastigheder (effekter) opharer
med at blinke til angivelse af, at reset af signaleringen er
blevet udfart.

Vedligeholdelse af fiernbetjeningen

Rengering af fiernbetjeningen:
Renger fiembetjeningen med en blgd klud veedet med en
oplgsning af mild seebe uden slibemidler.

Udskiftning af batterierne:

« Abn batterirummet ved at lirke med en lille skruetraekker
med fladt hoved.

+  Udskift det brugte batteri med et nyt batteri pa 12 V type
MN21/23
Nar det nye batteri indsaettes, skal man serge for at
overholde polariteten angivet i batterirummet!

*  Luk batterirummet igen.

Bortskaffelse af batterier

Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den

geeldende nationale lovgivning. Brugte batterier ma ikke

smides ud sammen med almindeligt husaffald.

Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.

Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for

affaldssortering ~ for  yderligere  oplysninger ~ om

miljgbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier.

Funktionsfejl



Emhaetten fungerer ikke

Kontroller fglgende:

+  Atder ikke er stremsvigt

+  Atder erindstillet en bestemt hastighed.

+ Om den rode reset-tast over filtrene i emhaetten er
trykket.

Emhaetten renser ikke luften korrekt.

Kontroller fglgende:

+ At den valgte motorhastighed er ftilstreekkelig il
meengden af rag og damp

+ At der er tilstreekkelig lufttilfarsel til kekkenet, sa luften
kan suges ind; at kulfilteret ikke er slidt (emhaette i den
filtrerende udgave).

+  Atudledningsraret til luftudgang er uden tilstopninger.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder eller trykke pa den rede tast
over fedftfiltrene.

Rengering
Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for

vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Panel

Udskiftning af panelet

Panelet udskiftes ved farst at abne det, som forklaret i kapitiet
vedr. abning af panelet; hvis det drejer sig om et LIGHT panel
skal elforsyningen til emhaetten frakobles og forsyningskablet
til lamperne skal afbrydes vha. den elektriske stikforbindelse
anbragt lige over panelet.

Fiern de to selvblokerende fastgaringsmatrikker pa panelet
(se fig. 12) og fer panelet il hajre, s det fiernes fra lejet.

Ved indseettelse af panelet skal ovennaevnte procedure folges
modsat.
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Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Fedtfiltrene monteres og afmonteres ved at bne panelet, som
forklaret i kapitlet: "Panelabning”.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne
Afbryd apparatet fra el-nettet.
Pas pa! Serg for at paerere er kolde fer de bergres.

Ved udskiftning af beskadigede lysstofrar skal emhaetten
afborydes fra elnettet; derefter skal panelet abnes i
overensstemmelse  med  oplysningerne i kapitlet
“PANELABNING".

Fiern de seks skruer i panelets omkreds og abn det, som vist
pa figur 11; udskift lysstofrerene med lysstofrer der har
samme karakteristika.

Seet panelet og skruerne, fiernet tidligere, pa plads igen.

Ved udskiftning af forsyningsenheden til lysstofrerene skal
man

folge samme fremgangsmade beskrevet herover, fordi
forsyningsenheden er anbragt ved siden af lysstofrgrene.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wyltgcznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

I Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokladne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

A Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdéwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czg$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda,

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczefstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisdw wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Para wydalana jest na zewnatrz poprzez rure wydalajacq
przymocowang do kotnierza ztacza grupy zasysajacej (silnik
zewnetrzny).

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu
Aby zainstalowa¢ urzadzenie niezbedne sa dwie osoby.

Produkt pozbawiony jest silnika zasysajacego, dlatego
musi byé polaczony z grupa zasysajaca (silnik
zewnetrzny) tego samego producenta.

Aby zainstalowa¢ urzadzenie nalezy stworzy¢ sufit
podwieszany o minimalnej  glebokosci  wynoszacej
przynajmniej 220 mm nie wigcej jednak jak 400 mm. Dla
wigkszych gtebokosci nalezy zaopatrzy¢ sie w podpory
instalujace dla sufitow podwieszanych o gtebokosciach od 400
mm do 580 mm.

MozZliwy jest wybor strony okapu, z ktdrej wydalane bedzie
zasysane powietrze, na trzech stronach okapu znajdujg sie
wyjscia powietrza w formie prostokatne;.

Po dokonaniu wyboru najlepszej pozycji, nalezy wykona¢
odno$ng kanalizacje; na wyposazeniu znajduje sie kotnierz
wydalania powietrza w formie prostokatnej 230x80 mm do
zainstalowania na wybranym wyjsciu.
Pozostawi¢ zamknigte nieuzywane
powietrza.

Na wyposazeniu znajduje sie rowniez zlacze pozwalajace na
uzycie rur o $rednicy wynoszacej 150 mm (zobacz rys. 1), w
przypadku checi wykonania okragtego przewodu wydalania
powietrza.

otwory  wydalania

Okre$lic na suficie punkt odniesienia w stosunku do
doktadnego $rodka instalowania okapu (zobacz rys. 2),
zaznaczy¢ punkty wywiercen otworéw i wykona¢ je zgodnie z
wartosciami na rys. 2.

Wykona¢ otwory w suficie uzywajac w tym celu
odpowiedniego wiertta spiralnego o $rednicy 8 mm i
wprowadzi¢ kotki znajdujace si¢ na wyposazeniu. Wystarczy

66

wykona¢ wiercenia zewnetrzne wskazane na rys. 2, wiercenia
wewnetrzne nalezy wykona¢ pdzniej podczas instalowania
okapu.

Wyregulowa¢ amplitude podpdr mocujacych w zaleznosci od
gtebokosci niszy; min. 220 mm, max. 400 mm zgodnie z rys.
3. Doktadnie dokreci¢ $ruby mocujace dopiero, co
wyregulowanych podpér mocujacych.

Umiesci¢ okap w wybranej pozycji i zamocowac jg za pomocg
dostarczonych $rub, zobacz rys. 4.

Wykona¢ na suficie otwory w odniesieniu do otworéw
$rodkowych podpér i zamocowaé definitywnie urzadzenie za
pomocg pozostatych $rub.

Wykona¢ potaczenie elekiryczne (zobacz rys. 5) i poditaczy¢
rure  wydalajaca powietrze  przestrzegajac  wskazowek
zawartych w odno$nym rozdziale SYSTEMY
KANALIZACYJNE.

W przypadku instalacji UP OPTIONAL MODULE LIGHT
podtaczy¢ przewod okapow satellite do facznikéw wskazanych
narys.5.

Zainstalowa¢ ptyte gipsowg zwracajac uwage, aby doktadnie
przylegata do metalowego brzegu okapu tak jak na rys. 6.
Otwor do wykonania na plycie gipsowej ma wymiary rowne
502 mm x 502 mm z R71 w stosunku do rogéw, uzywaé
wzornika wiercen znajdujacego sig na wyposazeniu.

Aby zamocowa¢ ptyte gipsowg do okapu uzywaé S$rub
znajdujacych sie na wyposazeniu w miejscach wskazanych na
rys. 7, zobacz dostarczony wzornik wiercen.

Zamocowaé otrzymane $ruby 3.5x22. Zalecamy uzycie, co
najmnej 12 $rub, aby zapewni¢ dobre mocowanie.

W przypadku, kiedy okap wyposazony jest w panel
wewnetrzny, ktory ma by¢ wylozony kartonem gipsowym,
drewnem lub innym materiatem, nalezy wykona¢ piyte o
nastepujacych wymiarach: 448mm X 448mm z R49 w
stosunku do rogéw, zobacz wzornik wiercen znajdujacy sie na
wyposazeniu.

Zainstalowa¢ plyte do panelu (rys. 8), uzywajac w tym celu
Srub na wyposazeniu w przypadku plyty gipsowej, lub $rodka
klejacego odpowiedniego dla mocowanego materiatu.

Uwaga: nie uzywa¢ Srub o dlugosci przekraczajacej
grubos$é panelu, max. 3.5x22.

Otwarcie panelu

Otwarcie panelu wykonuje sie poprzez pociagniecie go z
przeciwnej strony zawiasu, na przeciw led wskazujacego
predko$¢ dziatania silnika zasysania (rys. 9).

Podczas otwierania rece caty czas powinny znajdowac si¢ na
panelu.

Po otwarciu panelu mozna przej§¢ do filtra
przeciwtluszczowego i po jego wyjeciu dziatajgc na odno$na,
raczke mozna dosta¢ si¢ do gniazda filtra weglowego (rys.
10).

Aby zamkna¢ panel wystarczy przywrécic go do pozycji
poziomej az do uzyskania automatycznego zamknigcia.



Systemy kanalizacyjne

MozZliwe jest zainstalowanie okapu “UP” z dodatkowym jednym lub dwoma opcjonalnymi modutami w jednym systemie zasysania
tak, wiec potaczonymi z jednym zewnetrznym silnikiem zasysajacym znajdujacym sie wewnatrz lub na zewnafrz mieszkania.

System zasysania, skiadajacy sie z wigkszej ilosci elementéw, sterowany jest jednym pilotem, poniewaz tylko jeden okap (UP)
posiada wszystkie urzadzenia elektroniczne niezbedne do dziatania, natomiast pozostate UP OPTIONAL MODULE, sg zalezne od
okapu gtéwnego UP.

Potaczenia pomiedzy okapem gtéwnym (UP) a pozostatymi UP OPTIONAL MODULE muszg by¢ wykonane w nastepujacy sposéb:
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A Podtaczenie elektryczne

Podtaczenie okapu do sieci elektrycznej powinno by¢ zawsze
wykonane przez wykwalifikowany i wyspecjalizowany
personel techniczny.

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej cze$ci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po
zakonczonej instalacii.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tfatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakorczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajacy nieodtaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Sprawdzi¢, czy zaden komponent nie jest uszkodzony, w
innym razie skontaktowa¢ sie ze sprzedawca i nie
przystepowa¢ do montazu.  Ponadto, nalezy uwaznie
przeczyta¢ ponizsze wskazowki.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegblnie zanieczyszczone, nalezy uzywaC okapu
ustawionego na najwyzszq predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

W zakresie prawidiowej obstugi nalezy zapozna¢ sig¢ z
ponizszymi wskazéwkami.

Obstuga zdalnego pilota

zdalny pilot moze sterowa¢ wszystkimi funkcjami urzadzenia:
I \

A Wybér predkosci (mocy) zasysania
A

.Q.

Kontrola o$wietlenia
Klawisz bez funkcji

Kasowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia
filtrow

Wybor predkosci (mocy) zasysania

NacisnaC klawisz "<¢" lub klawisz "™ " do wySwietlenia na
’ \

pilocie symbolu funkcji W2

Nacisng¢ klawisz "+" lub klawisz "-" lub klawisz "m"

odpowiednio celem zwiekszenia lub zmniejszenia predkosci
(mocy) zasysania.

Ustawiona szybko$¢ zasysania wskazywana jest poprzez
led znajdujacy sie na kanale obwodowym zasysania (Rys.
9).
Do kazdego wygenerowanego przez LED koloru
przypisana jest okreslona szybko$¢ zgodnie z
nastepujacym wzorem:

Pierwsza szybkos¢ kolor BIALY

Druga szybkos$¢ kolor JASNO NIEBIESKI

Trzecia szybkos¢ kolor CIEMNO NIEBIESKI

Czwarta szybko$¢ kolor CZERWONY

Kontrola o$wietlenia:
Nacisna¢ klawisz "<¢" lub klawisz "> " do wySwietlenia na

pilocie symbolu funkcji <7

Centralne o$wietlenie moze by¢ zataczone lub wytaczone na

dwa sposoby:
Nacisna¢ klawisz "+" lub klawisz "-" odpowiednio celem
zalaczenia (ON) Ilub wylaczenia (OFF) centralnego
o$wietlenia.

2. Nacisng¢ klawisz "m" celem zmiany statusu o$wietlenia
na wytaczone (OFF) lub zataczone (ON) lub odwrotnie.

Kasowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrow
Zalaczy¢ okap na dowolnej predkosci (patrz podrozdziat
“Wybér predkosci (mocy) zasysania”)

Nacisna¢ klawisz "<€" lub klawisz "> " do wySwietlenia na

pilocie symbolu funkcji

Przycisna¢ réwnoczesnie przez okoto 3 sekundy klawisze “+" i
“-", wszystkie diody led predkosci (mocy) zasysania przestaja,
miga¢ informujac, ze sygnalizacja zostata skasowana.

Dbanie o pilota

Czyszczenie pilota:
Czysci¢ zdalny sterownik przy uzyciu migkkiej szmatki
itagodnego  $rodka  czyszczacego  niezawierajacego
substancji Sciernych.

Wymiana baterii:
+  Za pomocg matego ptaskiego $rubokreta otworzy¢ wieko
gniazda baterii.
+ Wymieni¢ zuzytg baterie na nowag 12 V typu MN21/23
W  trakcie  umieszczania  bateri  przestrzega¢
biegunowosci podanej wewnatrz gniazda!
+  Zamkna¢ wieko.
Likwidacja baterii
Likwidacja bateri powinna by¢ wykonana zgodnie
ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie
nie powinny by¢ usuwane razem z innymi, zwyklymi
odpadami.  Likwidacja baterii powinna by¢ wykonana w
sposob bezpieczny. W celu uzyskania szczegotowych
informacji dotyczacych ochrony S$rodowiska, recyklingu i
usuwania baterii nalezy skontaktowa¢ si¢ z biurem ds.
selektywnej zbiorki odpaddw.



Usterki i nieprawidtowosci

Okap nie pracuje

Sprawdzic:

+  Doptyw pradu elektrycznego.

+ Wybor predkosci zasysania.

+  Czy wcisniety jest czerwony przycisk reset znajdujacy sie
nad filtrami wewnatrz okapu.

Okap stabo pochfania

Sprawdzic:

+  Wybrana predko$¢ silnika jest stosowna do ilosci oparéw.

+  Kuchnia jest prawidtowo nawietrzona i umozliwia obieg
powietrza, a tluszcz weglowy nie jest zuzyty (okap w
wersji filtrujgce;).

+  Przewdd wylotu powietrza nie jest zatkany.

Konserwacja

Uwaga! Przed przystapieniem do jakiejkolwiek operacji
czyszczenia badz konserwacji nalezy odlaczy¢ okap od
sieci elektrycznej poprzez wyciagnigcie wtyczki lub
wytaczenie gléwnego bezpiecznika mieszkania lub
wcisniecie czerwonego przycisku znajdujacego sie
wewnatrz okapu, nad filtrami przeciwttuszczowymi.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Panel

Wymiana panelu

Wymiana panelu odbywa sie poprzez jego otwarcie zgodnie z
opisem umieszczonym w rozdziale “OTWARCIE PANELU", w
przypadku panelu LIGHT nalezy usung¢ zasilanie od
urzadzenia i odiaczy¢ przewdd zasilania zaréwek poprzez
oddziatywanie na wytacznik elektryczny znajdujacy sie tuz nad
panelem.

Usuna¢ dwie nakretki samoblokujace (zobacz rys. 12) i
przesuwajac panel w prawa strong wyja¢ go z jego gniazda.
Aby ponownie zamontowa¢ panel wykona¢ wyzej opisang
procedure w odwrotnej kolejnosci.
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Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Montaz i demontaz filtréw przeciwtiuszczowych odbywa sie
poprzez otwarcie panelu tak jak opisano w rozdziale:
“Otwarcie okapu”.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien byé w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

Aby wymieni¢ uszkodzone $wietlowki nalezy odtaczy¢
urzadzenie od sieci elektrycznej, nastepnie otworzy¢ panel
zgodnie ze wskazoéwkami zawartymi w rozdziale “OTWARCIE
PANELU".

Usuna¢ 6 $rub obwodowych z panelu i otworzy¢ go tak jak
pokazano na rys. 11; wykona¢ wymiang $wietldwek uzywajac
nowych o tej samej charakterystyce.

Zresetowa¢ panel i zamontowa¢ wczesniej wymontowane
Sruby.

Aby wymieni¢ zasilacz $wietlowek nalezy dziata¢ doktadnie w
ten sam wyzej opisany sposob, poniewaz zasilacz znajduje
sie z boku $wietlowek.

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidlowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrdcic sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Digestof mlze mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

! Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinae obytné jednotky.
Pfi vSech instalanich a Udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby m0Zou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchyisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli zpfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozar, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varmnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec¢nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je teba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
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vée, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtr( se
mUze stat pficinou pozard.

NepouZivejte &i nenechévejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro &idténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou odvadény vyfukovym potrubim pfipevnénym na
spojovaci prirubé odsavaci jednotky (dalkovy motor).

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace
Instalaci vyrobku musi provadét dvé osoby.

Vyrobek neni vybaven sacim motorem, proto musi byt
napojen na odsavaci jednotku (dalkovy motor) stejného
vyrobce.

Pro instalaci vyrobku je nutné realizovat mezistrop, jehoz
tloustka musi byt minimalné 220 mm a maximalné 400 mm.
U vysSich tlouStek je nutné si vyzadat pfislusnou SADU s
montaznimi tfmeny pro mezistropy s tloustkou od 400mm do
580mm.

Je mozné zvolit stranu digestore, ze které bude odvadén
odsavany vzduch; obdélnikové otvory pro odvod vzduchu se
nachazeji na tfech stranach digestore.

Po zvoleni nejvyhodnéjsi polohy pfipravte potrubni vedeni;
dodavka

zahrnuje pfirubu pro vystup vzduchu obdélnikového tvaru o
rozmérech 230x80mm, ktera se instaluje na zvoleny vystup.
NepouZité otvory pro odvod vzduchu nechte uzaviené.
Soucasti dodavky je i spojovaci Cast, ktera umozni pouziti
potrubi s primérem  150mm (viz obr.1), pokud chcete
realizovat kruhové potrubi pro odvod vzduchu.

Na pevném stropé si zvolte referenéni bod pro pfesny stfed
instalace digestore (viz obr. 2), vyznacte si referenéni body
pro otvory, které je nutné vyvrtat; tento ikon provedte podle
znazornéni na obr. 2.

Viyvrtejte otvory do pevného stropu za pouZiti vhodného
spiralového vrtaku o priméru 8mm a vlozte hmozdinky, které
jsou soucasti dodavky; staci provést vnéjsi vrtani znazornéné
na obrazku 2, naopak vnitini vrtani se provadi az po instalaci
digestore.

Rozpéti upinaciho tfmenu sefidte podle hloubky vyklenku;
min. 220mm max 400mm, jako na obr. 3. Pevné utahnéte
Srouby na sefizenych upinacich tfmenech.
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Umistéte digestof do stanovené polohy a pfipevnéte ji
dodanymi Srouby, viz obr. 4.

Do stropu vyvrtejte otvory v misté centralnich otvorl ve
tfmenech a vyrobek definitivné pfipevnéte pomoci zbylych
Sroubd.

Provedte elektrické napojeni (viz obr. 5) a napojte trubku pro
odvod vzduchu podle pokynd uvedenych v pfislusné kapitole
POTRUBNI SYSTEMY.

V pfipadé instalace modulu UP OPTIONAL MODULE LIGHT
napojte kabel ostrivkové digestofe na konektory znazornéné
na obrazku 5.

Namontujte sé&drokartonovou desku a davejte pozor aby
dokonale pfilnula ke kovovému okraji digestofe, podle
znazormnéni na obrazku 6.

V' sadrokartonové desce musi byt vyvrtany otvory o
rozmérech 502 mm X 502 mm s R71 v rozich; pouZivejte
dodanou $ablonu na vrtani.

Pro pfipevnéni sadrokartonu k digestofi naSroubujte dodané
Srouby do bodl znadzornénych na obr. 7, podle $ablony pro
vrtani, ktera je sou€asti dodavky.

Nasroubujte dodané Srouby 3.5x22. Pro spravné pfipevnéni
doporucujeme nasroubovat nejméné 12 Sroubd.

Pokud je digestof vybavena vnitinim panelem, ktery musi byt
oblozen sadrokartonem, dfevem nebo jinym materialem,
pfipravte desku o nasledujicich rozmérech: 448mm X 448mm
s R49 v rozich, podle $ablony pro vrtani, ktera je soucasti
dodavky.

Namontujte desku na panel (obr.8), za pouziti dodanych
Sroubl v pripadé sadrokartonu, nebo za pouziti lepidla
vhodného pro lepeny druh materialu.

Pozor: nepouzivejte Srouby delSi nez je tloustka panelu,
maximalné 3.5x22.

Otvirani panelu

Otvirani panelu se provadi tahem na opacné strané, nez je
zavés, v misté led ukazatele rychlosti saciho motoru (obr. 9).
P otvirani panel pfidrzujte rukama.

Po otevfeni panelu budete mit pfistup k tukovému filtru; po
vyjmuti tukového filtru pomoci pfislusné rukojeti budete mit
pfistup k mistu uloZeni uhlikového filtru (obr. 10).

Pro zavfeni panelu jej stai vratit do vodorovné polohy az do
automatického zahaknuti panelu.



Potrubni systémy

Je mozné instalovat digestof "UP” s dal$im jednim nebo dvéma volitelnymi moduly v jediném sacim systému, to znamena, Ze jsou
napojeny na jeden dalkovy saci motor, ktery se mize nachazet ve vnitfni nebo venkovni ¢asti budovy.

Odsavaci systém, slozeny z vice prckd, je fizen jedingym dalkovym ovladacem, protoZe pouze digestof (UP) je vybavena veskerymi
elektronickymi sou¢astmi nutnymi pro funkénost, zatimco zbyvajici UP OPTIONAL MODULE, jsou podfizené hlavni digestofi UP.
Propojeni mezi hlavni digestofi (UP) a ostatnimi UP OPTIONAL MODULE musi byt realizovano nasledujicim zplsobem:
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A Elektrické pfipojeni

Napojeni digestofe na elektrickou sit musi byt provedeno
vySkolenym odbornym personalem.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do z&suvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukonl za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahgjenim instalace zafizeni zkontrolujte, zda Zadna ze
soucasti neni poSkozend, v opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a neprovadéjte instalaci. Kromé toho si peclivé
prectéte veSkeré dale uvedené pokyny.

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par
pouZijte maximélni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukon&eni vareni.

Pro spravné pouziti si pozorné prectéte nasledujici navod.

Pouziti dalkového ovladace

Délkovym ovladacem je mozné ovladat veSkeré funkce

digestore:
%
A Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani

o Ovladani svétel
R Tiasitko bez funkei
Reset a konfigurace signalizace zaneseni filtrl

Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:

Stisknéte tlacitko "<«" nebo tlaitko "»" dokud se na
’ A}

dalkovém ovladaci nezobrazi symbol ” V2

Stisknéte tlacitko “+” nebo tlacitko “-" nebo tlagitko "m" pro
zvySeni, snizeni nebo vypnuti rychlosti (saciho vykonu).

Nastavena rychlost odsavani je signalizovana
ukazatelem na obvodovém kanald odsavani (Obr.9).

Kazda barva led ukazatele odpovida urcité rychlosti, které
jsou uvedeny dale:

Prvni rychlost BILA barva

Druhé rychlost SVETLE MODRA barva

led
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Treti rychlost TMAVE MODRA barva
Ctvrta rychlost CERVENA barva

Ovladani svétel:
Stisknéte tlacitko "<«" nebo tlaitko "™ " dokud se na

dalkovém ovladaCi nezobrazi symbol <5

Centralni svétlo mlze byt zapnuto nebo vypnuto dvéma

zplsoby:

1. Stisknéte tlaCitko “+” nebo tlacitko “-” pro zapnuti (ON)
nebo vypnuti (OFF) centrélniho svétla.

2. Stisknéte tlaCitko "w" pro zménu rezimu svétel z
vypnutého (OFF) na zapnuty rezim (ON) ¢i naopak.

Reset a konfigurace signalizace zaneseni filtri
Zapnéte digestof v jakékoli rychlosti (viz vySe uvedeny
odstavec “Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani”)
Stisknéte tlacitko "<«" nebo tlacitko "»>" dokud se na

dalkovém ovladaci nezobrazi symbol

Stisknéte soucasné na déle nez 3 vtefiny tlacitka “+" a “-,
vSechny led ukazatele rychlosti (vykonu) odsavani prestanou
svétélkovat, coz znamena, ze byl proveden reset signalizace.

Udrzba dalkového ovladace

Cisténi dalkového ovladage:
Cistéte dalkovy ovlada¢ jemnou latkou a neutralnim roztokem
neobsahujicim brusné latky.

Vyména baterie:

+ oteviete prostror, v némZ je ulozena baterie tak, ze
pouZijete jako paku Sroubovak s plochou 3pici

+  Vlyménte vybitou baterii za novou, o napétiv 12 V typu
MN21/23
Pfi  vkladani nové baterie dodrZujte
vyznacenou v Ulozeném prostoru baterie!

+  uzaviete opét tlozny prostor baterie

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se vSemi narodnimi

pfedpisy a zékony. Neodstrafujte uzité baterie spole¢né s

normalnim odpadem.

Baterie museji byt likvidovany bezpecnym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se riznych aspektl ochrany zivotniho

prostfedi, recyklaZze a likvidace baterii, kontaktujte Ufady

povérené diferencovanym sbérem odpadu..

Funkeéni poruchy

polarizaci

Digestof nefunguje

Zkontrolujte, zda:

+  Nedoslo k vypadku proudu

*  Byla skutecné nastavena urcita rychlost.

+  Cervené tlacitko reset nad filtry uvnitf digestofe bylo
stisknuto.



Nedostatecny vykon digestore

Zkontrolujte, zda:

+  Zvolena rychlost motoru staci pro mnozstvi kouf a par v
mistnosti

+  Je kuchyn dostate¢né vétrana, pro umoznéni odsavani a
zda uhlikovy filtr neni zaneseny (filtrani verze

digestore).
+  Vyfukové potrubi neni zanesené.
Udrzba

Pozor! Pied jakymkoliv ¢iSténim nebo udrzbou odpojte
digestof od zdroje elektrického napajeni, to znamena
odpojte zastrcku nebo vypnéte hlavni vypinaé nebo
stisknéte cervené tlacitko uvnitf digestore, nad tukovymi
filtry.

Cisténi

Digestof musi byt Casto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro Citéni je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti.

V/yrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Panel

Vyména panelu

Pri vyméné je nutné pfedevsim oteviit panel podle pokynl v
kapitole vénované otvirani panelu; v pfipadé panelu LIGHT je
nutné odpojit zafizeni od zdroje elektrického napajeni a
odpojit napajeci kabel svétel prostfednictvim elektrického
konektoru umisténého hned nad panelem.

Vlyjméte dvé pojistné matice na panelu (viz obr. 12) a
posunutim panelu smérem doprava jej vyjméte ze svého
usazeni.

Pro zpétnou montaz panelu postupujte stejnym zptsobem v
opacném poradi.

Tukovy filtr

Zadrzuje €astice tuku uvoliiujici se pii vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potiebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Montaz a demontaz tukovych filtrd se provadi po otevieni
panelu podle pokyn v kapitole: "Otvirani panelu”.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vyména zarovek
Odpojte pfistroj z elektrické sité.
Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovérte ze vychladla.

Pfi vyméné poSkozenych neonovych svétel je nutné odpojit
zafizeni od zdroje elektrického napajeni a otevfit panel podie
pokyn(i uvedenych v kapitole “OTVIRANI PANELU”.

Vlyjméte Sest obvodovych Sroubl na panelu a oteviete jej
podle zndzormnéni na oblazku 11; provedte vyménu neonovych
svétel za pouziti zarovky se stejnymi charakteristikami.

Znovu namontujte panel a Srouby, které jste odstranili.

Pri vyméné napéjeciho zdroje neonovych svétel postupujte
podle vySe uvedenych pokyn(, protoZze napajeci zdroj je
umistén vedle zarovek.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive neZz zavolate servis si
oveérfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost
za pripadné poskodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce pouZzitie.

Odsavac¢ pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzme udrzba a montaz ostanu rovnaké.

I Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje dolezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpe¢nosti.

I Nemerite elektrickil ¢i mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickl siet skor
ako intalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zaCne akakolvek &innost Eistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalaénych a Udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpecnost neposkytuje
dohlad alebo ich nepouila o pouZivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavaé pouziva sicasne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuji

zariadenia spalujice plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtre, ¢o mdze byt

pri¢inou vyvolania poZiaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebiémi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi.
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Odsavac pary je potrebné pravidelne istit vnutorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene urCené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaC pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek kvoli moznému nebezpeenstvu
elektrického otrasu.

Neberll sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimeranosti, Skody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Eurdpskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prisludné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

@ Odsavacia verzia

Pary su odvadzané smerom von pomocou vyfukového
potrubia pripevneného K pripojovacej prirube odséavacej
skupiny (dialkovy motor).

Filtrana verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplriujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz
Pre instalaciu vyrobku sa pozaduju dve osoby.

Vyrobok je bez odsavacieho motora, preto musi byt
kombinovany s odsavacou skupinou (dialkovy motor) od
rovnakého vyrobcu.

Pre inStalaciu vyrobku je potrebné realizovat jeden medzistrop
s hibkou najmenej 220 mm aZ po maximaline 400 mm. Pre
vagsie hibky je potrebné si vypytat prislusni sadu
s montaznymi konzolami pre medzistropy s hibkou od 400 mm
do 580 mm.

Je mozné zvolit stranu odsavaca pary, z ktorej dat vypustit
odsavany vzduch, na troch stranach odsavata pary su
pritomné vypusty vzduchu obdiznikového tvaru.

Po vybere najlepSieho umiestnenia, pripravit kanalizaciu
poskytnutd dodavka zahffia prirubu vypustania vzduchu
obdiznikového tvaru 230x80 mm pre indtalaciu na zvoleny
vypust.

Nechat uzavreté nepouzivané otvory pre evakuaciu vzduchu.
Sucastou dodavky je aj pripoj, ktory umozfiuje pouzitie rur
s priemerom 150 mm (pozri obr. 1), v pripade ak sa planuje
realizovat' potrubie pre vypastanie cirkulacného vzduchu.

Identifikovat na pevnom strope jeden orientatny bod ohladom
na presny stred intalacie odsavaca pary (pozri obr. 2),
vyznacit pomocné body pre vitanie, ktoré sa vykona podia
(dajov uvedenych na obr. 2.

Viyvitat otvory na pevnom strope pouzitim vhodného
Spirdlového vrtéka s priemerom 8 mm avloZit hmoZzdinky,
ktoré su poskytnuté v dodavke, je dostadujuce vykonat
vonkajsie vftania, ktoré sl uvedené na obrazku 2, tie vnitorné

76

sa vykonaju nasledovne pri inStalacii odsavaca pary..

Regulovat rozpatie pripeviiovacich drziakov podfa hibky
vyklenku; min. 220 mm, max 400 mm ako je zndzornené na
obr. 3. Utiahnut robustnym spdsobom upeviovacie skrutky na
drziakoch, ktoré boli akurat nastavené.

Umiestnit odsava¢ pary do stanovenej polohy a upevnit ju
pomocou dodanych skrutiek, pozri obr. 4.

Vyvitat otvory na strope v zodpovednosti stredovych otvorov
na drziaku a definitivne pripevnit vyrobok pomocou aplikacie
zostavajlcich skrutiek.

Vlykonat elektrické pripojenie (pozri obr. 5) a pripojit riru pre
evakuaciu vzduchu riadiac sa pokynov uvedenych v prislusnej
kapitole SYSTEMY KANALIZACIE.

V pripade inStalacie UP OPTIONAL MODULE LIGHT pripojit
kébel satelitnych odsévacov par ku konektorom, ktoré su
znézornené na obrazku 5.

InStalovat’ sadrokartonovi dosku s pozornostou na to, aby
dokonale priliehala ku kovovej hrane odsavaca pary, ako je to
znazornené na obrazku 6.

Viftanie, ktoré je potrebné vykonat na sadrokarténovej doske
je rozmeru 502 mm x 502 mm s R71 v zodpovednosti rohov,
pouzit vitaciu Sablonu, ktora je poskytnuta v dodavke.

Pre pripevnenie sadrokartonu k odsévacu pary, pozit dodané
skrutky v bodoch uvedenych na obr. 7, pozri vtaciu Sablonu,
ktora je poskytnuta v dodavke.

Indtalovat skrutky, ktoré su poskytnuté v dodavke 3.5x22.
Odporu¢ame pouzit aspori 12 skrutky, aby sa dosiahlo dobré
upevnenie.

V pripade, ze odsavac pary je opatrena vnutornym panelom,
ktory je potrebny pokryt sadrokarténom, drevom alebo inym
materialom, realizovat jednu dosku s nasledujucimi rozmermi:
448mm X 448mm s R49 v zodpovednosti rohov, pozriet
vitaciu Sablénu, ktora je poskytnuta v dodavke.

InStalovat dosku k panelu (obr. 8), pouzitim poskytnutych
skrutiek v pripade sadrokartonu alebo pouzitim vhodného
lepidla relativne od druhu materialu, ktory sa pripevni.

Pozor: nepouzivat’ skrutky, ktoré su dihSie ako hribka
panelu, maximalne 3.5x22.

Otvorenie panelu

Otvorenie panelu ddjde jeho potiahnutim so strany protilahlej
od zaverov, vzodpovednosti kontrolky led, ktora udava
rychlost odsavacieho motora (obr. 9).

Sprevadzat panel rukami poGas otvarania.

Po otvoreni panelu je mozné pristlpit k protitukovému filtra po
vybrati protitukového filtra, pdsobenim na prisludna rukovét,
je mozné dosiahnut sidlo uhlikového filtra (obr. 10).

Pre zatvorenie panelu je dostaCujuce dat ho znovu do
vodorovnej polohy az kym nedéjde k zachyteniu automaticky
pre zatvorenie.



Systémy kanalizécie

Je mozné instalovat odsavac pary "UP” s jednym alebo dvoma pridavnymi optional module v jedinom systéme odsavania, takze
pripojenim k jedinému dialkovému motoru odsavania vo vnutri alebo mimo domu.

Jeden systém odsavania, tvoreny z viac prvkov, je riadeny jedinym dialkovym ovladanim nakolko iba jeden odsavac pary (UP) je
opatreny vSetkymi elektronickymi komponentmi  potrebnymi pre prevadzku, zatial ¢o zostavajuce UP OPTIONAL MODULE, su
zavislé od hlavného odsavaca pary UP.

Pripojenia medzi hlavnym odsavacom pary (UP) a zostavajucimi UP OPTIONAL MODULE budi musiet byt vykonané
v nasledujucich spdsoboch:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
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A Elektrické napojenie

Pripojenie odsavaca pary kelektrickej siete musi byt
vykonané kvalifikovanym a Specializovanym technikom.
Napatie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
prediozend zastréka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozena zastréka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na
pristupnom Gzemi, aj po inStalécii, pripojit dvojpolovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaruéuju kompletné odpojenie sa zo
siete podfa podmienok kategérie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavata pary do
privodovej elektrickej siete a pred kontrolou jeho spravnej
Cinnosti, skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napajacieho kabla musi
prevedena prislusnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Skor ako sa pristlpi k intalacii, overit, vSetky komponenty
aby neboli poskodené, vopacnom pripade obratit sa na
predajcu a nepokracovat s instalaciou. Okrem toho, pozorne
si precitat pokyny, ktoré su nasledovne uvedené.

Cinnost’

V' pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnut odsavanie 5
minQt pred zaCatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukon€eni varenia.

Pre spravne pouzitie, preCitat si pozorne nizSie uvedeny
navod.

Pouzitie dialkového ovladaca

dialkovy ovlada¢ je schopny kontrolovat vSetky funkcie
odsavaca pary:
’ \

A Volba rychlosti (vykonu) odsavania

e Kontrola svetla

L ~

7 Tlacidlo bez funkcii
Reset a konfiguracia signalizacie nasytenosti filtrov

Volba rychlosti (vykonu) odsavania:
Stlacit tlacidlo " <" alebo tlacidlo "» " az kym sa nezobrazi na

s \
dialkovom ovladaci symbol ” V2
Stlacit tlacidlo “+” alebo tlacidlo “-" alebo tlacidlo "m" prislusne
pre zvySenie alebo znizenie rychlosti (vykonu) odsavania.
Nastavena rychlost' odsavania bude uvedena pomocou
kontrolky led pritomnej v obvodovom kanali odsavania
(Obr. 9).
Kazdej farbe generovanej kontrolkou led, zodpoveda
jedna konkrétna rychlost, ako je to nizSie uvedené:
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Prva rychlost farba BIELA

Druha rychlost farba SVETLO MODRA
Tretia rychlost farba MODRA

Stvrta rychlost’ farba CERVENA

Kontrola svetla
Stlacit tlacidlo " «€" alebo tlacidlo "» " az kym sa nezobrazi na

dialkovom ovladaci symbol 'Q‘

Stredné svetlo méze byt zapnuté a vypnuté dvoma spdsobmi:

1. Stlacit tlacidlo “+" alebo tlacidlo “-” prislune pre zapnutie
(ON) alebo vypnutie (OFF) stredného svetla.

2. Stlacit tlacidlo "m" pre zmenit stav svetla z vypnutého
(OFF) na zapnuté (ON) alebo naopak.

Reset a konfiguracia signalizacie nasytenosti filtrov
Zapn(t odsavac pary na akukolvek rychlost (pozriet kapitolu
hore “Volba rychlosti (vykonu) odsavania”)

Stlacit tlacidlo " <" alebo tlacidlo "™ " aZ kym sa nezobrazi na

dialkovom ovladaéi symbol

Stlacit su¢asne po dobu dihiu ako 3 sekundy tlacidla “+" a “-”,
vSetky kontrolky led rychlosti (vykonu) odsavania prestand
blikat, oznamujic, Ze reset signalizacie bol vykonany .
Udrzba diafkového ovladania

(}istenie dialkového ovladania:
Cistit dialkové ovladanie makké platno a neutralny Cistiaci
prostriedok bez brusnych latok

Vymena batérie:

+  Otvorit priestor batérie pomocou malého plochého
skrutkovaca.

+  Nahradit vybita batériu s novou 12 V tipu MN21/23
Pocas zaloZenia novej batérie reSpektovat polaritu
uvedenu v priestore batérie!

+  Zavriet priestor batérie.

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v sulade so vSetkymi

narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouzité batérie

spolu s beZznym odpadom. Batérie musia byt bezpeéne
zlikvidované.

Pre viac informécii ohladom ochrany Zivotného prostredia,

recyklacie a likvidacie batérii, obratit sa na Urady zodpovedné

za triedeny zber odpadu.

Poruchy funkénosti

Odsdévac¢ pary nefunguje

Uistit sa, Ze:

+  NedoSlo k vypadku pridu

+  Bola efektivne zvolen urgité rychlost.

+ Cervené tlagidlo resetu, umiestnené nad filtrami vo vnUtri
odsavaca pary, je stlatené.



Odsdvac pary ma slaby vykon

Uistit sa, ¢i:

+  Zvolena rychlost motora je dostatoéna pre mnozstvo
nachadzajucich sa dymov a par.

+  Kuchyda je dostatoCne vetrana, kvoli moznosti privodu
vzduchu afilter nie je opotrebovany (odsava¢ pary vo
filtracnej verzii) .

+  Vyfukova rara vypustania vzduchu nie je upchana.

Udrzba

Pozor! Pred akoukolvek operaciou cistenia a udrzby,
odpojit odsava¢ pary od elektrickej siete, vytiahnutim
zastréky alebo vypnutim hlavného vypinaa domu alebo
stlacenim ¢erveného tlacidla, ktoré sa nachadza vo vnutri
odsavaca pary, nad protitukovymi filtrami.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne isti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnit sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Panel

Vymena panelu

Vlymena panelu, v prvom rade, sa vykona otvorenim ho ako je
to uvedené v kapitole otvorenia panelu, v pripade panelu
LIGHT je potrebné odpojit napéjanie vyrobku a odpojit
napajaci kabel 1dmp, pdsobenim na elektricky konektor, ktory
sa nachadza tesne nad panelom.

Viybrat dve samoblokujice matice pre pripevnenie panelu
(pozri obr. 12) a posunutim panelu smerom doprava vybrat ho
z0 svojho sidla.

Pre znovuziskanie panelu riadit sa hore uvedenym postupom
v opaénom smere.

Protitukovy filter

Udrzuje Castice tukov pochadzajlcich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prisludny model vybaveny - upozoriuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru€ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

MontaZz a demontaz protitukovych filtrov sa vykona otvorenim
panelu ako je to uvedené v kapitole: "Otvorenie panelu".
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Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouzZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sl
chladné.

Pre vymenu poSkodenych Ziariviek je potrebné odpojit
vyrobok od elektrickej siete, potom otvorit panel riadiac sa
pokynov uvedenych v kapitole “OTVORENIE PANELU".
Viybrat' Sest obvodové skrutky panelu a otvorit ho ako je
znazornené na obrazku 11; postlpit k vymene Ziarivky
pouZitim lampy s rovnakymi vlastnostami.

Dat panel a skrutky, ktoré boli predosle vybraté do pévodného
stavu.

Pre vymenu zdroja Ziariviek, vykonat podobne
ako je popisané hore, pretoze zdroj je umiestneny vedla
l&mp.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technickl
asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigortan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizérélag haztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

! Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoéan.

! Ne mobdositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd cséveket.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugd kihuzasa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Uzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkeszty(it.

A készilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
szemely a kész(lék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ir6 (racs) nélkiil soha ne hasznélja!

A konyhai péaraelszivét SOHA nem szabad lerakd felilletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeléanyaggal
mikodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegdt nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe
vezetni, amelyet géz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang haszndlata karositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerlni kell.

Bo zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kdozben a felszalld forrd levegd a készilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten el6irt karbantartasi
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utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozé eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkal, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikbnyvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kévetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6lé6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkeriiini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdsaval kapcsolatos b&vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaédban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikddhessen.

@ Kivezetett izemmod

A péra a kiils6 légtérbe kerll kivezetésre az elszivo egység
(tavoli  motor)  gy(jtékarimajahoz  régzitett fiistcsovon
keresztil.

Keringtetett izemméd

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdil,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriine. Az elszivo
ilyen tizemmédban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirdrendszer installalasa.

Felszerelés
A berendezés beszereléséhez két ember sziikséges.

A berendezés nem rendelkezik elszivé motorral, igy
azonos gyartétél szarmazd elszivd egységre (tavoli
motor) kell azt kétni.

A berendezés beszereléséhez alakitson ki egy legalabb min
220 mm - 400 mm mélységl almennyezetet Ennél nagyobb
mélység esetén kérien a 400mm - 580mm mélységl
almennyezethez  kialakitott ~ specidlis  szerel6kengyel
KESZLETET.

Az elszivd harom oldalan talalhaté négyszogletes alakd
kivezetd nyilasok révén szabadon megvélaszthaté, hogy a
berendezés melyik oldalan szeretné az a levegét elvezetni.

A megfeleld pozicid kivalasztasa utan alakitsa ki a 1égjaratot;
a mellékelt

készlet a kivalasztott kimenetre szerelendd 230x80 mm-es,
téglalap alaku légelvezetd kariméat tartaimazza.

A nem hasznalt légelvezetd nyilasokat hagyja zarva.

A készlet része tovabba egy gydrl, mellyel 150mm-es
atmérdjii flistcsovet is hasznalhat (lasd 1. abra), amennyiben
keringetett légcsatornat szeretne kialakitani.

A plafonon jeldlion ki egy, a felszerelendd elszivd pontos
kézéppontjaval egybeesd (lasd 2. abra) viszonyitasi pontot,
majd a 2. abran megadottak szerint jel6lje meg ezen pontokat.

Alakitsa ki a furatokat a plafonon, egy spiralis, 8 mm atmérgji
farofejiel, majd helyezze be a készletben Iévd tipliket.
Elegendd a 2. abran megjeldlt kiilsd furatot kilakitani, a belsd
furatokat az elszivé beszerelésekor is kialakithatja.

Allitsa be a rogzitékengyel futdsi hosszat a szekrény
mélységének megfelelden; min. 220mm max 400mm a 3.
abra szerint. Az igy bedllitott kengyeleket csavarokkal jo
erésen rogzitse.
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Helyezze az elszivot az igy kialakitott helyzetbe és rogzitse a
mellékelt csavarokkal, 14sd 4. abra.

A kengyelek kézépsé lyukainak megfeleléen alakitsa ki a
furatokat a plafonelemen, majd rogzitse végleges helyzetbe a
terméket a megmaradt csavarok felhasznalasaval.

Alakitsa ki az elektromos csatlakozast (lasd 5. abra),
csatlakoztassa a flistcsovet a vonatkozd6 ELVEZETO
RENDSZEREK c. fejezetben megadottak szerint.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT beszerelés esetén
az 5. abra szerint csatlakoztassa az elszivd kabelét a
csatlakozoaljzathoz.

Szerelje be a gipszkarton lapot a 6. abra szerint, ligyelve arra,
hogy az elszivd fém szegélyéhez tokéletesen illeszkedjék.

A gipszkartonon kialakitandé nyilas mérete 502 mm x 502 mm
R71 a sarkaknal, hasznalja a mellékelt farosablont.

A gipszkarton elszivohoz vald rogzitését a 7. abran megjeldlt
pontokban a mellékelt csavarokkal végezze, a furésablon
alapjan.

Helyezze be a 3.5x22 méretli csavarokat. A megfeleléen j6
rdgzitéshez javasoljuk, hogy legalabb 12 csavart hasznaljon.

Amennyiben az elszivd gipszkartonnal, faval vagy mas
anyaggal burkolandé belsd panellel rendelkezik, vagjon ki egy
lemezt, melynek mérete: 448mm X 448mm R49 a sarkoknal,
lasd a mellékelt farosablont.

Helyezze a lapot a panelre (8.abra), gipszkartonhoz hasznélja
a mellékelt csavarokat, vagy a rogzitendd anyaghoz vald
ragasztot.

Figyelem! A panel vastagsdganal nem hosszabb,
maximum 3.5x22 mm-es csavart hasznaljon!

A panel kinyitasa

A panel kinyitasat az ellenkezd oldalrol a zsanérok felé hiizva
lehetséges, az elszivd motor sebessségét kijelzd lednek
megfelelden (9. abra).

Nyitaskor vezesse kezével a panelt.

A panel kinyilasat kovetéen a zsirsziiréh6z, majd annak
kiemelése utan, a fogantyu segitségével a szénfilterhez férhet
hozz4 (10. 4bra).

A panel becsukdsahoz elegendé azt vizszintes allapotba
hozni, mig az automatikus bezardédas meg nem térténik.



Légtereld rendszer
Lehetséges "UP" elszivét tovabbi egy, vagy két opcionalis modullal egyetlen elszivé rendszerbe szerelni, azaz a lakason belil, vagy

kivil egyetlen elszivomotorra kétve.

Egy tbb elembdl all6 elszivd rendszert egyetlen taviranyitd vezérel, minthogy csak egyetlen (UP) elszivo rendelkezik minden, a
miikédéshez sziikséges elektromos alkatrésszel, mig a tébbi UP OPTIONAL MODULE, a f6 UP elszivotol fligg.

Az elszivé (UP) és a tébbi UP OPTIONAL MODULE kozti 8sszekottetést a kdvetkezé médon alakitsa ki:
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A Villamos bekotés

Az elszivo elektromos hélozatba vald bekétését mindsitett
szakemberrel végeztesse.

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett fesziltséggel. Ha az elszivo rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kbzvetlen csatlakozés a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférheto,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely lIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

A berendezés beszerelése el6tt ellenérizze, hogy az elemek
sérllésmentesek legyenek, ellenkezd esetben hivia a
viszontelad6t és az elemet ne szerelje be. Figyelmesen
olvassa el a kdvetkezd utasitasokat.

Miikodése

Amikor a konyhaban kilénésen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

A helyes hasznélathoz olvassa el figyelmesen a lenti
Utmutatast.

A taviranyité hasznalata
az elszivo dsszes funkcidja vezérelhetd a taviranyitoval:

’ \
% Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa

Q!

T Vilagitas vezérlés
1

.

&

~

T Funkci6 nélkili gomb

()

A szlr8k telitettségi kijelzésének visszaallito- és
bedllito gombja

Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa:
Nyomja meg az " «" vagy a " " billenty(it, mig a taviranyiton
’ \

meg nem jelenik a * szimbdlum W2
A “+" vagy a “’ , vagy a "m" billentyl lenyomasaval az
elszivds  sebességének  (teliesitményének)  ndvelése,

csokkentése, vagy ledlllitasa lehetséges.

A kivalasztott elszivas sebességet az oldalsé elszivo
csatornan lévé led jelzi (9. abra).

A led szine a sebességi fokoztanak megfeleléen az
alabbiak szerint valtozik:

Els6 sebesség FEHER szin

Masodik sebesség VILAGOSKEK szin

Harmadik sebesség KEK szin

Negyedik sebesség VOROS szin

Vilagitas vezérlés:

Nyomja meg az "«¢" vagy a "» " billenty(it, mig a taviranyiton

meg nem jelenik a szimbélum <5

A kézponti vilagitas kétféleképpen kapcsolhatd be és ki:

1. A kozponti vilagités be (ON)-, vagy kikapcsolasahoz
(OFF) nyomja meg a “+" vagy a “” billentyit.

2. A vilagitas kikapcsolt allapotbdl (OFF ) bekapcsolt
allapotba (ON) val6 valtasahoz, vagy vice-versa, nyomja
meg a "u" billenty(it.

A sziirdk telitettségi kijelzésének visszaallito- és beallito
gombja

Kapcsolja az elszivét barmely, tetsz6leges sebességbe (lasd
a fenti bekezdést "Az elszivasi sebesség (teljesitmény)
kivalasztasa)

Nyomja meg az "«¢" vagy a "» " billenty(it, mig a taviranyiton

meg nem jelenik a szimb6lum

Egyszerre tartsa lenyomva t6bb, mint 3 masodpercig a "+" és
a "-" gombokat, ekkor az elszivasi sebesség (teljesitmany)
minden ledje abbahagyja a villogast, mely jelzi, hogy a kijelzés
visszaallitasa megtortént.

A taviranyité karbantartasa

A taviranyité tisztitasa:
A taviranyitot puha ruhaval és semleges, karcold anyagoktél
mentes tisztitdszeres oldattal kell tisztitani.

Elemcsere:
+  Nyissa ki az elemtartot egy kis, lapos végl csavarhizd
segitségével, azt emeléként hasznalva.
+ A lemeriilt elemet cserélje ki egy Uj 12 V-os, MN21/23
tipusuval.
Amikor az U] elemet behelyezi, Ugyeljen arra, hogy az
elemtartdban feltiintetett polaritas-iranyt tartsa be!
+  Csukja vissza az elemtartot.
Az elemek hulladékként torténd elhelyezése
Az elemeket valamennyi, az orszagban érvényben lévé
szabvany és torvényi el6iras figyelembe vételével kell
hulladékként elhelyezni. A hasznalt elemeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni.
Az elemeket biztonsagos modon kell hulladékként elhelyezni.
A kérnyezetvédelemmel, az Ujrahasznositassal és a hasznalt
elemek  hulladékelhelyezésével  kapcsolatos  bdvebb
informaciokért forduljon a szelektalt hulladékgydjtéssel
megbizott hivatalokhoz.



Miikodési rendellenességek

A szagelszivé nem miikodik

Ellendrizze, hogy:

+  Nincs-e dramsziinet

+  Ténylegesen kivalasztott-e sebességet

+ Az elszivon belll a filterek felett elhelyezett piros reset
gomb be van-e nyomja.

A szagelszivo teljesitménye alacsony

Ellendrizze, hogy:

+ A kivalasztott motorsebesség megfelelé legyen a
keletkezett fiist és para mennyiséghez

+ A konyha megfelelden szelldztetett legyen, s a szénfilter
ne legyen telitett (keringetett valtozatu elszivo).

+  Alégelvezetd cs6 ne legyen eltdémddve .

Karbantartas

Figyelem! Barmilyen tisztitasi, vagy karbantartasi munka
megkezdése el6tt csatlakoztassa le az elszivét az
elektromos halézathdl a villasdugét a konnektorbél huzza
ki, vagy kapcsolja le a haztartasi arameloszté doboz
kapcsolojat, vagy az elszivo belsejében, a filterek felett
talalhaté piros gombot nyomja be.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind belllrgl, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsziir filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
dtitatott nedves ruhat. Kerlilje a slroldszert tartaimazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Panel

Panelek cseréje

A panel cseréjét el6szor a panel kinyitdsa fejezetben leirtak
szerint nyissa ki, a LIGHT panelek esetében huzza ki a
halézatbdl a berendezést és kdsse le a vilagitas kabeleket a
panel fol6tt talalhatd elektromos csatlakozérdl.

A panelt rdgzitd anyacsavarokat emelje ki (lasd 12. abra),
majd a panelt jobbra tolva emelje azt ki az aljzatbdl.

A panel visszahelyezését a fent leirt folyamatot ellentétesen
végrehajtva végezheti el.
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Zsirsziird filter

Visszatartja a f6zéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van rd) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  tortén6  mosogatds a  zsirsziiré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsziirék behelyezése és kiemelése a panel kinyitasaval
lehetséges, a "Panel nyitasa" fejezetben leirtak szerint.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zéshol szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu id6 alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egbcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gy6z6édjon meg rola,
hidegek-e.

A sériilt fénycsovek helyettesitéséhez kosse ki a berendezést
az elektromos haldzatrél, majd nyissa ki a panelt a "PANEL
KINYITASA" fejezetben leirtak szerint.

Tavolitsa el a panel hat kils csavarjat, majd nyissa ki a 11.
abra szerint; a fénycsdvet egy azonos paraméter(ivel
helyettesitse.

Helyezze vissza az elézéleg leemelt panelt és a csavarokat.

A fénycsovek tApegységének cseréjéhez a fent leirtak szerint
jarjon el, minthogy a tApegység az izzok mellett talalhato.

Amennyiben a vilagitds nem mikodik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égok helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLIAM.
®upmata He HOCK OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTYarHM
Heu3npaBHOCTH, MOBPEAM UNK Bb3nnameHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecrasBaHe Ha UHCTPYKLuuTe B
HaCTOALOTO ymbTBaHe. ACIMPATOPbLT € MPOEKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha AMa v napara, KouTo Ce OTAENAT Npy
TOTBEHE, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.
AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasNuyaBa BLHIUHO OT
yepTekuTe MOMECTEHM B HACTOAILOTO YMbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa MHCTPyKuuuTe 3a ynoTpeba,
noaApbXKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChLuMTe.
| CobBetBame By ga cbxpaHsiBaTe HACTOAILLOTO ymbTBaHe
3a a MOXe [ia ro 13non3saTte BbB BCEKM €A1H MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe NOA HaeM Unu npemecTaaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsAbBa Aa ocTaHe 3aedHo C

npogykTa.
| TlpoyeteTe BHUMATENHO WHCTPyKummuTe! Te cbabpkart
BaXHa  WHGOpMaUuMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebata u MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHo € HaHacsHETO Ha eNeKTPUYeckn Unm
MEXaHUYECKM W3MEHEHUSI BbPXY NPOLyKTa W BbpXY
Bb3[yX0BOAHMTE TpLOM!

& Mpenynpexpexus

Brumanve! He BkmioyBaiiTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenHO npukmounno. [Mpean
KaKBaToO U [a e onepauusi Ha MOYMCTBAHE WIM NOAAPBLKKA,
acnupatopbT TpsbBa Aa Ce U3KMKOYM OT en.Mpexa, kato ce
13BaAM LLEMNcena Uim Kato ce W3KMKYM TMaBHUS NpekbeBay
Ha XUnuLeTo.

33 BCWYKM OMepauuu MO WHCTanMpaHe M  TEXHUYECKO
obcnyxsaHe u3nonssaiite paboTHU PbKaBULM.

YpenwT He TpsabBa Aa ce ynoTpebsBa OT fela unm xopa ¢
HamarneHa yMCTBEHa WNM (u3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HsIMaT OMWT U HE ca 3arno3HaTu C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT NOA KOHTPON WM HE Ca MHCTPYKTUPaHW OT
oTroBapswWo 3a OesonacHocTTa WM nuUe kak Aa monssat
ypega.

TpabBa pa ce BHAMaBa fJeuata fa He CU WrpasT C
acnuparopa.

He u3nonseaitTe HUKOra acnupatopa, ako pelleTkaTta He e
NnpaBUHO MOHTMpaHa!

AcnupatopbT He Tpsiba HWMKOMA pa ce umsnonssa kato
paboTeH NNoT, 0CBEH aKo TOBA He e CreLuanHo ykasaHo.
lMomeLeHreTo Tpsibea ga Ma Aobpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce WU3roraea eHOBPEMEHHO C Apyru
ypeau ¢ rasoBo unu pyr B4 ropyBo.

AcnupupaHnsT Bb3yX He Tpsibea a ce oTBEXAa Npe3 0TBOf,
npe3 KoiTo ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum c ras
1N ApYro ropueo.

CTporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MAamMbK MOA
acnuparopa.

M3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambk e BpedHo 3a unTpute
MOXe [a Mpu4MHW noxap, 3atoa abcontoTHo Tpsiea fAa ce
13bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce U3BbPLLBA NOA HabnoAeHVe, 3a Aa
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ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha onnoTo.

JlocTbNHMTE YacTu MoraT Aia Ce HarpesiT 3Ha4MTenHoO Korato
Ce W3Mon3BaT 3aefHo C roTBapCku ypeau.

llo ce oTHaca A0 TeXHWYeckUTe MepkM M MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo Tpsibaa Aa ce npunarat 3a oTBeX/AaHe Ha
avma, Tpsiea CTPoro Aa ce npuabpkate KbM NpefsuaeHOTO
B NPaBUIHMKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBTpE,
Taka u otebH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsbea npu
BCUYKM CMyyamn fja Ce cnassaT MHCTPYKLMUTE 33 MOAAPBXKA,
MOCOYEHM B TE31 yKa3aHus).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYMCTBaHe Ha acnuparopa 1
33 NofMsHa 1 NOYMCTBaHE Ha PUNTpUTE, BOAK 4O OMacHOCT
T noxapu.

He u3nonsBaiite u He ocTassiTe acnuparopa 6es npasunHo
MOHTUpaHu namninyku! OnacHocT oT Tokos yAap!

He ce noema HuKakBa OTIOBOPHOCT MNpW €BEHTyamnHa
HeM3NpaBHOCT, LeTa WM Moxap, HaHeCeHu Ha ypeda
BCMEACTBIE Ha HECNa3BaHe Ha HACTOALLUTE UHCTPYKLK.
Toau ypep 0TroBaps Ha U3MCKBAHWSATA Ha :

- EBponelickara gupektuea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku Cce, 4e TO3M yped e Obfe peuuknupaH no
nogobasalumaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacate 3a
0rnasBaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalleTo 3fpase.

CvmBONbT mmmmm BbPXY ypefa Wnu B Npuapyxasallata ro
[OKyMEHTaLMs MOCcoYBa, Ye TO3u NPOoaYKT He Tpsibea Aa bbae
CUWTaH 3a AOMalleH O0Tnaabk, a Tpsbsa aa 6bae npedageH B
creuManHo  npefHasHayeHUTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peUMKIMpaHe Ha EneKTpUYecka W EeneKTpOHHA TEXHWKa.
MpuabpkaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHopMaLMs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO3M
MpOAYKT BU CbBETBAME [la Ce OOBbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AoMallHKM
0TNagbUy UMM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynunmu TO3W en.

ypea.



Ynotpeba

AchpaTopr MMa CcnefHoTo npefHasHaveHue: BCMyKBa WU
0TBeXAa HaBbH Unn qavapMpa Bb3alyXa, KaTo eHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuKnmpa.

@ Acnupupaiua Bepcus

Mapata ce oOTBEXdA HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA
TpbGa, CBbp3aHa CbC CHEOUHUTENHUA  (rnaHel Ha
acnup1paLLOTO 3BEHO (AMCTAHLMOHEH MOTOP).

®untpupawa Bepeus

AcnupupaHuaT Bb3ayX Ce MpeyncTBa M OcBexasa Npeau Aa
Brnese OTHOBO B O0OpblleHMe B mnoMelleHueTo. 3a faa
13ron3eate acnupatopa B TO3W BapWaHT Ha pabota Tpsibea
Aa MHCTanupaTe AOMbAHWTENHa unTpupalla cuctema Ha
6asaTa Ha PUNTPM C aKTUBEH BbIIEH.

MoHTupane
3a WHCTanupaHeTo Ha ypeda ca HEOGXOHVIMVI ABama
YoBeKa.

YpenuT e 6e3 acnupupaly MoTop, 3aToBa TpsibBa Aa 6bae
CBbP3aH KbM acnupupalya rpyna (GUCTaHLMOHEH MOTOP)
ChbC ChblaTa Mapka.

3a pa wHcTanuparte ypega, e Heobxogumo fa peanuaupate
OKayeH TaBaH C MUHUManHa AbnbounHa 220 MM 1 MakcuMym
400 mm. Mpw no-ronsiMa gbnbounHa TpsbBa fa cu JocTaBuTe
creumanHo onpegeneHus 3a uenta KOMMJEKT cbe ckobu 3a
VHCTanupaHe BbPXy OKa4eHn TaBaHy ¢ Abnbounta ot 400 go
580 Mm.

Bb3MoxHO € aa u3bepeTte OT KOs CTpaHa Ha acnupatopa fa
ce oTBEXAa BCMyKaHWs Bb3dyx. VMa oTBOpM 3a Bbayxa C
npaBoObIb/HA hOpMa U OT TPUTE CTPaHW Ha acnupaTtopal.
Crnep kaTo u3bepeTe Hail-nofxoAsLiMs BapuaHT, Tpsbea Aa
onpefenuTe  pasnonoxeHueTto  Ha  Tpbbute.  Cpeg
npefocTaBeHNTe  4acTW MMa Bb3OyXOBOAEH (praHey C
npaBobrbiHA Gopma ¢ pasmepu 230x80 MM, koiTo TpsibBa
[a Ce UHCTanupa Bbpxy 13bpaHus oTBOp.

Bb3ayxoBogHUTe OTBOpU, KOMTO HAMa fia u3nonaearte, Tpsibsa
[ia OCTaHaT 3aTBOpeHM.

B komnnekTa uma v UTHHr, BnarogapeHne Ha KoMTo morat
[a ce u3nonaeat v Tpbbu ¢ anameTsp 150 MM (BX. dur. 1), B
Cryyait, Ye XenaeTe a peanusuparte Kpbroea Bb3ayxoBOAHA
Tpbba.

N36epeTe oTnpaBHa TouKa BbPXY HEMOABWXKHWS TaBaH, KOSTO
[a CbOTBETCTBA Ha LEHTbpa Ha acnupatopa (BX. dwr. 2),
cres Koeto oTOenexete TOWKMTE CbOTBETCTBALM HA
oTBOpUTE, KOMTO TpsibBa Aa mpobuete B 3aBUCMMOCT OT
CTOMHOCTUTE NOCOYEHN Ha ur. 2.

MpobuiiTe oTBOpUTE B TaBaHa C MOMOLLTA Ha MOAXOAALLO
CNMPanoBMAHO CBPEANO C AvameTbp 8 MM M nocTaseTe
npegocTasenute Aobenn. 3a MOMeHTa e [0CTaTbyHO [fa
npobuete BBHILHUTE OTBOPK, KOUTO Ca MOCOYEHM Ha durypa
2; BbTpelHuTe OTBOpM TpsbBa Aa ce npobusT cneg
VHCTanupaHeTo Ha acnuparopa.
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Perynupaiite pbmkuHata Ha - ukcupawmte  ckobn B
3aBUCMMOCT OT AbNBOYMHATA Ha HULATa: MUHUMYM 220 MM,
makcumym 400 MM, KakTo e nokasaHo Ha cur. 3. 3aTerHeTe
3.paBo (HMKCMPALLMTE BUHTOBE Ha TOKY O perynupaHuTe
ckobu.

MocTaBeTe acnupaTopa Ha onpeAeneHoTo 3a Lenta MACTo 1
ro dukcupaiiTe ¢ NOMOLLTA Ha NPEAOCTABEHUTE BUHTOBE (BX.
cur. 4).

MpobuitTe oTBOpUTE B TaBaHa B CLOTBETCTBME C
LieHTparnHuTe 0TBOPY Ha CkobuTe W (huKeupariTe OKOHYaTeNHoO
acnuparopa ¢ NoMOLLTa Ha OCTaHan1Te BUHTOBE.

OcblyecTtBeTe en. Bpb3kATe (BX. ur. 5) u cBbpxeTe
Bb3fyxoBogHaTa Tpbba, kaTo cneggaTe  MHCTPYKUMMTE,
NOCOYEHM B CrieumManHo onpefeneHata 3a ToBa [raBsa
,TPBBHU CUCTEMI".

B cnyvait Ha wmHcTanupaHe Ha ,UP OPTIONAL MODULE
LIGHT” cebpxeTe kabena Ha caTenuTHUTe acmvpaTopu C
KOHEKTOpUTE, MOCOYEHM Ha churypa 5.

/HCTanupaliTe rMnckapToOHeHaTa MnocKoCT, KosTo TpsibBa aa
npunenHe WaeanHo KbM MeTanHus pbb Ha acnnpatopa, Kakto
e n3obpaseHo Ha curypa 6. OTBOpBT, KolTO TpsibBa Aa ce
npobue B rMNCOKapTOHEHaTa MockocT € ¢ pasmepn 502 X
502 mm ¢ R71 B briute. 3a uenTa u3nonssaiiTe
npesocTaBeHust WabnoH 3a npobuBaHe Ha OTBOPY.

3a f[a  dukeupaTe  TUNCKapTOHAa KbM  acnupaTtopa,
“3non3eanTe npeLocTaBeHUTe BUHTOBE, KOUTO TpsibBa Aa ce
MOCTaBAT B TOYKMTE, MOCOYEHN Ha Gur. 7 (BX. NpeaoCTaBeHns
wabnoH 3a npobusaHe).  [ocTaBeTe nNpegoCTaBEHUTE
BWHTOBE C pasvepu 3.5x22. 3a pga nonyuute AoOBP
pesyntat, Bu cbBeTBame Aa u3nonssate Han-manko 12
BUHTA.

B cnyyait, ye B acnupatopa ¥Ma BbTPELUEH NaHen, KOWTo
TpsbBa Aa ce obreye C rUNCKapTOH, AbPBO WM Apyr
matepuan, Tpsbea Aa peanusmpate nnockocT CbC CreaHuTe
pa3smepu: 448 X 448 mm ¢ R49 B brnuTe (BX. NPeAOCTaBEHMS
wabnoH 3a npobuBate).

Oukcupaiite nnockocTTa kbM navena (cur.8) kato 3a uenta
13non3eate MpefocTaBeHUTe BMHTOBE B CMyyall, Ye CTaBa
BbMPOC 33 [UMCKAPTOH W CbTBETHO MOAXOAALO NeEnuno B
3aBMCMMOCT OT Buga Ha Mmatepuana, kouTto Tpsibea ga ce
ukempa.

Bhumanve: He u3nonssaiiTe BWHTOBE C Mno-ronsiMa

ObmkuHa oT gebenuHara Ha naHena! (Makcumym 3.5x22).

OtBapsiHe Ha naHena

MaHenvT ce oOTBama C  ApbhBaHe OT  CTpaHaTa,
NPOTUBOMONOXHA Ha LWAPHUPUTE, B CHOTBETCTBME CbC
CBETOAMOAA, KOWTO MOCOYBA CKOPOCTUTE HA acnupupalLms
motop (cpur. 9).

lpw oTBapsiHe NpuLbpXaiiTe NaHena ¢ pbue!

Crnepn oTBapsHeTo Ha naHena, nonyyasaTe [AOCTbN [0
hunTbpa 3a MasHWHW, a Cef OTCTPaHSBaAHETO Ha PUNTLPa
33 Ma3HMHM 1 HaTMCKaHe Ha CreuuarnHo onpejeneHata 3a
LienTa ApbxKa, nonyyasarte [OCTLM 40 (UATLPA C aKTMBEH
BbrneH (cur. 10). 3a ga 3aTBOPUTE NaHena e A0CTaTbYHO A
O BbPHETE B XOPW3OHTANHO MOMOXEHWe U Aa 3agbpxuTe
JOKaTo Ce 3afeiicTBa MexaHM3Ma 3a aBTOMAaTU4HO
3aTBapsHe.




TpbOHM cucTemu

Bb3amoxHo e aa nHctanupate ,UP” acnupaTtop ¢ eAuH Unu ABa anTepHaTMBHU MOfyNa B efHa eAMHCTBEHa acnupupalya cuctema u
CnnefoBaTenHo CBbP3aHi C eANH eANHCTBEH acnupypaLy AUCTaHLMOHEH MOTOP, BLTPE UMM U3BBH KUNULLETO.

EnHa acnvpupalua cuctema, CbCTaBeHa OT HSKOMKO eneMeHTa Ce ynpaensiBa oT e[HO €AUHCTBEHO ANCTAHLMOHHO, Thil KaTo camo
eovH acnupatop (UP) pasnonara ¢ BCUYkM Heobxomumu 3a (yHKLMOHMPAHETO eneKTPOHHM KOMMOHEHTW, AOKAaTO OCTaHanuTe
antepHatueHy mopynu ,UP OPTIONAL MODULE” 3aBucsT ot rnasHus UP acnmpatop.

Bpbskute mexay rnasnus acnupatop (UP) w octaHanute antepHatueHu mopynv ,UP OPTIONAL MODULE” tpsb6Ba ga 6baat
OCBLLECTBEHM MO CNEAHNS HAYMH:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
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& En. Bpb3ka

CBbp3BaAHETO KbM €11. MpexXarta Ha acnupartopa Tpsibea aa ce
M3BBPLLUN OT KBanMMMULMPaH W creupnaninsvpaH TeXHUYecKk
nepcoHan.

HanpexeHneto B en.Mpexara TpsbBa [fa oTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, KOETO & NOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnMpaTtopa, MocTaBeH OT BbTpeLlHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabaeH C Ljencen CBbpxeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMKU W Hamupall ce Ha
NecHo AOCTBNHO MSCTO [OPWU U Cref NMpukNioyBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (QUPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Ui LencerbT He € Ha OCTBMHO MACTO cnep
NpuKNioYBaHe Ha MOHTaxa,  W3NON3BailTe [BYMOMIOCEH
npeKkbCBaYy Cropes HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypu MbIHO
U3KMOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexexue ll, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Buumanue! lNpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM
MpexaTta ¥ fa nposepuTe Aanu (YHKUMOHMPA NPaBUMHO,
npoBepeTe Aanu kabermbT € MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
Buumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBawimus kaben Tpsbsa ga
Ce W3BbpWBA OT OTOPU3NPAHWNA CEpPBM3 3a TeXHU4ecka
noMOLL, 3a fia ce 13berHe BCAKakbB pUCK.

MoHTax

I'Ipenm Aa npucTbnuTe KbM UMHCTanupaHe Ha ypeaa,
nposepete fdanu HAMa yBpedeHW KOMMOHEHTU, npu
Hann4yneTo Ha TakuBa TpﬂﬁBa 0a Ce CBbpXeTe C A0CTaB4MKa
W [a npekpatuTe WHCTanuMpaHeTo. I'IpoqueTe BHUMaATENHO
BCUYKM nocneABaLly MUHCTPYKUUK.

HauumH Ha ynotpeba

AKo npu roTBEHe ce OTAENs MHOTO napa, MpemMuHeTe Ha
MakcuManeH pexuMm Ha paGota. [MpenopbuuTenHo e fa
BKIIOUMTE acnupatopa 5 MuHYTM npegu fa 3anoyHete fa
roTBUTE W Aa ro octasuTe Aa paboTy owe 15 MUHYTH cren
KaTo npuKkmoumTe.

3a uenta npouetete
VHCTPYKLMK.

BHMMATENHO TYK MNOCOYEHUTE
M3non3BaHe Ha AUCTaHLIMOHHOTO

D,MCTaHL[VIOHHOTO € B CbCTOAHME [a KOHTponMpa BCUYKKU

(béHKLlMM Ha acnuparopa:
! \
M3bupaHe Ha  ckopocTTa  (MOLWHOCTTA) Ha

acnupupanxe

0o

LY
-

KoHTpon Ha ocBeTneHneTo

\.C
~

v ByToH 6e3 dyHkLuu

()

HyrpaHe 1 koHUrypaLus Ha curHanusauusta 3a
3amMbpcsiBaHe Ha unTpute
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U36upaHe Ha cKOPOCTTa (MOLIHOCTTa) Ha acnMpupaHe:

HatucHete ByToH "<€" umm 6yToH "B " 1 3agpbxTe LOKAaTO
! \

BbPXY AUCTAHLIMOHHOTO Ce NOSIBI CUMBOMA WO
HatucHete 6yToH “+” unu ByToH “” unu 6yTOH "m" CbOTBETHO,
33 la HamarnuTe UNN yBENUYMTE CKOPOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha

acnupupaxe.
3agageHaTa MOWMHOCT Ha acnupupaHe ce u3obGpassBa
NocpeACTBOM  CBETOAWOAA,  PA3NoNOXeH  BbpXy

nepuMeTpanHusa kaHan Ha acnupupate (cpur. 9).

Ha Bceku oTaeneH UBAT Ha cBeTOAMOAA CHLOTBETCTBA
onpepeneHa CkopocT, KaKTo e NOCOYeHOo no-aony:

MbpBea ckopocT — BAN usar

Bropa ckopoct — CBETNO CUH ugsaT

Tpeta ckopoct — TbBMHO CUH ussT

YetBbpTa ckopoct — YEPBEH uBsT

KoHTpon Ha ocBeTnenueTo:
HatucHete GyToH "<€" umm 6yToH "B " 1 3agpbxTe LOKATO

BbPXY AUCTaHLIMOHHOTO Ce NOsBN cuMBONa #7
LleHTpanHOTO OCBETNEHNE MOXE Aa CE BKIMIOYBA U1 M3KMIOYBA
Mo ABa HauHa:

1. HatucHete 6yToH “+” unu GyToH
Bkmounte  (ON) wnm 3a  pa
LieHTPanHOTO OCBETNEHME.

2. HatucHete ByToH "m" 3a 4a MpemMuHETe OT W3KIIOYEHO

(OFF) kM BrtoueHo (ON) ocseTneHme 1 0bpaTHo.

«n

CbOTBETHO 3a Aa

uskniounte  (OFF)

HynupaHe u KoHdurypupaHe Ha curHanusaumsTa 3a
3aMbpcsBaHe Ha punTpuTe

BkrioueTe acnupatopa Ha KosiTo M fa buno ckopocT (BX. no-
ropHust naparpad “Usbupare Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTA) Ha
acnupupate”)

HatucHete GyToH "<€" unm GytoH "™ " 1 3agpbxTe Aokato

BbPXYy ANCTAHUMOHHOTO Ce NoABK cMMBONa

HaTtucHete egHoBpeMeHHO GYTOHM “+” u “" W 3agpbxTe B
NPOABITKEHNE Ha MOBEYe OT TPU CEKYHAM, MPU KOETO BCUYKM
CBETOAMOAM 3@ CKOPOCTTa (MOWHOCTTa) Ha acmupupaHe
npecTaBar fja PeMUreaT, KoeTo 03HayaBa, Ye HynupaHeTo Ha
CHrHanM3aumsTa e U3BbpLLEHO.

MoaapbkKKa Ha AUCTAHLUOHHOTO

MouncreaHe:

[MCTaHUMOHHOTO Ce MOYMCTBA C HaBMaXHeHa kbpra W
HeyTpanHM MOYMCTBALM MNpenapaTtyt, KOWTO He ChbAbpkaT
abpasnBHM YacTULM.

MopamsaHa Ha 6aTepusTa:

+ C nomowTa Ha Manka OTBepTKa /C NMOCBbK BPbX/
OTBOpETE Kanaka, Kb[ieTo e pasnonoxeHa 6atepusra.

+  [logmeHete G6aTepusita ¢ Hoa 12 V Tn MN21/23
Mpu noctaBsHe Ha Oatepusita wmaitTe npeaBug
NnonCuTe NOCOYEHM B KneTkaTa.

+  3arBopeTe Kanaka.



PeuuknupaHe Ha 6aTepuunte

Peunknupareto Ha Oatepuute TpsbBa Aa Ce M3BbpLUBA

CbIMacHO HaLMOHAMHMTE HOPMaTMBM M 3aKkoHUTe B cuna. He

13XBbPNSANTE M3NON3BaHUTe GaTepun 3aefHO C ocTaHanuTe

goMawHu  otnagbumu!  batepuute Tpsibea pa  Gbpat

M3XBbPIEHM Ha OMPEJENeHoTO 3a ToBa MsiCTo!

3a no-nogpobHa MHGOpMauMs OTHOCHO Ona3BaHeTo Ha

oKomHaTa cpefa, peuvKnupaHeTo W mpepaboTBaHETO Ha

Batepunte, MoxeTe ga ce obbpHeTe KbM crnyxbute 3a

pasgenHo cbbupaHe Ha JOMaLLHUTE OTNagbLM.

HeusnpaBHocTh no Bpeme Ha pabota

Acnupamopbm He ¢hyHKYUOHUpPa

YBeperTe ce, ye:

+ ToKbT He e npekbCcHan.

+ B peiictBuTenHocT e Ouna 3apageHa onpegeneHa
CKOPOCT.

+ YepeHnatr O6yToH 3a HynupaHe, PpasmonoxeH Hap
unTpuTe, OT BbTpelUHaTa CTpaHa Ha acnupatopa e
HaTUCHaT.

Acnupamopbm He pabomu dobpe

YBeperTe ce, ye:

+  Wa3bpaHaTa ckopoCT e noaxoAslia 3a KONMM4YecTBOTO
Hann4Ha napa v aum.

+  KyxHsata ce npoBeTpsBa LOCTaTbYHO W Ye OUNTBLPBT C
aKTUBEH BBITIEH HE € M3HOCEH (acnupaTop BbB BapuaHT
Ha cunTpupalya Bepcus).

+  BwapyxoBogHata Tpbba Ha e 3anylueHa.

Mopapbkka

BHumanue! lpegu kakBato M Aa 6uno onepauus
CBbp3aHa C MOYUCTBaHe WNW NOAJPBHKKA, U3KNHOYeTe
acnuparopa OT efl. MpexaTa KaTo W3KJHuWTe Liencena,
npeKbCHeTe TNaBHUA MPeKbCBaY B KUMUILETO WU
HaTUCHeTe  yYepBeHMs  OyTOH, pas3nonoxeH BbB
BbTpelHaTa YacT Ha acnuparopa, Hag cunTpute 3a
Ma3HUHU.

MouncreaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa Ce MOYMCTBA YECTO (MMM MOHE
TONKOBA Ha 4eCTO KONMKOTO MOYWCTBaTE (PUNTpUTE), KaKTO
OTBBTPE Taka U OTBBLH. M3nonsBaliTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparnHm TeYH| NOYMCTBALLM NpenapaTu.

Ns3bsareaiiTe npenapaTé, KOMTO CbAbpXaT —abpasuBHM
yactuum.

Buumanme ! He nouncrBaiite Hukora cbe cnmpt !
Bhumanne! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupatopa ¥ 3a noamsiHa Ha unTpuTe BOAK A0 PUCKOBE OT
noxap. Cnaagalite CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLN!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYamHu LLETU
HaHeCceHW Mo MOTOpa W MoXapy, Bb3HWKHaNM CreacTBue Ha
HenpaBWnHa MOAAPbXKA MNM HecnassaHe Ha HacToAwWuTe
MHCTPYKLMK.
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Manen

MoamsHa Ha naHena

Ha mbpeo MscTo TpsiGBa Aa OTBOPUTE MaHena, Taka KakTo e
MOCOYEHO B rraBaTa 3a OTBapsiHe Ha naHena. B cnyuai, ye
ctaBa Bbnpoc 3a naHen L,LIGHT” e Heobxogumo pna
M3KMKYUTe  3axpaHBalus kabenm Ha namnuTe  npe3
€NEeKTPUYECKUS KOHEKTOP, PE3MONOXKEH HEMOCPEACTBEHO Haf
navena.  OTcTpaHeTe [BeTe camobnokvpaly ce ramky,
KOUTO MpuAbPXaT naHena (BX. durypa 12), npunnbaHeTe ro
HafIAICHO, Crief KOETO ro U3BafeTe OT FHE3A0TO.

3a fja MOHTMpaTe OTHOBO NaHena M3mbiHeTe onepauunTe B
obpareH peg.

¢MﬂT'bp 3a Ma3HUHU

GuNTbpBLT 3aAbpka Ma3HUTE 4acTULM, OTAENsIHW Npu
roTBeHe.

[a ce nouncTBa BEOHBX MECEYHO MMM KOTaTo MHAMKATOPBLT
33 MnpeHacullaHe Ha unTpute ro nokasea (pasbupa ce B
cryyait, Ye MOZEMbT, KOTO CTe 3aKynunu e cHabaeH ¢ TakbB
VHOMKaTOop). M3non3BaiiTe He MHOMO  CUMHU  MUSITHW
npenapatM M MOYUCTBATE PbYHO WM B CbLOMMUSIHA
MalluHa, HO Ha HUCKa TemnepaTtypa M KpaTbK PexuM Ha
13muBaHe. Mpu MUeHe Ha METanHUS (UATHP 38 MasHUHUTE B
CbOMUsINIHATA MalUMHA e Bb3MOXHO TOM fa ce 0be3LBeTy,
HO TOBA MO HUKAKbB CMyyail He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a  untpupaHe. MOHTMpAHETO W  [EMOHTMPaHETO Ha
hunTpuTE 32 Ma3HMHM CTaBa Ype3 OTBapsiHE Ha NaHena, Taka
KaKTo € MocoYeHo B rnmasaTta "OTBapsiHe Ha naHena".

®unTbp ¢ aKTUBEH BbITIEH (Camo 3a unTpupatua
BepcuA)

3agbpka HeNnpUATHUTE MUPU3MMU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpXeHe.

OuUnTHPBT C aKTUBEH BLIMEH Ce 3amyliBa NpubnManTenHo
Cref LbITbr NEPUOA Ha U3NON3BaHE B 3aBUCUMOCT OT HaunHa
Ha FOTBEHE 1 OT TOBA KOJIKO YECTO MOYMUCTBATE (hUNThPa .
BbB BCeku cnyyait € Heobxoanumo fa noaMeHsTe untbpa ¢
aKTUBEH BbINIEH Ha BCEKM YeTUpu Meceua WimM KoraTto
VHOMKATOPbT 3a 3acullaHe Ha GunTpuTe nokasea, Ye e
Heobxogumo. He ce Mue HUTO MOXe fa Cce M3non3ea
MOBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLwKK

W3kntoyeTe ypeaa oT en. Mpexara.

BHumanue! [pegn [a B3emeTe B pbka €. KpYLKUTe
NpoBEPETE Aanu ca U3CTUHAIN.

3a pga nogmenuTe yBpefeHUTe (ITyOPECLEHTHN namnu e
HeobXxoanmo fAa U3KIKYUTE ypeaa OT eNl. Mpexarta, kato 3a
LienTa TpsibBa Aa OTBOPUTE NaHena cneaBaiikin MHCTPYKLMMTE
nocoyenu B rmasa ,OTBAPAHE HA MAHENA”. OtctpaHete
LuecTe nepuMeTpanki BUHTA Ha NaHena u ro 0TBOPETe KaKTo
€ nokasaHo Ha durypa 11; nogmeHeTe dnyopecueHTHaTa
niamna ¢ HoBa OT Cblynsa TMN.  MOHTMpaiiTe OTHOBO NaHena u
BMHTOBETE, KOUTO OTCPaHNXTe NPeam ToBa.

3a pJa noaMeHWTe  3axpaHBalOTO  YCTPONCTBO  Ha
(ryOpeCLEHTHUTE NaMnK, W3MbIHETE CblUWTE OMnepaLum,
KOUTO Ca MOCOYEHM MO-Tope, Tbil KaTo 3axpaHBaLyoTo
YCTPOWCTBO € Pa3nonoXeHo A0 nammuTe.

Ako en. KPYLUKMUTE HE CBETAT, NpOBEpeTe Aanu ca MOHTUPaHU
NpPaBUITHO Npeaun Aa NoTbPCUTE NOMOLLTA Ha cneuuanuct.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta i din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi

este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere i instalare raman

aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta Tn orice moment. Tn caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asiguratj-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electricd pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatja.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotdnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intrefinere utilizat
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabild cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
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necesar sa respectati requlamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdfare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Inconjurdtor i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuafj la exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord al unitajii de aspiratie (motor
la distanta.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea
Pentru a instala produsul este necesara prezenta a doua
persoane.

Produsul nu este dotat cu motor de aspiratie, de aceea
trebuie conectat la un grup de aspiratie (motor la
distanta) apartinand aceluiagi producator.

Pentru a instala produsul este necesara realizarea unui plafon
cu adancimea minima de cel putin 220 mm pana la maxim
400 mm. Pentru adancimi superioare trebuie solicitat KIT-ul
special cu suporti de instalare pentru plafoane false cu
adéncimea intre 400mm si 580mm.

Este posibila alegerea laturii hotei pe care sa fie evacut aerul
aspirat; hota are orificii de iesire de forma rectangulara pe trei
laturi.

Dupa alegerea celei mai bune pozitji, pregatiti directionarea
aerului de evacuat; furnitura include o finga de evacuare aer
de forma rectangulara de 230x80mm care trebuie instalata pe
iesirea aleasd dinainte. Orificiile de evacuare neutilizate se
lasa inchise.

Furnitura include si un racord care permite utilizarea de
tubulaturi cu diametre de pana la 150mm (vezi fig.1), pentru
cazul in care se intentioneaza realizarea unui duct circular de
iesire a aerului.

Localizati in plafonul solid un reper corespondent centrului
exact de instalare a hotei (vezi fig. 2), trasati apoi repere
pentru perforaiile care trebuie efectuate conform cotelor
indicate in fig. 2.

Executati orificile in plafonul solid utilizand un perforator
spiralat adecvat de diametru 8mm si introduceti diblurile
furnizate; este suficienta realizarea orificiilor externe indicate
in figura 2, cele interne se realizeaza dupa instalarea hotei.

Ajustati deplasarea suportilor de montaj in functie de
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adancimea nisei; min. 220mm max 400mm ca in fig. 3.
Stréngeti ferm suruburile de fixare a hotei.

Asezati hota in pozitia doritd si fixati-o cu suruburile
prevazute, vezi fig.4.

Efectuati gaurile in tavan, in corespondentd cu gaurile
centrale ale suporturilor si fixati definitiv produsul prin
aplicarea suruburilor ramase.

Efectuati conexiunea electricd (vezi fig. 5) si conectati
conducta de evacuare a aerului urménd instructiunile din
sectiunea relevantd SISTEME DE CONDUCTE.

n cazul instalari de UP OPTIONAL MODULE LIGHT
conectati cablul hotelor satelit la conectorii indicati in figura 5.

Instalati placa de rigips avand grija sa fie perfect aderenta la
marginea metalicé a hotei, ca in figura 6.

Decupajul care trebuie executat in gips carton are
dimensiunile egale cu 502 mm X 502 mm cu R71 la colturi;
utilizati sablonul de perforare furnizat.

Pentru a fixa gips cartonul de hota, utilizati suruburile furnizate
in punctele indicate in fig. 7, vezi sablonul de perforare inclus
in funriturd. Recomandam utilizarea a cel putin 12 suruburi
pentru a obtine o fixare buna.

Tn cazul in care hota este dotatd cu un panou intern care
trebuie acoperit in grips carton, lemn sau un alt material,
realizati o placa cu urmatoarele dinesiuni: 448mm X 448mm
cu R49 la colturi, vezi sablonul de forare inclus.

Instalati placa pe panoul de gips carton (fig.8), utilizand
suruburile din dotare sau utilizdnd un adeziv adecvat tipului de
material folosit.

Atentie: nu utilizati suruburi cu lungime superioara

grosimii panoului, maxim 3.5x22.

Deschiderea panoului

Deschiderea panoului se face tragandu-l din latura opusa
balamalelor, in corespondenta LED-ului care indica viteza
motorului de aspiratje (fig. 9).

Insotiti panoul cu méinile pe durata deschiderii.

Dupa deschiderea panoului se poate accesa filtrul antigrasimi
iar dupa scoaterea acestuia, prin actionarea manerului
special, este posibil accesul la carcasa filtrului de carbon activ
(fig. 10).

Pentru a inchide panoul este suficient sa il conduceti in pozitie
orizontala pana se produce cuplajul automat de inchidere.



Sisteme de conducte/tubulaturi

Este posibila instalarea unei hote "UP” cu unul sau doua module optionale suplimentare intr-un singur sistem de aspiratie, deci
conectate la un singur motor de aspiratje la distantd, in interiorul sau la exteriorul locuintei.

Un sistem de aspiratie, format din mai multe elemente, este gestionat de la o singura telecomanda dat fiind faptul ca numai o hota
(UP) dispune de toate componentele electronice necesare pentru functionare, in timp ce restul modulelor UP OPTIONAL MODULE
sunt dependente de hota principala UP.

Conexiunile intre hota (UP) si restul modulelor UP OPTIONAL MODULE trebuie realizate dupé cum urmeaza:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
u
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A Conexarea Electrica

Bransarea hotei la instalatia electrica trebuie sa fie efectuata
numai de catre personal calificat si specializat.

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Tnainte de a proceda la instalarea aparatului, verificatj ca nici
un component sa nu fie deteriorat; in caz contrar, contactati
dealerul si nu executati instalarea. De asemenea, cititi cu
atentje toate instructiunile de mai jos.

Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasatj
s& aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Pentru o utilizare corecta, cititi cu atentie instructjunile de mai
jos.

Utilizarea telecomenzii

Telecomanda poate controla toate functjunile hotei:
’ \

A Selectionare viteze (puteri) de aspiratie

S

Selectie viteze (puteri) de aspiratie:

Apasati butonul "<" sau butonul ™" panad cand pe
I \

telecomanda apare simbolul " V2

Apasati butonul “+"sau respectiv butonul "s" pentru a creste

sau reduce viteza (puterea) de aspiratie.

Viteza de aspiratie setatd este indicata prin intermediul

LED-ului prezent in canalul perimetral de aspiratie. (Fig.9).

Fiecareia dintre culorile generate de LED ii corespunde o

viteza determinata, conform celor de mai jos:

Prima viteza ALB

Control lumini
Buton fara functi

Reset si configurare semnalizare de saturatje filtre
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A doua viteza ALBASTRU DESCHIS
A treia viteza ALBASTRU INCHIS
A patra viteza ROSU

Controlul luminii:
Apasati butonul "<«" sau butonul "»" pana cand pe

telecomanda apare simbolul <5

Lumina centrala poate fi aprinsa sau stinsa in doua moduri:

1. Apasali butonul “+’sau respectiv butonul “-’pentru a
aprinde (ON) sau stinge (OFF) lumina centrala.

2. Apasati butonul "m" pentru a schimba starea luminii din
stinsa (OFF) in aprinsa (ON) sau viceversa.

Resetare i configurare a semnalizarii de saturatie a
filtrelor

Porniti hota la orice vitezad (vezi paragraful de mai sus
“Selectie viteze (puteri) de aspiratie”

Apésati butonul "<«" sau butonul ™" pana cénd pe

telecomanda apare simbolul @

Apasati simultan pentru mai mult de 3 secunde butoanele “+”
si “", toate LED-urile pentru viteze (puteri) de aspiratie se vor
opri din clipit pentru a indica efectuarea resetarii semnalizarii.

intretinerea telecomenzii

Curatarea telecomenzii:

Telecomanda trebuie sa fie curatatd cu o carpa moale
imbibatd cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrasivi.

Schimbarea bateriei:

+ Indepartati capacul posterior al telecomenzii pentru a
deschide compartimentul bateriilor, cu ajutorul unei
surubelnite mici cu varful plat.

+ Inlocuiti bateriile descarcate cu altele noi de 12 V de tip
MN21/23
Cand introduceti bateriile noi, respectati polaritatile
indicate pe compartimentul bateriei!

« Inchideti capacul posterior al telecomenzii.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie s& se faca in conformitate cu

toate normativele si legile nationale in vigoare. Bateriile uzate

nu trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.

Pentru informatjii ulterioare privind protectia mediului,

referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contactat]

centrele specializate in colectarea selectiva.

Anomalii de functionare

Hota nu functioneaza

Verificatj:

+  sanufie o intrerupere de curent

+  safie efectiv selectionata o anumita viteza.

+ daca butonul rosu de resetare pozitionat in interiorul
hotei nu este apasat.



Hota are un randament slab

Verificati:

+  daca viteza selectionta a motorului este suficienta pentru
cantitatea existenta de fum si vapori

+ daca bucataria este suficient aerisita pentru a permite o
priza de aer sau daca filtrul de carbon nu este uzat (hota
in versiune filtranta).

+  daca tubul de evacuarea aerului este liber de orice fel de
obstructje.

Intretinerea

Atentie! inainte de efectuarea oricirei operatiuni de
curatare sau intretinere, deconectafti hota de la reteaua
de alimentare cu energie electrica scotdnd-o din priza sau
prin deconectarea intrerupatorului general al locuintei
sau apasand butonul rosu din interiorul hotei, deasupra
filtrelor antigrasimi.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folosifi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitatj folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul fsi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intrefinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Panou

inlocuirea panoului

Inlocuirea panoului se face prin deschiderea acestuia mai intfi,
conform instructiunilor din capitolul deschiderea panoului; in
cazul panoului LIGHT trebuie deconectatd alimentarea si
cablul de alimentare a luminilor prin actionare asupra
conectorului electric prezent deasupra panoului.

Scoateti cele doua piulite autoblocante de fixare ale panoului
(vezi fig. 12) si glisati panoul spre dreapta scotandu-l din
locasul sau.

Pentru a repune panoul la loc executat procedura de mai sus
in sens invers.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Montarea si demontarea filtrelor antigrasimi se face prin
deschiderea panoului conform instructiunilor din capitolul
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"Deschiderea panoului”.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de masina de gétit precum si
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-vd ¢ nu au o
temperatura ridicata.

Pentru a inlocui becurile fluorescente deteriorate, hota trebuie
deconectata de la refeaua electrica, apoi trebuie deschis
panoul urmand instructiunile din capitolul “DESCHIDEREA
PANOULUI".

SCOATE{l CELE Sase suruburi perimetraler ale panoului si
deschideti-l ca in figura 11; procedeti la inlocuirea becurilor
fluorescente utilizand becuri cu aceleasi caracteristici.
Repozitionati panoul si suruburile scoase precedent.

Pentru inlocuirea alimentatorului  becurilor ~ fluorescente
actionafi in acelasi mod, conform celor descrise mai sus,
deoarece alimentatorul este poziionat Ianga becuri.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKLMA NO MOHTaXy y aKcnnyaTauvu

Mpown3soauTenb CHUMAET ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henonagky, yLiep6 unu noxap, KOTopble BO3HUKNW MK
1Ccnonb30BaHUK Npubopa BcneacTane HecobnoaeHus
VHCTPYKLWNA, NPUBELEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITshkka
CIyWT AN BCacblBaHWs AbiMa W Napa npy NpuroToBeHUH
NNLLM 1 NPeAHa3HayYeHa ToNbKo A1s GbITOBOro

CMOMb30BaHMS.
BbiTAXKa MOXeT WMeTb Au3aliH, OTNUYaKWMUACA OT
BbITSOKKM  MOKa3aHHOW  Ha  pUCYHKax  [JaHHOro
PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumm, TeXxHu4eckoe obCnyXuBaHue M ycTaHOBKa

0CTaloTCA Te Xe.

I OuyeHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty UHCTPYKLIMIO, YTOObI MOXHO
6bino obpatutbcs Kk Heit B no6oir MomeHT. Ecnmn
“3fenve npoJaeTcs, NepeaaeTcs WM NepeHocuTcs
obecneunTsb, 4Tobbl MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HIM.

| BHumaTtenbHo npouuTalTe  MHCTpyKuuio. B Hent
HaxoouTCs  BaXHas MHAOpMaunMs MO YCTaHOBKe,
aKcnnyarauum 1 6eaonacHocTy.

! 3anpelLaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON
VMW MeXaHWYeckon YacTn wusgenvs wunum B Tpybax
pacceuBaHus.

& BHumaHue!

BHumaHue! He nogkmioyaiite npubop K aNeKTpuyeckoi ceTy,
rnoka onepaLiym No YCTaHOBKE MONHOCTbI0 HEe 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLnsiM Mo OYUCTKE UNK yXody
OTCOEMMHNTE BBITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY UMW BbIKITHOYMB
0OLLWiA BbIKNKOYATENb SMEKTPUYECKON CETH.

[ins BbINOMHEHMS! BCEX OMepauuii No yCTaHOBKE M yXoay
ucnonb3ayiTe paboune nepyatku.

[etv nnu B3pocnble He [OMKHbI MONb30BaThCS BbITSKKOM,
€CIn No cBoeMy (N3MYECKOMY UM NICUXMYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOTO AenaTthb, WM €C OHWU He obrnapatoT
3HAHWUSIMU 1 OMbITOM HEOBXOAUMBIMK [Nsi MPaBUMLHOMO M
BesonacHoro ynpasneHus npubopom.

He octaensite feteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHK He urpanu
¢ npubopom.

He wucronb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLueTka HenpaBuUibHO
ycTaHoBreHa!

KaTeropuuyeckv 3anpellaeTcs WCMOMb30BaTb BbITSHKKY B
KayecTBE OMOPHOI MNOCKOCTM, €CMW 3TO CreumanbHo He
OrOBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalmit Bo3nyxoobMeH nomeLLeHus, koraa
Bbl ucnonb3yete BbITSKKY B KyXHE OQHOBPEMEHHO C APYrMM
npubopamm Ha rasy Uru Ha [pyrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbIi BO3ayX He AOMKEH BbIOPAchIBATHCS HapyXy
Yepes BO3AYXOBOL, WUCMOMb3yeMbl AN Bbibpoca AbIMOB OT
npubOpoB C ra3oBbIM CKUraHUEM WU C MUTaHUEM APYrAMK
TOPIOYUMY.

Kateropuuyeckn  sanpelaetcs rotoBute  Omioga  Hap
nnaMeHeMm, Mockorbky cBOBOAHOE Mnamsi MOXeT MoBpeauTb
unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  No3TOMY,
BO3[EpXMBaNTECh OT 3TOro B NKOGOM Cryyae.

)apeHbe B DOMbWIOM  KOMWMYECTBE  Macna  AOMKHO
MPOV3BOANTLCS NOA MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMeS B BUAY,
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4TO MeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHSATbCS.

Mpu ncnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamu Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacT Mpubopa MOryT CUbHO HarpeBaTbCs.
Yto KacaeTcs TeXHW4eckux Mep W YCIOBWIA MO TEeXHWKe
DesonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO NpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBun, MPefyCMOTPEHHbIX PerNamMeHTOM MECTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpou3BoAnTE NEPUOANYECKYIO OYUCTKY BbITSKKMA Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAWHEM MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnoaeHnem yCroBwiA, KoTopble cneumansHo
NpeaycMOTpeHbl B MHCTPYKUMAX MO 0BCAYXMBaHUIO AaHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHre VHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKM 1 MO 3aMeHe
11 YncTke hUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoxXapa.

He ucnonbayiite n He ocTaensiiTe BbITSKKY 0e3 NpaBumbHO
YCTAHOBMEHHbIX NaMMOYek B CBS3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

MbI cHUMaem ¢ cebst BCAkyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonagky,
ywepb unu cropanne npubopa BcneacTsue Hecobmniofenms
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBO/CTBE.

[laHHoe u3genve npOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickonn  gupektueoit  2002/96/EC  nmo  yTunmaauum
3NEKTPUYECKOrO U 3nekTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBunbHYIO YTUNM3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBpaTUTL  NMOTEHLMAnbHbIe  HeraTMBHble
NOCNeLCTBUS ANs OKPYXatoLLIEN Cpeibl U 3A0POBbS YENoBeKa.

CWMBON mmmmm Ha CaMOM W3[ENWA UMM COMPOBOAMTESNbHOM
[OKYMEHTALMM YKA3bIBAET, YTO MPU YTANM3ALMMA [AHHOTO
W3OENUst C HUM Henb3s obpalatbCs kak C 0GbIYHbIMU
BbiToBBIMYM OTXOAAMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasath B

COOTBETCTBYIOLMA ~ MYHKT ~ MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
9MEKTPOHHOTO ~ 00OpYHOBaHWs  Ans  mocnedyioLen
yTUnu3aLmm.

Cpaya Ha CnoMm AOMKHa NpOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBUnamMu No yTunu3aLuu OTXOL0B.

3a 6onee noapobHOM MHopMaLyeit 0 npasunax obpalleHus
C TakMMM U3OENUSMM, WX YTUNu3auum W nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
YTUNU3aUMW  OTXOAOB WNM B MarasuwH, B KOTOpoM Bl
npvobpenu faHHoe u3genve.



Monb3oBaHue
BbiTsixka CKOHCTpYyWpoBaHa Ana pa6OTbI B pexume oTBOAa
BO3[yXa HapyXy UNn peLmnpKynaLmm Bosayxa.

@ WUcnonHeHue ¢ oTBOAOM Bo3ayxa

Mapbl BbIBOAATCA HapyXy Yepes BbIBOAHYI0 Tpyby, koTopas
npukpenneHa K cnaHly CoeauHEHWs BCacbiBaloOWero yana
(ymaneHHbIn gBuraTenb).

WcnonHeHue B pexume peLMpKynsauuu

[lormkeH 1Cnomnb3oBaThCA YroMbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
HanuumM y Bawero auctpubytopa. BrsruBaembiil BO3myX
obe3xupuBaeTcs W [e30aupyeTcs nepef TeM, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCS B MOMELLIEHNE YePe3 BEPXHIOK peLLeTKy.

YcTaHoBKa
ﬂnﬂ YyCTaHOBKU anGopa HeOGXO.ClVIMO ABa YenoBeka.

MpuGop 6Ge3 BcacbiBawLWero ABuraTens, NO3TOMy OH
pomkeH ObiTb 00OpyAOBaH BCacCbIBalOWMWM  Y3rIOM
(y@aneHHbI! gBUraTenb) TOro xe NPou3BoAUTENs.

[ina yctaHosku npubopa HeobxoauMO caenatb NOABECHON
noTomnoK rnybuHol He MeHbLue 220 MM 1 He 6onblue 400 Mm.
Ecnu rny6uHa noTonka byget Gonblue ykazaHHOrO 3HaYeHus,
HeobXxoAnMo 3aka3aTb COOTBETCTBYHOLMA HAOOP MOHTaXHbIX
KPOHLUTEITHOB ¢ rny6uHoit ot 400mMMm o 580 Mm.

MoxHo BbibpaTb C Kakoi CTOpOHbl OyAeT BbIXOAUTL
BCACbIBAEMblii BO3MyX, C TPEX CTOPOH BBITSKKM €CTb
MpSIMOYTofbHbIE OTBEPCTUS AMNS BbIXOAA BO3AyXa.

Mocne TOro, kak Bbl BbIOPanNM Haumydlwee MOMOXeHNE
BbITSKKM, HEOOXOAMMO MOArOTOBUTb CUCTEMY  KaHamos;
noctaBnsieMblit Habop

BKIIOYaeT OfWH (hnaHel BbIXo4a BO3fyXa MPAMOYIONbHOI
chopmbl 230x80 MM Ans yCTaHOBKY Ha BbIGpaHHOM OTBEPCTUM
BbIX0AA.

OcTaBuTb 3aKpbITbIMK HEUCTIONb3yeMble OTBEPCTUS BbIBOAA
BO3AyXa.

B KkomnnekT noctaBku BXOAUT Takke naTpybok, KOTOpbIit
no3BONSET UCNONb3oBaTh TPybbl AnameTpom 150 MM (cMoTpK
puc.1) ecnu Bbl HamepeBaeTeCh BbIMOMHUTL LIMPKYNSPHbINA
BO3[lyX0BO/, BbIBOAA BO3AyXa.

O603HaunTb Ha MOTOMKE TOYKy COOTBETCTBYHLLYI LEHTPY
YCTaHOBKM BbITSHKKM (CMOTPW pUC.2), 3aTeM 0B03HAUNTb TOUKM
AN OTBEPCTUA, KOTOPble AOMKHbI  ObITb  BbINOMHEHbI
COrMacHO ykasaHHbIM pa3mMepam Ha puc.2.

BbINOMHUTL OTBEPCTUS HA MPOYHOM MOTOMKE C MOMOLLBIO
CMMpanbHoro ceepria AMameTpoM 8 MM W BCTaBUTb arobens
13 KOMMNeKTa fAetaneil, AOCTAaTOMHO BbIMOMHUTL BHELUHUE
OTBEPCTUA, yKa3aHHble Ha pnC.2, BHYTPEHHWE -BbINOSHAOTCA
BO BPEMA YCTAaHOBKU BbITAXKN.
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OTperynupoBaTb [ManasoH KPEneXHbIX KPOHLITEHOB B
33BUCUMOCTU OT TyOWHBI HULWMK; MUHAMYM 220 MM
makcumym 400 MM Kak nokasaHo Ha puc.3. Kpenko 3aTsHyTb
LUYPYMbl KPENNEHNs OTPEryNMPOBaHHBIX KPOHLUTEHOB.

MoMecTUTb BBITSXKKY B YCTOMYMBOE MONOKEHME W 3aKPENUTL
€e Luypynamm 13 KoMniekTa, CMOTpy puc.4.

BbiNOnHMTL  OTBEPCTUS B MOTOMKE MO  LIEHTPambHbIM
OTBEPCTMSIM  KPOHILTEMHOB W  OKOHYATENbHO  3aKpemuTb
annapar 0CTaBLUMMUCS LLypynaMu.

BbinonHWTL aneKkTpuyeckue CoeanHeHNs (CMOTpU puc.5) u
coefuHuTe  Tpyby BblBOJA BO3dyxa Kak ykasaHO B
cooTBeTcTBYytoWeM pagene CUCTEMbI BO3OYXOBOIA.

Ecnu ycraHaenusaetcss UP OPTIONAL MODULE LIGHT
CoeanHuTb  kabenb BbITSKEK CMYTHUKOB C  pasbemMamu
yka3aHHbIMM Ha puc.5.

YCTaHOBUTb MMMCOKAPTOHHYKD MAUTY TaK, YTOObl OHa MIOTHO
npunerana Kk MeTaniuyeckoMy Kpatk BbITSKKA kak MokasaHo
Ha pUCYHKe 6.

OteepcTus,  kOTOpble  HeobXogWMO  BbLIMOMHWTL B
TUNCOKAPTOHHOW MnnTe MmetoT paamepsbl 502 Mm X 502 Mm,
BbINOMHAIOTCA € nomowbto  R71 no yrmam, ucnomnb3oBatb
LWabrnoH OTBEPCTUI 13 KOMNIEKTa AeTanen.

[Ons Toro utoBbl MPUKPENWUTL [UNCOKAPTOH K  BbITSKKE
MCMOMb3YATE LUYPYNbl U3 KOMMNEKTA B TOUYKAX YKa3aHHbIX Ha
puc.7, cMOTpu LabrioH 0TBEpCTHIA U3 KOMNNeKTa.

Bcrasutb  wypynbl  3.5x22. [inf npoyHON  domKcaLmm
PEKOMEHIYEM MCMONb30BaTb MUHUMYM 12 LLypynoB.

Ecnn BbITsXKa OCHaLLEHa BHYTPEHHE NaHenblo, KoTopas
[OMKHa ObiTb 3alMTa B MMNCOKApTOH, [EPEBO WM Apyroi
maTepuar, HeobXoaMMO BbINOMHUTE MNMTY CRELyHLNX
pasmepoB:  448um X 448wm ¢ R49 no yrmam, cmotpu
wabnoH oTBEPCTHIA.

YcTaHoBUTb NAKUTY Ha NaHenb (puc.8) 1cnonb3osaTthb Lypynbl
13 KOMNMeKTa, ecnu Bbl paboTaeTe C rMNCOKApPTOHOM WM
COOTBETCTBYIOLLWI TUNY UCMOMNb3YeMOro MaTepuana knei.
BHumaHue: He ucnonb3oBath Wypynbl ANWHOW Gonblue
TOJIWMHBI NaHenu, Makcumym 3.5x22.

OTKpbITHE NaHenu

MaHenb OTKPbIBAETCS, MOTSHYB €€ 3a MPOTUBOMOMOXHYHO
neTnsaM CTOPOHY, BO3ME CBETOAMOAA, KOTOPbIA YKasbiBaeT
CKOPOCTb BCacblBaloLLero Asuratens (puc.9).

MopaepxuBaThb PyKoit NaHemb BO BPEMS e OTKPbITHS.

Mocne TOrO Kak naHenb OTKPbINAacb Bbl MOXeETE CHATb
XUPOBOM (OUNbTP MOBOPAYMBAs COOTBETCTBYHOLLYIO PYUKY,
MoCIe Yero BO3MOXHO CHATb yronbHbIn dunbTp (puc.10).

[ins Toro uTo6bl 3aKPLITL NaHenb AOCTATOYHO BEPHYTbL ee B
TOpWU3oHTanbHOe MONOXeHWe Tak, uTobbl 3alenkHynach
aBToMaTUyecKas 3aLlenka.



Cuctema Bo3gyxoBoga

MoxHO ycTaHOBUTb BbITsKKY "UP” C [OMONHMTENbHBIMWA OOHAM UMW [BYMSI ONUMOHAMNbHBIMU MOZYNSAMU B €AMHON cucTeEME
BCACbIBaHWs, TO €CTb MOACOEANHNTL K OQHOMY BHELUHEMY BCACblBAOLLEMY ABUraTento, YCTaHOBMEHHOMY BHYTPU WM CHapYxXu
nomellenns.  EauHas cuctema BcachiBaHUs, COCTOSILLAs M3 HECKOMbKIX SMEMEHTOB, YNPaBNSIETCS OAHUM NMyNbTOM YnpaBneHus,
TaK KaK TONbKO Ha BbITSKKE HAXOASTCS AMEKTPOHHbIE KOMMOHEHTLI HEO6X0aMMbIe ANs (hyHKLUMOHUPOBAHUS BbITSIKKW, @ OCTalNbHbIE
UP OPTIONAL MODULE 3aBucsT 0T 0CHOBHOM BbITShKKM UP.

CoenmHeHvst mexay ocHoBHol BbiTskkoil (UP) m octanbHbiMu UP OPTIONAL MODULE pomkHb! 6biTb BbIMOMHEHDI CrieaytoLwmm
obpasom:

X1

D (%) Wy

X2

QU 1
Wﬂﬂ]ﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂd@][ﬂlﬂ]ﬂ]ﬂﬂm n

Qum T
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A AnexTpuyeckoe coeguHeHne

MopkntoyeHne BbITSKKM K 3MEKTPOCETN AOMKHO BbINOMHATLCS
KBanuUULMPOBaHHbLIM U CeLmanin3npoBaHHbIM NepcoHarnom.
HanpskeHne ceTM JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWHO,
yKa3aHHOMy Ha Tabnuuke TeXHWYeckuX [aHHbIX, koTopas
pa3melleHa BHyTpU npubopa. Ecnn BbITXka CHabxeHa
BUNKOW, MOAKMIOYNTE BbITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy,
OTBEYaloLLEMy [e/CTBYIOWMM MpaBunamM, KOTOPbIA AOMKeH
BbiTb pacronoxeH B NErkoAoCTYMHOM MecTe, YTO MOXHO
caenatb v nocre ycTaHoBkW. Ecnn xe BbITSXKa He cHabxeHa
BUNKOWM (MPSMOE MOAKMIOYEHUS K CETH), UIK LUTencembHbIA
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAANexXalMin OBYXMOMKOCHbINA
BblIKItoyaTenb, 0becneynBaloLMiA NONHOe pasMblkaHue cetu
npW  BO3HWKHOBEHWM YCMOBWUA  NepeHanpskeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexpge uYeM NOAKMIOMMTL K CETU MUTaHWS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M NMPOBEPUTL UCTPaBHOe
(byHKUMOHMpPOBaHNE ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabermb
NUTaHUA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

Bhumanue! Bo u3bexaHne BCAKUX puUCKOB, onepauus no
3ameHe kabens nuTaHMs pomxHa ObiTb  MpousBegeHa
nepcoHanom KOMNeTEHTHOM cryx6bl TexobenyxuBaHusa.

YcTaHoBKa

['Ipe)K,qe Yem NpUCTynuTb K yCTaHOBKE annapara, NpoBepuThb,
4yTOOb! BCE KOMMNEKTYLWMe He umenu I'IOBpe)KJJ,eHMﬁ, asB
NPOTUBHOM Cnyvae 06paTMTCFI B NYHKT Npodaxu wn He
Ha4yuHaTb YCTaHOBKY. A TaKxe BHUMATENbHO npquTaMTe BCE
MHCTPYKLWKW, NpUnaraemble K U3nenuio.

®yHKUMOHUpPOBaHKME

r|0]'|b3yl7ITer WHTEHCUBHbIM PEXUMOM paﬁOTbI BbITAXKN B
cnyyae 0c060 BbICOKOM KOHLEHTPaLun KyXOHHbIX VICI'IapeHVIl?I.
Ml pPeKkoMeHayeM BKMHOYNUTL BbITAXKY 3a 5 MWHYT 0O Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS ML M OCTaBUTb €€ BKIOYEHHO! B
Te4eHne 15 MUHYT N0 OKOHYaHUK npoLecca.

lMpounTanTe HUXeCneayoLLyo UHCTPYKLUMS 4N NpaBUibHOMO
MUcnonb3oBaHnA yCTpOl7ICTBa.

Wcnonb3oBaHne AMCTaHLUOHHOTO nynbTa ynpaBneHus

[MCTaHUMOHHBIA MyNbT B COCTOSIHUW  YNpaBsiT  BCEMM
DYHKLMSAMM BbITSKKM:

! \
A Bbi6op ckopocTi (MOLLHOCTH) BCacbIBaHMs
%% YnpaBneHve cBeTOM
.~ L] e
% KHonka 6e3 dhyHKLuiI

(4

Cbpoc " KoHdurypauus
HaCbILLEHHOCTN (PUNLTPOB

curHanusauyum
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Bb160p cKopoCcTyH (MOLHOCTHM) BCaCbIBaHUS:

HaxaTtb Ha kHonky "<€" unn "» " 1 fepxaTb ee HaxaToi 4o
I \

NOABMEHNS HA NyMbTe CuMBONa Vo,
HaxaTb Ha kHomky "+" wmm "-", unn "m", 4ToBbI yBENMUMT,
WM YMEHbLWMTb, WKW BbIKMIOYUTL CKOPOCTb  (MOLYHOCTb)
BCACbIBAHMS.

YCTaHOBNEHHYI0 CKOPOCTb BCacbiBaHWA MOKa3biBaeT
CBETOANOA Ha NepuMeTpanbHOM KaHane BcacbiBaHWA
(Punc.9).

Kaxpomy uBeTy cseToavoaa
onpepaeneHHas ckopocTb:

MepBas ckopocTs useT BEMbIA
BTopas ckopocTh ugeT FONYEOM
TpeTbs ckopocTh Lset CUHUN
YeTeepran ckopocTk uset KPACHbINA

COOTBETCTBYET

YnpaBneHue cBeTOM:
Haxatb Ha kHomnky "<" unu "» " 1 gepxatb ee HaxaTon Jo

NOSIBEHNS Ha NymbTe cuMBONa “ 7 *

LleHTpanbHbI CBET MOXET ObITb BKMIOYEH MMM BbIKMIOYEH

[IBYMsi cniocobamu:

1. HaxaTb Ha KHOMKY «+» UNK «-«, 4TOBbI COOTBETCTBEHHO
Bkmtountb (ON) unn BbiknounTts (OFF) LieHTpanbHbIi
CBeT.

2. HaxaTb Ha KHOMKy «m» 4TOObl M3MEHUTb COCTOSHMS
cBeTa OT BbikntoueHHoro (OFF) po BkntouyenHoro (ON)
11 HaobopoT.

C6poc M KOHdMrypauus CUrHanM3aumm HacbIWEHHOCTH
¢unbTpoB

BkntounTb MtoByto CKOpOCTb BBITSHKKM (CMOTPY pasfen Bbille
«BbIBop CKOpOCTM (MOLLHOCTY) BCAChIBAHUS»).

HaxaTtb Ha kHonky "<€" unn "> " 1 fepxaTb ee HaxaTtoil fo

noABNEHNA Ha NynbTe CMMBONa

OpHoBpeMeHHO HaxaTb bonee 3 cekyHA KHOMKKM “+” 1 “-", Bce
CBETOAMOAbI CKOPOCTM (MOLLHOCTM) BCacblBaHUSi MpekpaTsT
MUraTh 1 3TO 3HAuMT, YTO COPOC CUrHaNM3aLMN BbIMOMHEH.

Yxop 3a AUCTAHUMOHHBLIM yNpaBneHuem

OumncTka 6noka AMCTAHLIMOHHOTO YNpPaBneHNs:

Oumctte  GROK  AMCTAHLMOHHOTO  YNpaBReHUs  MSIrKoi
TPSANKOM C MOMOLLBI HETPanbHOTO MOILLEro CpeacTBa,
TeLIeHHOr0 abpasuBHbIX BELLECTB.

3ameHa batapeu:

+  OrkpoitTe nonocTb nof, GaTapetro Npu NOMOLLM MenKoi
OTBEPTKM C NIOCKUM HaKOHEYHWKOM.

+  3ameHuTe paspsbkeHHyto GaTapero HoBow GaTapeei Ha
12 B tuna MN21/23
Mpu  ycTaHoBke  HOBOW  GaTapeu
MOAAPHOCTUb, YKa3aHHy'o B camoil nonoctu!!

«  3akpoiiTe nonocTb nog 6atapeto.

cobniopaitte



YTunusaumsa 6atapen

YTunusauus 6atapei oMmKHa OCyLLECTBNATLCS B
COOTBETCTBUN CO BCEMM NMPaBUNaMM 1 MECTHBIMMU 3aKOHaMU.
Mpw 3TOM €NOCO6 YTUNM3ALMN AOMKEH BbITb HAfEKEH.

[inst GonbLuei MHOPMaLM OTHOCUTENBHO BOMPOCOB 3aLLNTI
cpegbl, caaun v ytunusauuu 6atapen obpallaitech B
KOMMETEHTHbIE CITyXObl N0 AMddEPEHLMPOBaHHON NPUEMKe
OTXOfI0B.

C6oit B paboTte

Bbimsixka He pabomaem

MpoBepuTb:

*  He oTkmioyeHo nu anekTponuTanue

+  bbina nu BeibpaHa ckopocTb.

+  KpacHas kHomka cbpoca, HaxogsLiascs
(UNbTPOB BHYTPY BbITSHKKM, HaxaTa.

cBepXy

Bbimsixka nnoxo pabomaem

lMpoBepuT:

*  yTO BblbpaHHas CKOpOCTb JBWraTens AOCTaTouHa Ans
BblpabaTbiBaEMOro konuyecTea AbiMa 1 napa.

* Yrobbl kyxHs Obima XOpowoO npoBeTpeHa  Ans
HopmanbHoro 3abopa Bo3gyxa, M 4TODbl YronbHbIi
unbTp  He  Obin  W3HOWEH  (BbITAXKA B
PELMPKYIMPYIOLLEM PEXUME).

+  Yrobbl Tpyba BbIBOAA BO3AyXa Obina 6e3 3aTOpoB.

Yxon
BHumanue! Mpexae yem npuctynuTb K Nto6on onepauun
No  YUCTKE WAM  TeXHU4eckomy  obCnyxMBaHMIO

0TCOeaANHUTe BbITAXKY OT 3N1eKTpoCeTu, OTCOoeauHAsA

BUNKY unu OTKN4as rnaBHbIN BblKnK4vaTenb
nomewieHnusa, WNM HaxXumas Ha KpPacHYK  KHOMKY,
Haxoaslyrcsa BHYTpU BbITAXKU Hag XUPOBbIM
¢unbTpom.
Ouunctka

BbiTsKKa AOMKHA NOABEPraTbCs YacToi OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXy (MO KpaiHeil Mepe C TOM e NepuoanYHOCTbIO,
4TO M yX04 3a punbTpamm Ans 3aLepkku xupa). Ons umctku
uenonb3ynre cneumanbHyto TPANKY, CMOYEHHYIO
HeTpanbHbIM XUAKUM MOIOLLMM CpeacTBOM. He npumeHsinTe
CpeAcTBa, cofepxallie abpaauBHble MaTepuans.

HE NPUMEHSAUTE CTIUPT!

BHumanue: He cobniogeHue npasun uucTku npubopa u
3aMeHbl (MNbTPOB MOXET MPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHWS
noxapa. oatomy pekomeHayem cobmiofaTb npuBeaeHHble
MHCTPYKLK.

CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BO3MOXHBIMM
NOBPEXAEHUAMMN ABUraTeNsl M C noxapamy, BO3HUKLIMMM
BCMEACTBNE HEMPaBUIbHOTO PEMOHTA MMM HecobnioaeHus
BbILLIEONUCAHHbIX NPEayNPEXAeHNIA.

MaHenb

3ameHa naHenu

Ytobbl 3aMeHUTb NaHenb B NepByld ovependb Heobxoaumo
OTKPbITb €€, kaK OnuUCaHo B pasfene ob OTKPLbITUW MaHemnu,
ecnm y Bac mnaHenb LIGHT Heobxogumo  OTkmOuNTL
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3MEKTPONUTaHWe OT annapata U OTCOEAMHUTb SMekTpokabenb
NaMMOYEK OTKMIoYas pasbeM HAXOAALUMIACS HAZ NaHerbio.
CHSTb CaMOKOHTPSILLMECS Talikv KPEMNeHus naHenn (CMoTpu
puc.12) 1 noABuMHYTb NaHenNb BMPaBo, U3biMasi €e CO CBOEro
MecTa.

[inst Toro 4ToGbl BOCCTAHOBUTb MaHemb BbIMOMHUTL CBEPXY
OnucaKHyto npoLeaypy B 06paTHoM nopsiake.

®dunbTpbI 3a8epXKM Xupa

YaepxuBaeT yacTuLbl X1pa, UCXOAALLME OT NNUTLI.
dunbTp crieayeT 3aunLLaTh eXeMeCcsYHO (Mnn Koraa cuctema
WHOMKaLMA HacbILleHns (UNbTPOB, €CM OHa MMeeTcs B
Bawei mopenw, ykasbiBaeT Ha fAaHHylo HeobXo4uMOCTb )
HearpeccvBHbIMW MOIOLLMMI CPEACTBAMM, Bpy4YHYID Wnn B
MOCYAOMOEYHON MallWHE NpU  HU3KOA TemnepaTtype u
3KOHOMUYHOM LIKIE MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHMe UnbTPa 3a4epXKM Kupa, HO
ero unbTpytoLLas xapakTepucTuka octaeTcs abComnoTHO
HEN3MEHHOM.

MOHTaX M [EMOHTaX XWUPOBbIX (MNMLTPOB BbINOMHAETCA
nocne TOro Kak Bbl CHANMW MaHeNb Kak ykasaHo B pasgene
«OTKpbITUE NaHenn»

YronbHbIA hUNLTP (TOMBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Ynanset HenpusaTHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro (unbTpa NPOUCXOAUT MO UCTEYEHNM
Boree WnM MeHee ANUTENBHOrO Mepuopa SKChMyaTauum,
npeaonpeaensemMoro TMNOM  KyXHW UM MEpUOANYHOCTbIO0
3adepxku xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsitTe naTpoH no
KpaiiHel Mepe Yepes kaxable 4 mecsa.

YronbHbIn unbTp HE nognexuT Moiike unv pereHepawmm.

3ameHa namn

OrkniounTe Npnbop OT 3NEeKTPOCETH.

BHumanme! lMpexae yem npukacaTbes kK namnam ybeautech
B TOM, 4TO OHU OCTbINM.

Uto6bl 3aMeHUTb hnyopecLeHTHble NamnoYkM HeobxoanMmMo
OTKMKOYUTL annapar OT SMEeKTPOCETH, 3aTeM OTKPbITb NaHerb,
kak onncato B pasgene «OTKPbITUE MAHESI.

CHSTb LWeCTb LIYpYyNoB N0 NEpUMETPY NaHENM W OTKPLITL ee,
kak nokasaHo Ha puc.11; 3aMeHUTb Namnouky, WUcmonbays
(hnyopecLieHTHYI0 NaMnoYKy Takoro xe Tuna.

YCTaHOBUTb Ha CBOe MeCTO NaHeNb W 3aKpenuTb ee
Lypynamu.

Yrobbl 3amMeHnTb 6ok nuTaHus d)J'IyOpeCLLeHTHbIX namno4vek
BbINONHMTL Te XKe AeNCTBIA KaK ON1CAHO BbILe, Tak Kak Brok
NUTaHNA HaxoauTCs BO3NE namnoyek.

Ecrm  cuctema nopceeTkn He  paBoTaer,
KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKY fnamn B rHesgax,
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

npoeepbTe
npexge uem



UK - IHCTpyKuia 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko  poTpumyBaTMCi  NpuBEAeHWX B AaHOMY

KepiBHULUTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky

BiANOBIgANbHICTL 3@ Henonaaku, 36UTki abo noxap, Lo Moxe

MaTi  Micue NpW  BUKOpUCTaHHi  mpubopy  BHacmifok

HEBWKOHAHHS! HCTPYKLiA, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEPIBHULITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPWETLCA NiA Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta

NPU3HAYEHNI NuLe Ans NoByTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSDKKa MOXe MaTu AM3aliH, WO BiApi3HAETbCA

Bifi BUTSXXKW 300paeHHOi Ha MantoHKax Lj€i iHCTPYKLUii

ane B nwOoOMy BunagKky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHIYHOMY obcnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii

3anvwarotcs 6e3 3MmiH.

| Baxnueo 36eperty i iHCTpykuii ans Toro, wob moxHa
Oyno 3BepHyTMCS A0 HMX B MobuiA yac. Y Bunagky
npoaaxy, nepegadyi 4n nepeisgy, nepexkoHaTuUcs B TOMY
o6 iHcTpykuii Bynu pasom 3 BUpoboMm.

! YBaxHO mpounTaTi iHCTpykuii: B HMX micTuTbCA
BaXnuBa iHthopmaLjist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnexu.

| 3abopoHeHO BUKOHYBATM ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHi 3MiHK
y BMpOGi YN y BUBIAHMX KaHanax.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'eqHyBatt npucTpiit [O enekTpomepexi noku
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepen BukoHaHHaM Oyab-skoi onepauii no umucTui abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMaK Bif eneKTpOMepeXi, BUMatoum
BUNKy abo BifiK/i0yalouM OCHOBHI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6naaHaHHsi He NPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 BOKy AiTeit
abo niogent 3 oOMexeHUMK DISUYHAMU  MOXITMBOCTAMM
CrIPUAHATTS ab0 PO3yMOBMMY i 3 BIACYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb,
33 BUHSATKOM BUNa/KB KOMM BOHM 3HAXOAATLCA Mif HArnsAom
abo HaBuYeHi BMKOPUCTOBYBaTW 0bMnagHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosinae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte aiten go npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BWKOpWUCTOBYITE BUTSKKY, SKWO PELUiTKA HEMpaBWIbHO
3MOHTOBaHa BUTSKHUA KoBnak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
peLuitku!

BuTskka He nOBMHA  BUKOPUCTOBYBATUCH K OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNAAKaX KOMM SICHO MPO Lie CKasaHo.

B BumagKy BWKOPWUCTAHHS BUTSKKM PasoM 3  iHLIMMK
NpUCTPOSIMK Ha rasi abo iHLWMX TOpKYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTi JOCTaTHIO BeHTUnsUito. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCSH HE
mMae OyTM HanpaBnmeHO B BUTSKHWA  KaHan, Sikui
BUKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKWAY AMMIB Big pob0TW MpUCTpOiB
Ha raai abo iHLNX roproYmX.

CyBopo 3ab0poHSETLCA rOTyBaTH YAANUTH iKY Mif BOTHEM.
BuKopuCTaHHS BifbHOrO BOTHIO € LUKIAMMBUM ANs (inbTpiB i
MOXE BUKMMKATU MOXEXy, OTKe HeoDOXigHO yHWKaTW 1oro
BUKOPUCTaHHS Y Byab-sKOMY BUNaAKY.

CmaxeHHs mae BifbyBaTuCs Mif KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTK
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

Bigkputi  4aCTMHM MOXyTb CWMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 Npuriafamm Ans BapiHHs.
LLlo  cTOCYETHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWX NpaBWA Ta npasun

Konun
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Oesnekn Ons  BMKMAY OUMIB, TO  HeobXxigHo  uiTko
AOTPUMYBaTAC  HOpPMATUBiB, nepeabayeHnx  MicLeBMMN
iHCTaHLisamMu.

UMLEHHS BUTSKKW Mae  pPerynsipHo MpOBOAUTUCH, 5K

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OHOrO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BUNAZKy BUKOHYBATM BCi iHCTPYKLI,
L0 OMUCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpUMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHM i
OYULLEHHS (hiNbTPIB MOXE BUKIMKATM PU3MK NOXEXI.

He BUKOPWCTOBYITe i He 3anuiwaiTe 6e3 BipHO BMOHTOBaHWX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIUBUM PU3MKOM yAapy eneKTpUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCst XOAHOI BIANOBIANbHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YILKODKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi NPUCTPOLO, O € HACTIAKOM
HEeOTPUMAHHS nopag, NOAAHMX B AaHIN IHCTPYKLi.

[lanuit BUpi® NpomapkoBaHWi BIANOBIGHO 40 €BpONECHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisaujio ysoro Bupoby, Bu ponomoxerte nonepeauTn
MOTEHLiHI HeraTuBHI HacmigkW Ans 0TOYY4Oro cepeaoBuLLa
i 300poB'A MogwHM, KkoTpi Morm 6 matn  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha cynpoBomKyoHoMy
/l0ro JOKyMeHTi BKadye, Lo npu yTunisayii uboro Bupoby 3
HAM HE MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYANHWUMKU MOGYTOBUMMU
Bigxogamu. BiH mae 3paBaTucs y BIiBNOBIgHMIA MYHKT Npuitomy
€NeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obrnagHaHHs Ans nofanbLoi
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3Mam NOBWUHHO BUKOHYBATMCS 3rifHO
3 MicLeB MM NpaBunamu no ytunisadii Bigxogis. [Ans Ginbiwe
[eTanbHoi iHopMaLii Npo nNpaBuna NMOBOMKEHHS 3 TakAMK
Bupobamu, ix yTuniauji i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
opraku Bnagw, B cmyxby no yTtunisauii Bigxopis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanv fauuii upi6.



BukopuctaHHs

Butsixka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM NOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpytoHOMy pexumi 3
peLnpKynsLieto noBiTps.

@ Pexum BinBoay

Mapn BWBOAATbCS HA30BHI Yepe3 BuWBIgHYy Tpyby, sika
npukpinneHa Ao naHus 3'eaHaHHS BCMOKTYBambHOTO By3na
(BinAaneHuin ABUTyH).

Pexum peuupkynsauii

BTairHyTe NOBITPS 3HEXWUPIOETBCA Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpuMieHHs.  Ons  Toro,  wo6
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LBOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBUTM [J0AATKOBY CUCTEMY (DinbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYFiNNAM.

IHcTanAuis

[ins ycTaHoBKM npunagy HeoOXigHO ABI NIOAUHM.
Mpunag 6e3 BCMOKTYBanbHOro ABUryHa, TOMy BiH
NoBWHeH OyTU o6nagHaHUi BCMOKTYBaNbHUM BY31IOM
(BimAaneHuit ABUTYH) TOTO X BUPOOHMKA.

[ins yctaHoBKv npunagy HeobxigHo 3pobuTu niagicHy cTento
rnbnHOK He MeHLwe 220 MM i He BinbLue 400 Mm. Akwo
rnmbuHa cTeni byae binbLue 3a3Ha4EHOTO 3HAYEHHS,
HeobXiIHO 3aMOBUTM BiLNOBIAHWIA HABIP MOHTaXHMX
KPOHLLTEIAHIB 3 rnnbuHoto Big 400Mm 4o 580 Mm.

MoxHa B1bpaTH 3 SiKOi CTOPOHM Byae BUXOAUTI BCMOKTYBaHE
MOBITPS, 3 TPHOX BOKIB BUTSHKKM € MPAMOKYTHI OTBOPY ANS
BUXOAY MOBITPA.

MNicns Toro, sik B1 BUGPany HailkpaLLe NOMOXEHHS BUTSKKM,
HeoOXigHO MiAroTyBaTh CUCTEMY KaHariB; KOMMNEKT Lo
MoCcTaYa€eTbCs BKIIOYaE OANH riaHeLb BUXOAY NOBITPS
npsiMoKyTHOI hopmm 230x80 MM 115 yCTaHOBKYW Ha
BMGpaHoOMy OTBOpI BUXOAY.

3anuwwmnTi 3aKpUTUMU He3afistHi 0TBOPK BUBELEHHS NOBITPS.
Y KOMMNEKT NocTayaHHs BXOAMTb Takox NaTpybok, skuit
[D03BOSISiE BUKOPUCTOBYBATM TPYOU fliameTpom 150 MM
(AvBMCH Man.1) AKLLO BY MaeTe HaMip BUKOHATY LMPKYNAPHWIA
NOBITPONPOBOA BUBEAEHHS MOBITPS.

lMo3HaunTh Ha CTeni TOYKY LLO BIANOBILAE LIEHTPY YCTaHOBKM
BUTSKKW (OWBMCA Man.2), NOTIM NO3HAYMTU TOYKW NS
OTBOPIB, SIKi NOBUHHI ByTY BUKOHaHI 3TiJHO 3 3a3HaYEHUMK
poamipamu Ha man.2.

BukoHaTy 0TBOPM Ha MiLiHili cTeni 3a JOMOMOroio CripansHOro
CBepAna AiameTpoMm 8 MM i BCTaBuTH Aobens 3 kKoMnnekTy
AeTaren, AoCTaTHbO BUKOHATY 30BHILLHI OTBOPK, 3a3HaYeHi
Ha Marn.2, BHyTPiLLHI BUKOHYIOTBCS Nif Yac yCTaHOBKM
BUTSIKKM.
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BigperynioBaTu Aiana3oH KpinuibHWX KPOHLUTENHIB B
3aneXHOCTI Bif rMBNHK Hilli; MiHiMym 220 MM Makcumym 400
MM 5K MoKa3aHo Ha puc.3. MilHo 3aTarHyTy Wwypynu
KpinneHHs BiAperynboBaHNX KPOHLUTENHIB.

BCTaHoBUTM BUTSDKKY B CTilKe NOMOXEHHS | 3akpinuTh i
Lypynamu 3 KOMNneKTy, AuBMCS mMan.4.

BukoHaTi 0TBOPYW B CTENI MO LiEHTPanbHM 0TBOpaM
KPOHLLTEHIB Ta OCTATO4HO 3aKpinuUTX anapar LWypynamu Lo
3anuwnnmes.

BukoHaTV enekTpuuHi 3'eaHaHHs (auBucs mMan.5) i s'eaHaty
Tpy6y BMBEAEHHS NOBITPA AK 3a3HAYEHO Y BiAMOBIAHOMY
poagini CUCTEMW NOBITPONPOBOLY.

Akwo scTaHosntoeTscst UP OPTIONAL MODULE LIGHT
3efHaiiTe kabenb BUTSHKOK CynyTHWKIB 3 po3'eMamu
3a3HayeHUMm Ha man.5.

BcTaHoBUTY riNCOKapTOHHY NANTY Tak, W06 BOHA LLUiNbHO
npunsrana Ao MeTaneBoro kparo BUTSHKKW, K MOKa3aHo Ha
MantoHKky 6.

OTBOpM, sIKi HEOBXILHO BUKOHATM B TNCOKAPTOHHIi NAMTI
matoTb poamipu 502 mm X 502 MM, BUKOHYI0TbCS 3a
gonomoroto R71 no kytax, BUKOPUCTOBYBATH LIabnoH OTBOPIB
3 KOMMNEKTY AeTanen.

[ins TOro o6 NPMKPINUTI TUNCOKAPTOH A0 BUTSKKA
BMKOPUCTOBYIATE LLYPYNK 3 KOMMMEKTY Y TOYKaX 3a3HauyeHnx
Ha Man.7, auBucs WabnoH OTBOPIB 3 KOMMMEKTY.

Bcrasutu wypynm 3.5x22. ins miuHoi cikcayji
peKoMeHayeEMO BUKOPUCTOBYBATM MiHiMyM 12 wypynis.

FAKLLO BUTSKKA OCHALLEHA BHYTPILLHBOK NaHENMH, sika
MOBWHHA BTy 3alLMTa B TMNCOKAPTOH, AEPEBO abo iHLLMIA
martepian, HeobXiJHO BUKOHATU NAUTY HACTYMHNX PO3MIpIB:
448vm X 448mm 3 R49 no kyTax, avsucs LwabnoH oTBopiB.
BcraHoBUTM NnKTY Ha naHenb (puc.8) BUKOPUCTOBYBATH
LUIYPYNYX 3 KOMNAEKTY, SKLLO BY NPALIOETE 3 [iNCOKAPTOHOM,
abo BigNOBIAHWA TUMY BUKOPUCTOBYBAHOTO MaTepiany Knei.
YBara: He B1KOpPUCTOBYBATY LLYPYNM JOBXMHOI inblue
TOBLLMHW NaHeni, Makcumym 3.5x22.

BipkputTa naHeni

lMaHenb BiOKPUBAETLCS, MOTATHYBIUM |i 3@ MPOTUMEXHY
neTnsiM cTopoHy, 6insi ceiTnogioga, sikui BKasye LIBUAKICTb
asuryHa (man.9).

MNigTpumyBaTh pyKolo NaHenb NiA yac ii BigkpuTTS.

Micns TOro fik NaHenb BiAKPUNACS BU MOXETE 3HATU XMPOBUN
inbTp noBepTalouM BiANOBIAHY PYyKy, MICAS YOr0 MOXNBO
3HSTW BYTiNbHMIA BinbTp (Man.10).

Ona Toro wob 3akpuT naHenb LOCWUTb MOBEPHYTW i B
TOPU3OHTaNbHE — MOMOXeHHs  Tak, Wwob  3awenunacs
aBTOMaTWYHa KNAMKa.



Cuctema nositponpoBogy

MoxHa BcTaHoBUTH BUTSKKY "UP" 3 nopatkoBumMM ofHMM abo ABOMA OMLAHAMU MOLYNSIMU B €LMHII CUCTEMI BCMOKTYBaHHS, TO6TO
nig'eqHaTV A0 OAHOTO 30BHILUHBOTO [BUMYHY, YCTAHOBNEHOTO BCepeAHi abo 30BHi NPUMILLIEHHS.

€0nHa cucTemMa BCMOKTYBAHHS!, WO CKNAAAeThCst 3 AEKNbKOX eNeMeHTIB, yNpaBnsieTbCs OAHUM MyNbTOM YNpaBiHHS, TOMY LIO
TiNbKA Ha BUTSKUi 3HAXOAATbCA ENEKTPOHHI KOMMOHEHTU HeobXigHi Ans dyHKUioHyBaHHS BUTsXKM, a pewta UP OPTIONAL
MODULE 3anexatb Bif 0CHOBHOI BUTSKM UP.

3'egHaHHs Mix ocHoBHoto BuTsHKKOK (UP) Ta iHwmmmu UP OPTIONAL MODULE noBuHHi 6yTv BUKOHaHI TaKUM YYHOM:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
u
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A Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

MMigKMoYeHH  BUTSXKKW [0 €NEeKTPOMEPEXi  MOBUHHO
BUKOHYBaTUCS kBanicikoBaHMM i cnewianiaoBaHUm
nepcoHanom.

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETL|, sika 3HaXOAMTbCA BCepeauHi
BUTSDKKM. SIKLIO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mif’€AHaHHs B
eneKTpoMepeEXy, TO CRiA Mig’eQHaTV BUTSKKY 0 PO3ETKH, Lo
BiANOBIJAE ICHYOUMM HOpPMaM Ta 3HaXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MiCLj, O MOXHa BUKOHATM i Micns iHCTanaujii. SAKWo X Bunka
He BXOAWTb B  KOMMNEKT (Mpsme nifegHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYNHOMY
MiCLLj, TaKOX i nicns iHCTanswji, TO CNiA BMOHTYBATV HANEXHUIA
[BOX-TIOMIOCHUA ~ BUMMKaY, sIkWA  3abe3neynTb  MOBHE
BiOKMIoYeHHs Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHI/ BIZNOBIAHOCTI 3 NpaBuUIaMm iHCTanALii.

YBara! nepeg TUM §K 3HOBY NiAKMIOMMTM BUTSXKY A0
€ernekTpoMepexi i NepesipuT NpaBUMbLHICTL poboTK, 3aBXan
KOHTpONtoiTe OB LWHYpP Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BIPHO.
YBara! 3amiHa  enekTpolwHypa Mae  3fiACHIBATMCb
aBTOPU30BaHUMM CRyxBamu TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS.

IHcTanAuis

MepLu HiX ponoyaTi BCTAaHOBMEHHS anapary, nepesipTe, o6
BCi KOMMNEKTYHOUiI HE Manu NMOLIKOKEHb, @ B MPOTUNEXHOMY
BUMNAAKy 3BEpHITbCS B MyHKT MpOZaxy i He MouMHaiTe
iHCTanAwjlo. A Takox YBaXHO MpouuTainTe BCi IHCTPYKLUi, AKi
[0falTbeCs A0 BUPODBY.

®yHKLiOHYBaHHA

BukopuCTOBYITE IHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMaaky 0cobnmeo
BWCOKOi  KOHLIEHTpaUii  KyxoHHWX napiB. PekomeHgyemo
BKITOYMTU BUTSKKY 32 5 XBUNWH A0 MOYATKy rOTYBaHHS iXi i
3aNUWKTI AOTO BKIKOYEHUM Ha npoTaAsi 15 XBUMWH micns
3aKiHYEHHS rOTyBaHHS iXi.

BlUo6 npaBunbHO KOPWUCTYBaTWUCA YBaXHO MpouUTalTe
IHCTPYKLUIT Lo 1AYTb [ani.

BuKkopucTaHHA AMCTaHLINHOrO NynbTa ynpaBniHHA
[ucTaHLinHWiA NynbT B 3MO3i YNpaBnsiTh BCiMa (YHKLiAMM

BUTSKKN:
FAYVAY

A BwBip WBMAKOCTI (MOTY)XXHOCTi) BCMOKTYBaHHS
'Q KepyBaHHs cBiTnom

O

N Knonka 6e3 dyHkuii

@ CkupaHHs i KoHdirypauis curHanisaLii HacM4eHoCTi
inbTpiB

BuGip wBnakocTi (NOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS:

HatucHyTi Ha kHonky " <" aBo "» " i TpumaTy ii HaTUCHyTOKD
’ \

[0 NOSBI Ha MyNbTi cMMBOMY” W2

HatucHyt Ha kHomky "+" abo "-', a6o "m", o6 3BinbmTy,
abo 3meHWWTM, abo BMMKHYTM LIBWAKICTb (MOTYXHICTb)
BCMOKTYBaHHS.

BcraHoBneHy WBNAKICTL BCMOKTYBaHHSA NOKa3ye
cBiTNoAion Ha NnepuMeTPanbHOM KaHani BCMOKTYBaHHSA
(Punc.9).

KoxHoMmy konbopy cBitnoaioaa Bianosiaae nesHa
WBUAKICTb:

Mepwa wemakicTs konip BITANA

Opyra weuakicTs konip BIAKUTHUIA

TpeTs wBnaKicTb konip CUHINA

YeTBepTa WBKAKICTL konip YEPBOHUNA

YnpaBniHHsa cBiTNOM:
HatucHyTu Ha kHonky " <€ abo "B " i TpumaTh i HaTUCHYTOK

70 NOSIBY Ha NyMbTi CUMBONY *7 *

LleHTpanbHuit cBiTHO MoXe ByTu yBiMKHyTe abo BUMKHyTe
[BOMa criocobamu:

1. HatucHytn Ha kHomKy «+» abo «-«, 106 BigNOBIgHO
BkmtounTn (ON) abo BumkHyTH (OFF) LieHTpanbHe cBitro.

2. HatucHyTv Ha KHOMKY «m» LL0G NepeiTy Bif BUMKHEHOTO
ceitna (OFF) go BkntoyeHoro (ON) abo HaBnaku.

CkupaHHa i KoHdirypauia curHanisauii  Hacu4eHocTi
¢inbTpiB

YBiMKHYTU Byb-sIKy LUBMAKICTb BUTSIKKM (LMBUCS PO3AIN BULLE
«BubBip WBKMAKOCTI (MOTYXKHOCTI) BCMOKTYBAHHSI»).

HatucHyTu Ha kHonky "<€" abo "» " i Tpumath i HaTUCHYTOI

00 nosAsu Ha I'IyJ'IbTi cumsony

OpHoyacHo HaTUCHYTM Ta yTpumyBaTh 6inblue 3 CekyHn
KkHomku "+" i "-" BCi CBITNOAIOAM LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHSI MPUNUHATL BnuMatn i Le 3HauuTb, Lo
CKMOAHHS CurHanisavlii BUKoHaHe.

06cnyroByBaHHS AUCTAHLIMHOTO YNpaBniHHA

YucTka AUCTaHUiNHOrO ynpaBRiHHA:

MMouncTUTM OuCTaHUiiiHe ynpaBMiHHS 32 LOMOMOrol0 BOMOTOi
MSIKOi CandeTKu i M1KOYOro PiAKOro HelTpanbHoro 3acoby 6e3
abpasnBHNX Pe4OBMH

3amiHa GaTape#:
+  Bigkputn nopoxHuHy 6aTapei 3a LONOMOrOW HEBENMKOT
BUKPYTKM 3 MAINCKUM KiHLIEM.
+  3aminuTn BunpautoaHy 6atapeto Ha HoBy 12 B Tun
MN21/23
Mpn ycraHoBui Gartapei AOTpUMYIATECH NONSPHOCTI
BKa3aHOi B MOPOXHWHI Ans 6atapei!
+ 3akpuTi NopoxHuHy batape.
BMWKuUHeHHs Ha cMiTTA BignpauboBaHux 6aTapei
BukuMHEHHs Ha CMiTTS BignpauboBaHux 6aTapeil MOBUHHO
BWKOHYBATUCA 3riHO BCIX HALiOHANbHAX HOPMATWBIB i
3aKoHiB. He Bukupgati BignpausoBaHi 6atapei pasom 3i
3BUYANHUMM BigXOAaMN.
Batapei matoTb 6yTi HagiliHO 3aHi y Bigxoay.
[ns 6inbw AeTanbHOI iHopmaLii WOAO acnekTiB 3axucty
HaBKONMULIHBOTO CEPEefOBMLLA, MOBTOPHOIO BUKOPWUCTAHHS i
BUKUHEHHs OaTapeil 3BepTaTCb [0 YMOBHOBAXEHUX MO
BUNYYEHHIO CneLianbHUX BiAX0AiB YCTaHOB.



36i1 B pobori

Butsixkka He npautoe

nepesipuTL:

* YU He BIOKIKOYEHE KMBMEHHS

*  Yu Byna gincHo obpaHa nesHa LBMAKICTb.

*  YepBOHA KHOMKA CKWAAHHS, WO 3HAXOAWTLCS 3BEpXY
(inbTPIiB yCepeamnHi BUTSHKKW, HATUCHYTA YW Hi.

Bumsika no2zaHo npayroe

nepesipuTL:

* 10 obpaHa LUBWAKICTb ABUrYHA AOCTATHS ANS KinbKOCTi
MPUCYTHBOIT KINTSBK Ta Napu

+  Lo6 kyxHs b6yna mobpe npoBiTpeHa ANsi HOpMarbHOrO
3abopy nosiTps, i WO ByrinbHWA (inbTp He OyB
3HOLLEHMIA (BUTSKKA B PEXUMI PeLMpKynsLji).

+  LUo6 Tpyba BMBEaeHHS NOBITPS He Byna 3arpomagxeHa.

Dornsag

YBara! MMepw Hix npuctynutu go Gyab-Akoi onepauii 3
YMILEHHA abo TexHiYHOro 0GCnyroByBaHHA BiAKNIOYITH
BUTSXKY Bif enekTpomepexi, Big'eaHywuu Bunky abo
BiJKMIOYal4M OCHOBHWI BMMUKA4Y NPUMilLEeHHsA, abo
HaTUCKalYW Ha YEpBOHY KHOMKY, WO 3HaXoAWTLCA
ycepeauHi BUTSKKM Hafl XKUPOBUM ¢hinbTpoMm.

Yucrka

BuTsKa Mae YMCTUTUCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (Mo
KpamHiit Mipi 3 Takol X NepioguyHicTO K i gornsag 3a
inbTpamu  Ans  3aTpUMaHHs  kupiB).  [Ans uMCTM
BUKOPUCTOBYMTE  CrieljianbHy — CEPBETKY,  Hamo4eHy
HeTpanbHUM pigkuM MutodrmM 3acobom. He BuKopucToByiTe
3aco0u Lo MatoTb abpasuBHi MaTepiany.

HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHSI NpaBuUN YMLIEHHS i 3amiHW inbTpiB
MOXe MpWUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. Tomy
PEKOMEHYEMO AOTPUMYBATUCH NPUBELAEHNX IHCTPYKLM.
3HiMaeTbCs BCAKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YILKO/DKEHHAMU ABUIYHA i MOXEXaMM, L0 BUHWKIW BHACMILOK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BWKOHAHHS BWLLEOMMCAHMX
nonepemxeHb.

MaHenb

3amiHa naHeni

LLlo6 3amiHUTX NaHenb B nepLuy Yepry HeobXigHo BigkpuTy i,
SK OMUCAHO B PO3gini MpO BIAKPUTTS NaHeni, SKWO y Bac
naHenb LIGHT HeobxigHO BifKNIOUMTY eNeKTPOXMBNEHHS Bif
anapaty Ta Big'egHaTM  enekTpokabenb  Namnoyok
BiAKNIOYalo4N po3'eM L0 3HAXOANUTLCS HaA NaHeNsio.

3HATW railku KkpinneHHst naHeni (aueucs Man.12) i nocyHytn
naHenb BrpaBo, BUNYYatoum ii 3i CBOro Micus.

[ing Toro wwob BifHOBMTW NaHenb BUKOHATW 3BEPXY OMUCAHY
npoLesypy y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
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®inbTp 3aTPUMKM XKupiB

3aTpumye XuUpOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nif 4ac
NPUroTyBaHHA iXi.

lMoBMHEH YMCTMTUCS OaMH pa3 B Micsiub (abo konmu cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHs! iNbTPIB, AKWO € y Balwi Mogeni,
BKasye Ha fAaHy HeobXigHiCTb), 3  BUKOPUCTaHHSM
HearpecuBHUX MUIOYMX 3acobiB BpyyHy abo B MOCYAOMMIOMIl
MaLLWHi NPV HU3bKIl TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LinKITi.

Mpy MUTTi B MOCYAOMMIONII MaLLMHI MOXe MaTh MicLie Aesike
3HebapBneHHs inbTpy,Npote ioro DinbTpyroYi
XapaKTepUCTUKN 3aNNLIAITLCSA HE3MIHHUMM.

MoHTax i AEMOHTaX XMPOBUX (PiNbTPIB BUKOHYETLCS Micns
TOTO SIK BY 3HAMV MaHenb 5K 3a3HaveHo B po3gini «BiakpuTTa
naseni».

ByrinbHuit ¢inbTp (TinbKu B pexumi peumpkynsuii)
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka BYrifbHOMO (hinbTPy Ha HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHL JOBroro nepiofy BUKOPUCTAHHS B
3aneXHOCTI Bif TUNY KyXHi i perynsipHoCTi 0uMcTki QinbTpy
xupie. Y Byap-akomy BuNaaky HeobxigHO 3aMiHSTV naTpoH
MaKCUMyM KOXHI YOTUPYN MiCAL.

HE nignsrae MATTIO Y/ MOHOBMEHH!O.

3amiHa Jlamn

BigkntounTtn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaTW Namnu HeoBXigHO BMEBHUTUCS LLO
BOHM OXOMONM.

o6 3amiHuTM  bnyopecueHTHi  Namnoyku  HeobxigHoO
BIOKNIOYMTM anapaT Bifg enekTpoMepexi, NoTiM BigKPUTH
naHenb, sk onucaHo B po3gini «BIOKPUTTA MAHENI».

3HATU WiCTb WYypyniB N0 NepuMeTpy naHeni i BigkpuTu ii sk
nokasaHo Ha Man.11; 3amiHUT Namnoyky BUKOPUCTOBYHOUM
hnyopecLieHTHY NTaMMOYKy TaKoro X Tumy.

BcTaHoBUTY Ha CBOE MicLie naHenb i 3akpinuTh ii LWypynamu.

LLlo6 3amiHMTM BMOK XVBMEHHS (ryOPECLEHTHUX NTaMMOYOK
BMKOHaTV Ti X Aii Ik ONUCaHO BULLE, Tak K BMOK XMBNEHHS
3HaxoANTLCA Bins NamnoYok.

fAkwo cuctema MIACBITKM He npautoe, nepesipTe  BipHY
YCTAHOBKY namn B THi3ga, neped TWM sk 3BepTaTics Ao
LIEHTPY TEXHIYHOT ONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste

eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusidhnade ja -
aurude eemaldamiseks ksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mudgi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

& Ohuabindud

Tahelepanu! Arge lilitage seadet elektrivérku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustdéd lulitage Bhupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealilitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma igesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tobtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi (ihendada ventilatsioonististeemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid ktuseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
lilekuumenemist ja stttimist.

Kdogiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja vdljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis Ghupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage ohupuhastit ega jatke seda seisma ima

Shupuhasti
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korralikult ~ paigaldatud sest
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
véltida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

lampideta, see pdhjustab

Siimbol wmmm tootel vbi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete jadtmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Véljatombereziim

Aur juhitakse vélja (hendusdariku kilge kinnitatud

valjatdmbetoru kaudu (kaugjuhtimismootor).

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsdega
filtreerimissusteem.

Paigaldamine
Seadet paigaldatakse kahe inimese abil.

Seadmel puudub véljatdmbemootor, seetottu peab seade
sobituma sama tootja tarnitava véljatombetoruga
(kaugjuhtimismootor).

Seadme paigaldamiseks on vajalik lisalagi, mille paksus on
220-400 mm. Suurema paksuse korral laheb vaja vastavat
todriistakomplekti, mis véimaldab seadet paigaldada 400-580
mm paksusega lisalae kilge.

Vgimalik on valida, millisest Shupuhasti kiiliest dhk valja
tdmmatakse. Ohupuhasti kolmel kiiliel on nelinurksed
valjatdmbeavad.

Pérast sobivaima asendi valimist paigaldage toru, vajalikud
vahendid on kaasas.

Need sisaldavad nelinurkset valjalaskedarikut 230 x 80 mm,
mis paigaldatakse valitud valjatdmbeavale.

Kasutamata jaanud avad hoidke suletuna.

Kaasas on ka lides, mis vdimaldab kasutada 150 mm
labimddduga torusid (vt joon 1), juhul kui on soov juhtida valja
ringlev 6hk.

Maéarake laes kindlaks paigaldatava dhupuhasti keskjoon (vt
joon 2). Tehke puurimiseks vajalikud marked, nagu on
naidatud joonisel 2.

Puurige lakke augud, kasutades selleks 8 mm labimédduga
puuriotsakut, ning asetage aukudesse kaasasolevad tiiiblid.
Piisab valjaspool asuvatest puuraukudest, nagu on naidatud
joonisel 2. Sisemised puuraugud tuleb teha jargnevalt
Shupuhasti paigaldamise kaigus.

Reguleerige  kinnitusklambrite asendit vastavalt lisalae
siigavusele: 220-400 mm, nagu on néidatud joonisel 3.
Kinnitage tugevasti &sja reguleeritud klambrite kinnituskruvid.
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Asetage ohupuhasti stabiilsesse asendisse ja kinnitage
kaasasolevate kruvide abil, vt joon 4.

Puurige lakke augud klambrite keskmiste avade jargi ning
kinnitage Shupuhasti 18plikult Glejaanud kruvide abil.

Uhendage seade vooluvérku (vt joon 5) ning dhendage ohu
valjalasketoru peatiikis SUUNAMISE SUSTEEM esitatud
juhendi jargi.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT'i paigaldamise korral
Uhendage lisadhupuhastite juhe joonisel 5 néidatud
elektriihendustega.

Paigaldage kipsplaat ning jélgige, et see sobituks tapselt
vastu 6hupuhasti metallserva, nagu on néidatud joonisel 6.
Puurige R71ga augud 502 x 502 mm suurusega kipsplaadi
nurkadesse. Kasutage kaasasolevat kaitsemaski.

Kipsplaadi kinnitamiseks 6hupuhasti kiilge kasutage joonisel 7
ndidatud kaasasolevaid kruvisid, vt kaasasolevat kaitsemaski.
Kasutage kaasasolevaid kruvisid 3,5 x 22. Tugeva kinnituse
tagamiseks on soovitatav kasutada vahemalt 12 kruvi.

Juhul kui Ohupuhastil on sisepaneel, mis tuleb katta
kipsplaadi, puidu vdi mdne muu materjaliga, kasutage
jargmiste modtudega plaati: 448mm x 448mm, puurige R49ga
nurkadesse, kaitsemask on kaasas.

Paigaldage plaat paneeli kiilge (joon 8), kipsplaadi korral
kasutage kaasasolevaid kruvisid vOi kasutage plaadi
materjaliga sobivat liimi.

Téhelepanu! Arge kasutage kruvisid, mille pikkus iiletab
plaadi paksust, maksimaalne suurus 3,5 x 22.

Paneeli avamine

Paneeli avamiseks tdmmake seda teiselt poolt kinnitusest,
LED-tulede korvalt, mis naitavad véljatdmbemootori Kiirust
(joon 9).

Avamise ajal toetage paneeli kitega.

Pérast paneeli avamist paasete ligi rasvafiltrile ning parast
rasvafiltri  eemaldamist, kui olete vajutanud vastavale
kéepidemele, avaneb juurdepaés soefiltri pesale (joon 10).
Paneeli  sulgemiseks piisab, kui vite ta uuesti
horisontaalasendisse, kuni ta automaatselt kinnitub.



Suunamise siisteem

Ohupuhastit ,UP” on véimalik paigaldada koos (ihe vi kahe lisamooduliga ainsasse témbesiisteemi. Seega (ihendage see ainsa
valjatdmbe kaugjuhtimismootoriga maja sees voi valjas.

Mitmest elemendist koosnevat véaljatémbesiisteemi juhitakse tihe puldi abil, kuna vaid tiks dhupuhasti (UP) omab kdiki to6tamiseks
vajalikke elektroonilisi komponente, tlejadnud UP-LISAMOODULID séltuvad aga peadhupuhastist UP.

Ohupuhasti (UP) peab olema (ilejaanud UP-LISAMOODULITEGA (ihendatud jargmisel viisil:
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A Elektriiihendus

Ohupuhasti peavad elektrivorku  (ihendama pédevad
spetsialistid.

\orgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka pdrast Ghupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see tddtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Téhelepanu!  Riski  véltimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine abi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Enne seadme paigaldamist veenduge, et seadme koik osad
on terved, muidu vétke Uhendust edasimiiljaga ning arge
seadet Uhendage. Lugege tahelepanelikult kdiki jargnevaid
suuniseid.

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon k&dgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame valjatdmbe sisse lulitada 5 minutit
enne sodgitegemise algust ning jatta see parast
sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.
QOigeks kasutamiseks lugege tahelepanelikult Iabi jargnevad
juhised.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

Kaugjuhtimispult suudab juhtida hupuhasti kéiki funktsioone:
! \

A Témbekiiruse (vdimsuse) valimine

o Valgustuse juhtimine

-'Q- Funktsioonideta nupp
Algseadistus  ja

seadistamine

killastunud ~ filtri  signaali

Tombekiiruse (véimsuse) valimine
Vajutage nuppu ,<€” vdi nuppu » " kuni kaugjuhtimispuldile
I \

ilmub siimbol W2

Vajutage nuppu ,*+" vdi nuppu ,-" vdi nuppu ,m”, et vastavalt
suurendada, vahendada v&i lllitada vélja tdmbekiirus
(vBimsus).

Valitud tombekiirust tahistatakse LED-tulede abil
nelinurksel véljatdmbetorul (joon 9).

Iga LED-tule varvus vastab kindlale kiirusele:

Esimene kiirus - VALGE

Teine kiirus - HELESININE

Kolmas kiirus — SININE
Neljas kiirus - PUNANE

Valgustuse kontrollimine:
Vajutage nuppu ,<«€” vdi nuppu » " kuni kaugjuhtimispuldile

ilmub siimbol “5*

Peavalgustit voib sisse ja vélja liilitada kahel viisil.

1. Vajutage nuppu ,+" v&i nuppu ,-”, et keskvalgusti
vastavalt sisse (ON) vdi vélja (OFF) liilitada.

2. Vajutage nuppu ", et muuta véljalilitatud (OFF) asend
sisselilitatud (ON) asendiks v&i vastupidi.

Algseadistus ja kiillastunud filtri signaali seadistamine
Pange ohupuhasti todle vabalt valitud kiirusel (vt eespool
peattikki , Tombekiiruse (v8imsuse) valimine”)

Vajutage nuppu , «€” vdi nuppu B> ", kuni kaugjuhtimispuldile

iimub stimbol

Vajutage Uhel ajal nuppe ,+" ja ,~" véhemalt kolme sekundi
jooksul. Kaik tdmbekiirust (vdimsust) naitavad LED-tuled
|dpetavad vilkumise, mis tahendab, et signaali algseadistus on
toimunud.

Kaugjuhtimispuldi hooldus

Kaugjuhtimispuldi puhastamine
Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga.

Patarei vahetus

+ Kasutage patareisahtli avamiseks véikest lamepeaga
kruvikeerajat.

+ Asendage kasutatud patarei uuega (12V, tiilp
MN21/23).
Uue patarei sisestamisel jérgige patareisahtlisse
margitud polaarsust.

+  Sulgege patareisahtel.

Patareide korvaldamine

Patareid tuleb korvaldada kehtivate normide ja riiklike

digusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmepriigi

hulka.

Patareid tuleb kdrvaldada turvalisel viisil.

Tapsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide

taaskasutuse ja nende kdrvaldamise kohta podrduge kohaliku

jaatmekogumiskeskuse poole.

Toimimises ilmnevad torked

Ohupuhasti ei téota

Veenduge, et

+  eiole tegemist elektrikatkestusega;

+  Kiirus oleks kindlasti valitud;

+ algseadistuse punane nupp, mis asub filtrite kohal
Shupuhasti sees, on alla vajutatud.



Ohupuhasti voimsus on nérk

Veenduge, et

+ valitud mootorikiirus vastab olemasoleva suitsu ja auru
kogusele;

+  kook oleks piisavalt dhutatud, mis aitab véltida soefiltri
suurt koormust (filterversiooniga 8hupuhasti);

+  vdljalasketorus ei oleks takistusi.

Hooldus
Tahelepanu!  Enne igasuguste  puhastus-  voi
hooldustodde tegemist lahutage Shupuhasti

vooluvdrgust, selleks tommake pistik vooluvorgust vélja
voi vajutage ohupuhasti sees rasvafiltrite kohal asuvat
punast nuppu.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejérgimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Paneel

Paneeli vahetamine

Paneeli vahetamiseks tuleb kéigepealt paneel avada, nagu on
kirjeldatud peatikis ,Paneeli avamine”. Paneeli LIGHT korral
tuleb seade lahutada vooluvdrgust ja ihendada lahti valgusti
toide, kasutades selleks elektrilihendust, mis asub paneeli
kohal.

Eemaldage paneeli kaks automaatset kinnituskruvi (vt joon
12), tdmmake paneeli paremale ja eemaldage ta oma pesast.
Paneeli tagasipaigaldamiseks korrake ulalkirjeldatud tegevust
vastupidises jarjekorras.

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja liihikese tstikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltrite  paigaldamiseks ja eemaldamiseks avatakse
paneel, nagu on kirjeldatud peatiikis ,,Paneeli avamine”.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vdhemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

V/6tke aparaat vooluvorgust valja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Katkiste luminofoorlampide vahetamiseks lahutage seade
vooluvdrgust, seejarel avage paneel vastavalt peatiikis
,Paneeli avamine” esitatud kirjeldusele.

Eemaldage paneeli kuus kruvi ja avage paneel, nagu on
ndidatud joonisel 11. Vahetage luminofoorlamp samasuguste
omadustega lambi vastu.

Paigaldage paneel ja kruvid oma kohale tagasi.

Luminofoorlampide toite vahetamiseks toimige (ilalkirjeldatud
viisil, kuna toide asub lampide korval.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukciju. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, taiau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniu, gaminio ar ikrovimo
vamzdziy savybiy.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

Prie§ bet kokj prieziliros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba i$jungiant jungiklj.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

GrieZtai draudziama gaminti maista ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia priziaréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Bdtina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
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vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu,
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo { iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iStraukiami ir paSalinami { iSore per iStraukiamajj vamzdj,
kuris prijungiamas prie iStraukiamojo bloko (nuotoliniu badu
veikiancio variklio) jungiamojo jtaiso (jungés).

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Irengimas
Gaminio jrengimo darbus turi atlikti du Zmonés.

Gaminyje néra istraukiamojo variklio, be to, jame turi bati
jrengiamas tos pacios jmonés gamybos istraukiamasis
blokas (nuotoliniu badu veikiantis variklis).

Norint {diegti gamini, turi bati rengiamos nuo 220 mm iki 400
mm storio pakabinamos lubos. Jeigu luby storis didesnis,
reikia jsigyti specialiy atraminiy ploksteliy, pritaikyty montuoti
400 - 580 mm storio pakabinamas lubas, rinkinj.

Yra galimybé pasirinkti iStraukiamo oro Salinimo | iSore puse,
nes staciakampio formos i$vedamosios angos yra trijose
gaubto pusése.

Nustate optimaliausig padétj, pasiruoskite atlikti sujungimus.
Komplekte tiekiama 230x80 mm dydZio staCiakampio formos
oro iSvedimo jungé, kuri turi bdti jrengiama norimoje
iSvedamojoje angoje.

Nenaudojamas oro iSvedimo angas palikite uzdarytas.
Komplekte taip pat tiekiama jungtis, pritaikyta 150 mm
skersmens vamzdZziams (zr.1 pav.), kurig galima naudoti tuo
atveju, jei numatoma jrengti apvaly oro iSvedimo kanala.

Pazymékite ant pagrindiniy, luby gaubto {rengimo vietos centra,
(zr. 2 pav.) ir, vadovaudamiesi juo, pazymékite angy grezimo
vietas, atsizvelgdami | 2 pav. nurodytus auk3cius.

Pagrindinése lubose iSgrezkite angas 8 mm skersmens
sraigtiniu graztu ir jdékite komplekte tiekiamus plastikinius
kaiS¢ius. Pakanka iSgreZti iSorines angas, pavaizduotas 2
pavyzdyje, vidinés angos iSgreZiamos jrengus gaubta.

Sureguliuokite plokSteles, atsizvelgdami { niSos gylj (nuo 220
mm iki 400 mm), kaip pavaizduota 3 pav. Stipriai uzverzkite
sureguliuoty atraminiy ploksteliy tvirtinimo varztus.

Pakabinkite gaubtg norimoje padétyje ir pritvirtinkite ji
komplekte tiekiamais varztais, Zr. 4 pav.
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I8grezkite angas, kurios turi sutapti su ploksteliy vidurinémis
angomis, ir galutinai pritvirtinkite jrenginj likusiais varztais.

Atlikite elektros sujungimus (zr. 5 pav.) ir prijunkite oro
iSvedimo vamzdj, vadovaudamiesi nurodymais, pateiktais
skyriuje PRIJUNGIMO SISTEMOS.

Jeigu numatoma jrengti pasirinktinj taisa (UP) MODULE
LIGHT, sujunkite pagalbiniy gaubty kabelj su jungikliais,
pavaizduotais 5 pavyzdyje.

Uzdékite gipso kartono plokste taip, kad ji glaudziai prigulty
prie gaubto metalinio krasto, kaip pavaizduota 6 pavyzdyje.
Naudojant R71 ir komplekte tiekiama greZimo schema, gipso
kartono plokstés kampuose iSgreziamos 502 mm X 502 mm
dydzio angos.

Gipso kartono ploksté tvirtinama prie gaubto komplekte
tiekiamais varZtais 7 pavyzdyje nurodytose vietose, naudojant
komplekte tiekiama grezimo schema.

|dékite komplekte tiekiamus 3.5x22 dydzio varztus.
Rekomeduojama naudoti maziausiai 12 varzty patikimam
tvirtinimui uZtikrinti.

Jeigu gaubte yra vidiné plokste, kuri turi bati uzdengiama
gipso kartono, medienos ar kity medziagy lakstu, jo kampuose
rekomenduojama igrezti 448 mm X 448 mm dydZio angas,
naudojant R49 ir komplekte tiekiama grezimo schema.
Pritvirtinkite lak3tq prie plokstés (8 pav.) komplekte tiekiamais
varztais, jeigu naudojate gipso kartono laksta, arba
atitinkamais  Klijais, priklausomai nuo naudojamo laksto
medziagos.

Démesio: nenaudokite varzty, kuriy ilgis virSija plokstés

storj (didziausias ilgis yra 3.5x22).

Plokstés atidarymas

Ploksté atidaroma, patraukiant jg | prieSingg nuo lanksty puse
Sviesos diody, rodanciy, iStraukiamojo variklio sukimosi greitj,
lygyje (9 pav.).

Atidarydami plokste, prilaikykite ja rankomis.

Atidarius plokste, galima pasiekti ir iSimti riebaly filtra, o
i8émus riebaly filtra ir panaudojus atitinkama rankenéle,
galima pasiekti anglies filtrg (10 pav.).

Norint uzdaryti plokSte, pakanka nustatyti jg | horizontalig
padétj taip, kad ji uZsidaryty automatiskai.




Prijungimo sistemos

Yra galimybé jrengti gaubta "UP” ir veing ar du pasirinktinius jtaisus vienoje iStraukiamojoje sistemoje ir prijunti juos prie vieno
nuotoliniu badu veikiancio variklio patalpy viduje arba iSoréje.

1§ keliy elementy susidedanti iStraukiamoji sistema valdoma vienu nuotolinio valdymo pultu, nes tik gaubte (UP) yra jrengti visi
elektroniniai komponentai, uztikrinantys sistemos veikima. Visi kiti PASIRINKTINIAI UP |TAISAI priklauso nuo pagrindinio UP

gaubto.
Pagrindinio gaubto (UP) sujungimas su kitais PASIRINKTINIAIS UP |TAISAIS turi biti atliekamas Siuo badu:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
u
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A Prijungimas prie elektros tinklo

. Gaubtg, prijungti prie elektros tinklo privalo kvalifikuotas ir
specializuotas techninis personalas.

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia {jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima,
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Pries pradédami jrenginio diegima, [sitikinkite, kad visi jo
komponentai néra pazeisti ar sugadinti. PrieSingu atveju
susisiekite su Jusy platintoju ir nepradékite jrengimo darbu.
Be to, atidZiai perskaitykite visus toliau pateiktus nurodymus.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greit|. Patartina jjungti iStraukimag prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

AtidZiai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip
taisyklingai naudoti prietaisa.

Nuotolinio valdymo pulto naudojimas

Nuotolinio valdymo pultu gali bdti valdomos visos gaubto
funkcijos:

I \
% I8traukimo greicio (galingumo) pasirinkimas
7 Sviesy valdymas

v Mygtukas, neatliekantis jokios funkcijos

% Filtry  prisisotinimo  signalo

konfigdravimas

Salinimas  ir

IStraukimo greicio (galingumo) pasirinkimas:
Spauskite mygtuka "<€" arba " " tol, kol nuotolinio valdymo
I

\
pulte pasirodys simbolis ” W2
Norédami padidinti, sumazinti ar iSjungti iStraukimo greitj
(galinguma), atitinkamai paspauskite mygtuka “+”, “" arba
‘m".
Nustatyta iStraukimo greitj rodo Sviesos diodas, esantis
iSoriniame istraukimo kanale (9 pav.).
Kiekviena Sviesos diodo spalva atitinka tam tikra greitj:
Pirmasis greitis - BALTA spalva
Antrasis greitis - ZYDRA spalva

Treéiasis greitis - MELYNA spalva
Ketvirtasis greitis - RAUDONA spalva

Sviesy valdymas:
Spauskite mygtuka "<€" arba "> " tol, kol nuotolinio valdymo

pulte pasirodys simbolis <¥*

Centrinis apSvietimas gali bti jjungiamas ir i§jungiamas dviem

badais:

1. Norédami {jungti arba iSjungti centrinj ap3vietimg,
atitinkamai paspauskite mygtuka “+” arba mygtuka “-".

2. Paspauskite mygtuka "m", norédami {jungti iSjungtas
Sviesas ir atvirkSciai.

Filtry prisisotinimo signalo Salinimas ir konfigiiravimas
ljunkite gaubtg bet kokiu greiciu (skaitykite ankstesnj skyriy
“I8traukimo greicio (galingumo) pasirinkimas”).

Spauskite mygtuka "<€" arba "> " tol, kol nuotolinio valdymo

pulte pasirodys simbolis

Vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus “+" ir
“-" maziausiai 3 sekundes, visi iStraukimo greicio (galingumo)
Sviesos diodai nustos mirkséti, tai reiSkia, kad signalas
pasalintas.

Distancinio valdymo pulto valdymas

Distancinio valdymo pulto valymas:

Valykite distancinj valdymo pultg minkSta medziagos skiautele
Svelniu neutraliu tirpalu, kurio sudétyje néra abrazyviniy
daleliy,

Baterijy keitimas:

+  Atlidarykite baterijy skyriy maZu atsuktuvu plokscia
galvute.

+  Pakeiskite iSsikrovusig baterijg nauja MN21/23 tipo 12 V
baterija
|dédami naujg baterijg, laikykités baterijos skyriuje
nurodyto poliskumo!

+  Uzdarykite baterijy skyriu.

ISeikvoty baterijy tvarkymas

Baterijas $alinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis

ir jstatymais. NeiSmeskite panaudoty baterijy kartu su kitomis

atliekomis.

Baterijas reikia Salinti saugiai.

Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,

baterijy pakartotinj perdirbima ir Salinima, kreipkités | atlieky,

rasiavimo jstaigas.

Veikimo triktys

Gaubtas neveikia

|sitikinkite, kad:

+  Nenutriko elektros energijos tiekimas.

+  Buvo nustatytas iStraukimo greitis.

* Yra nuspaustas raudonas parametry nustatymo
mygtukas, esantis virs filtry gaubto viduje.



Gaubtas veikia netinkamai

|sitikinkite, kad:

+  Nustatytas variklio sukimosi greitis yra pakankamas
iSsiskirianCiam damuy, ir gary kiekiui pasalinti.

+  Virtuvéje yra uztikrintas pakankamas védinimas ir oro
pritekéjimas,  anglies filtras  néra  nusidévéjes
(filtruojamojoje gaubto versijoje).

+  Neéra uzsikim$es oro $alinimo vamzdis.

Priezitira

Démesio! Pries atlickant bet kokj prieziiros ar valymo
veiksma, reikia iSjungti gaubta i$ elektros srovés Saltinio,
iStraukiant kiStuka iS lizdo arba iSjungiant pagrindinj
namy jungiklj arba paspaudziant raudona mygtuka, esantj
virs riebaly filtry gaubto viduje.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgytg skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieziiros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Valdymo skydelis

Plokstés keitimas

Norint pakeisti plokste, visy pirma reikia jq atidaryti, kaip
nurodyta skyriuje ,PlokStés atidarymas®. Jeigu gaubte yra
irengta LIGHT ploksté, reikia iSjungti ji i$ elektros srovés
Saltinio ir atjungti lempy maitinimo kabel, naudojant elektros
jungiklj, esantj vir3 plokstés.

Nuimkite dvi savaime uZsifiksuojancias plokstés tvirtinimo
verzles (zr. 12 pav.) ir patraukite plokste | deSing, iSimdami jg
i$ jos tvirtinimo vietos.

Norédami uzdéti plokste, atlikite tuos pacius veiksmus
atvirkstine tvarka.

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bdtinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norint déti ir iSimti riebaly filtrus, reikia atidaryti plokste, kaip
nurodyta skyriuje "Plokstés atidarymas".
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

I8junkite prietaisa i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas,
atvésusios.

isitikinkite, kad jos

Norint pakeisti neveikiancias fluorescencines lempas, reikia
i$jungti jrengin| i§ elektros srovés Saltinio ir atidaryti plokste,
vadovaujantis nurodymais, pateiktais skyriuje ,PLOKSTES
ATIDARYMAS",

Atsukite ir iSimkite iSorinius plokStés varztus ir atidarykite ja,
kaip pavaizduota 11 pavyzdyje. Pakeiskite fluorescencine
lempa nauja, turinia tokiy paciy savybiy.

Uzdekite plokste, jdékite ir uzverzkite varztus.

Norint pakeisti fluorescenciniy lempy, maitinimo itaisa, reikia
atlikti tuos pacius veiksmus, nes maitinimo jtaisas yra
iSdéstytas Salia lempuy.

Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespg&jamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei STs

rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosuceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavosanas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installé8anu, lietoSanu un dro3ibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu béri vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickosdam zindSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmanto§anu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu droStbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukeija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabat pietickamai ventilacijai, kad gaisa nosticgjs tiek
vienlaicTgi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lestiktam gaisam nav jablt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri€u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadél no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo3anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritadu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ ~VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpoSanas instrukcijas).

Gaisa nosicgja firiSanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas

ka atbalsta
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normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dé].

Tiek noraidrta jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

8 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



IzmantoSana

Gaisa nosucéjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo
recirkulaciju.

@ lesiik§anas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi ar izlades caurules palidzibu, kura
ir piestiprinata pie iesikSanas grupas savienojuma atloka
(attals dzingjs).

Versija ar filtru

leslktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréanas sistému uz akfivo
oglu pamata.

lerikoSana
lerices instalacija ir javeic divam personam.

lerice ir bez iesukSanas dzingja, tadeé], tai ir jabat
apvienotai ar ta pasa razotaja iesiikSanas grupu (attals
dzingjs).

Lai veiktu ierices instalaciju, ir nepiecieSams izveidot
piekaramos griestus, kuru minimalais dzilums ir vismaz 220
mm [idz max. 400 mm. Lielakiem dziumiem ir japieprasa
attiecigs komplekts ar instalacijas skavam piekaramajiem
griestiem ar dzilumu no 400mm [idz 580mm.

Ir iespéjams izvéleties gaisa nosticéja pusi, no kuras izvadit
iestkto gaisu; ir taisnstira formas gaisa izejas uz trim gaisa
nosdcéja pusém.

Péc tam, kad Jus izvélgjaties labaku poziciju, ir jasagatavo
kanali; aprikojums, kas ir dots Iidzi, satur 230x80mm
taisnstira formas gaisa izejas atloku, kur§ ir jainstalé uz
izvéletas izejas.

Neizmantotie gaisa izvadiSanas atvérumi ir jaatstaj ciet.

Lidzi tiek dots arT savienojums, kurs lauj caurulu lietoSanu ar
diametru 150mm (skat.att.1), gadijuma, ja ir véleSanas veikt
apalu gaisa izejas cauruli.

Uz griestiem ir nepiecieSams atzimét precizu centru, kur tiks
instaléts gaisa nosiicéjs (skat. att.2), péc tam, ir nepiecieSams
atzimét vietas, kur tiks veiktu urbumi, atbilstiba ar izmériem,
kas ir uzradti attela 2.

Veikt urbumus griestos, izmantojot atbilstoSu urbja uzgali ar
8mm diametru un ievadt lidzi dotos sienas enkurus; pietiek ar
arejo atverumu veikSanu, kas ir uzraditi att.2, iekSgjie atveérumi
tiek veikti vélak, kad tiek instaléts gaisa nostcgjs.

Regulét fiksacijas skavu parvietoSanos, atbilstiba ar niSas
dzilumu; min. 220mm max. 400mm, ka tas ir uzradits att.3.
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Stingri piestiprinat tikko reguléto sienas enkuru fiksacijas
skroves.

Novietot gaisa nosticéju noteiktaja pozicija un piestiprinat to ar
[1dzi dotam skravém, skat. att.4.

Veikt urbumus griestos atbilstiba ar skavu centraliem
atvérumiem un galgji piestiprinat ierici, izmantojot pari
paliku3as skraves.

Veikt elektribas pievienojumu (skat. att.5) un pievienot gaisa
izvadisanas cauruli, sekojot noradijumiem, kuri ir uzradti
atbilstoSaja sadala “KANALU SISTEMAS’.

“UP OPTIONAL MODULE LIGHT” instalacijas gadijuma, ir
japievieno papildus gaisa nosicéji pie savienotajiem, kas ir
uzradtti 5.attéla.

Instalét gipskartona plaksni, pievérsot uzmanibu, lai ta ideali
piegulas pie gaisa nosucéja metala malas, ka tas ir uzradits
attela 6.
Urbumam gipskartona plaksné ir jabdt 502 mm X 502 mm ar
R71 atbilstiba ar lenkiem; izmantot Idzi doto urbSanas
Sablonu.

Lai piestiprinatu gipSkartonu pie gaisa nostcgja, ir jaizmanto
lidzi dotas skrives punktos, kas ir uzraditi att.7, skat. lidzi
doto urbSanas Sablonu.

Instalét Idzi dotas 3.5x22 skriives. lesakam izmantot vismaz
12 skrives, lai iegdtu labu fiksaciju.

Gadijuma, ja gaisa noslcéjs ir aprikots ar iek$&ju paneli, kas
ir japarklaj ar gipskartonu, koku vai citu materialu, ir jaizveido
plaksne ar sekojoSu izméru: 448mm X 448mm ar R49
atbilstiba ar lenkiem, skat. [idz doto urbSanas Sablonu.

Instalét plaksni uz panela (att.8), izmantojot Ndzi dotas
skrives gipskartona gadijuma, vai arf, izmantojot limvielu, kas
atbilst fikséjamajam materiala veidam.

Uzmanibu: neizmantot skrives, kuru garums ir lielaks par
panela biezumu, maksimums 3.5x22.

Panela atvér§ana

Panela atvérSana notiek pavelkot to aiz malas, kas ir pretgji
engém, atbilstiba ar LED, kas uzrada iesik$anas dzingja
atrumu. (att. 9).

Atvéranas laika panelis ir japavada ar rokam.

P&c panela atvérsanas, ir iesp&jams pieklt pie prettauku filtra
un péc prettauku filtra iznemSanas, rikojoties uz attieciga
roktura, ir iespéjams piekldt pie ogles filtra ligzdas (aft.10).

Lai aizvertu paneli, ir pietickams novietot to horizontala
pozicija, lidz ko notiek automatiska aizvérsana.



Kanalu sistemas

Ir iespé&jams instalét gaisa nosticéju “UP” ar papildus vienu vai diviem opcionaliem moduliem viena iesik$anas sistéma; péc tam ir
japievieno pie viena ieskSanas attala dzingja, kas ir majokla iekSpusé vai arpusé.

lestik§anas sistéma sastav no vairakiem elementiem, un to vada vieniga pults, jo tikai vienam gaisa nostcéjam (UP) ir visas
elektroniskas sastavdalas, kas ir nepiecieSamas darbibai, tai laika kad paréjie UP OPTIONAL MODULE ir atkarigi no galvena gaisa
nosdcéja UP.

Savienojums starp galveno gaisa nosicéju (UP) un pargjiem UP OPTIONAL MODULE ir jabat veiktiem sekojo$a veida:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
u

T E YR
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A Elektriska pieslégSana

Gaisa nosticgja pievienosanu pie elektribas tikla drikst veikt
kvalificéts un specializéts personals.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstou
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
iertko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcgjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomaini$anu ir javeic tehniskas
apkalpo$anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms veikt ierices instalacija, ir japarbauda, ka visas
sastavdalas nav bojatas, pretéja gadijuma, ir jasazinas ar
pardevéju un instalacija nav javeic. Pietam, ir uzmanigi
jaizlasa visas talak uzraditas instrukcijas.

DarboSanas

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.
Pareizai lietoSanai, ir uzmanigi jaizlasa zemak uzraditas
instrukcijas.

Pults lietoSana

Pults spéj kontrolét visas gaisa nosiicéja darbibas:
! \

lestk§anas atruma (jaudu) izvéle

Gaismas kontrole

6
=~
]

v Tausts bez funkcijam

()

Filtru piesatinaSanas pazinojuma iestati$ana uz nulli
un konfiguracija

lestik§anas atruma (jaudu) izvéle:

Piespiest taustu "«" vai taustu " " Iidz ko uz pults paradas
s \

simbols ” V2

Piespiest taustu “+” vai taustu “-” vai taustu "m" respektivi, lai
paaugstinatu vai samazinatu vai izslégtu iestikSanas atrumu
(jaudu).

Uzstaditais iesukSanas atrums tiek uzradits ar LED
palidzibu, kas atrodas iesukSanas perimetrala kanala
(Att.9).
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Katrai krasai, kuru izveido LED, atbilst atbilsto§s atrums,
ka tas ir uzradits zemak:

Pirmais atrums - BALTA krasa

Otrais atrums - GAISI ZILA krasa

Tresais atrums - ZILA krasa

Ceturtais atrums — SARKANA krasa

Gaismas kontrole:
Piespiest taustu " <" vai taustu "> " lidz ko uz pults paradas

simbols #7™

Centrala gaisma var bt ieslégta un izslégta divos veidos:

1. Piespiest taustu “+” vai taustu “-" respektivi, lai ieslégtu
(ON) vai izslegtu (OFF) centralo gaismu.

2. Piespiest taustu "m", lai mainitu gaismas stavokli no
izslégtas (OFF) uz ieslégtu (ON) vai otradi.

Filtru piesatinaSanas pazinojuma iestatiSana uz nulli un
konfiguracija

leslégt gaisa nosticéju jebkada atruma (skat. augstak uzradito
paragrafu “lestik$anas atrumu (jaudu) izvéle”)

Piespiest taustu " «€" vai taustu "» " Iidz ko uz pults paradas

simbols

Vienlaicigi, ilgak par 3 sekundém, piespiest taustus “+" un ",
visi iestikSanas atrumu (jaudu) LED partrauc mirgulo$anu, un
tas norada uz notikuo pazinojuma iestatianu uz nulli.

Pults tehniska apkope

Pults tirisana:
Notirit pulti ar mikstu draninu un neitralu mazgasanas Iidzekli
bez abrazivam vielam.

Baterijas nomainiSana:

+  Atvért baterijas nodalu, piemérojot spéku ar mazu
skrdvgriezi ar apalu uzgali.

+  Nomainit izlietoto bateriju ar jaunu bateriju 12 V veids
MN21/23
levietojot jauno bateriju, ievérot polaritates, kuras ir
uzradrtas baterijas nodala!

+  Aizvért baterijas nodalu ciet.

Bateriju iznicinaSana

Bateriju iznicinaSanai ir jabdt veiktai atbilstiba ar visiem

nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas

baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.

Baterijam ir jabat iznicinatam drosa veida.

Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,

savakSanu un iznicindanu, ir jagriezas iestadem, kas ir

atbildiga par atkritumu SkiroSanu.

Darbo$anas anomalijas

Gaisa nosiicéjs nedarbojas

Ir japarbauda, ka:

*  Nav elektribas padeves blackout

+  Noteiktais atrums tika tieSam izvéléts.

+  Sarkanais iestatiSanas uz nulli tausts, kas atrodas gaisa
nosicéja iekSdala, ir piespiests.



Gaisa nosiicéjam ir zems izpildijums

Ir japarbauda, ka:

+  lzveletais dzingja atrums ir pietiekoSs esoSo dimu un
tvaiku daudzumam

+  Virtuve tiek pietieko3i ventileta, kas lauj iestkt gaisu un
ka ogles filtrs nav nolietots (gaisa nostcéjs ir versija ar
filtru).

+  (aisa izejas izlades caurule ir bez aizsprostojumiem.

Tehniska apkalpo$ana

Uzmanibu! Pirms jebkada veida tiriS8anas vai tehniskas
apkopes operacijas, gaisa nosucéjs ir jaatvieno no
elektribas fikla, iznemot kontaktdaksu vai atslédzot
majokla galveno slédzi, vai ari piespiezot sarkano taustu,
kas atrodas gaisa nosiicéja iekSdala, virs prettauku
filtriem.

TiriSana

Gaisa nostcgjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpoSana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiridanas un filtru nomainidanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.

Panelis

Panela nomaini$ana

Panela nomainiSana, pirmkart, notiek atverot to, ka tas ir
uzradits panela atvérSanas sadala, panela LIGHT gadijuma, ir
nepiecieSams atslégt iericei padevi un atvienot spuldzu
padeves vadu, rikojoties uz elektriska slédza, kur$ atrodas
tieSi virs panela.

Nonemt divus panela fiksacijas pasblokéSanas uzgrieznus
(skat. att. 12) un slidinot paneli uz labo pusi, izpemt to no ta
ligzdas.

Lai novietotu atpakal paneli, ir jaseko augstak aprakstitai
proceddrai pretéja virziena.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavoSanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperattras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metéla detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Prettauku filtru montaZza un demontaza notiek atverot panel,
ka tas ir uzradits sadala: “Panela atvérSana”.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Lai nomainitu bojatas fluorescgjosas spuldzites, ir
nepiecieSams atvienot ierici no elektribas tikla un péc tam ir
jaatver panelis, sekojot noradijumiem, kas ir uzraditi sadala
“PANELA ATVERSANA'.

Nonemt seSas panela perimetralas skrives un atvért to, ka
tas ir uzradits attela 11; veikt fluorescéjo$as spuldzes
nomaini$anu, izmantojot spuldziti ar tadam pasam Tpasibam.
Novietot atpakal paneli un agrak nonemtas skriives.

FluorescéjoSo spuldziSu baroSanas padeves sistemas
nomaini$anai ir jarikojas analogiska veida, ka tas ir aprakstits
augstak, jo baroSanas padeves sistéma atrodas blakus
spuldzitem.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudrt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vaino je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U slu¢aju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

I PazZlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

vazne
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Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektri€nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruZenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za ispustanje
pri€vrS¢enoj na spojnu prirubnicu grupe za usis (daljinski
motor).

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se proCis¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija
U vezi sa instalacijom proizvoda, potrebna su dva lica.

Proizvod je bez motora, zato se mora sastaviti zajedno sa
grupom za usis (daljinskim motorom) istog proizvodaca.

Da bi se proizvod mogao instalirati, mora se realizivati plafon
sa minimalnom dubinom od 220 mm sve do maksimalno 400
mm. Kada se radi u ve¢im dubinama, treba da zatrazite
prikladan KOMPLET sa montaznim drzacima za instalaciju na
plafon sa dubinama od 400mm do 580mm.

Mozete da izaberete stranu aspiratora iz koje Ce izlaziti
usisavani vazduh, postoje izlazi za vazduh pravougaonog
oblika na tri strane aspiratora.

Nakon $to se izabrali najbolju poziciju, pripremite cevi; oprema
predvida

prirubnicu za izlaz vazduha pravougaonog oblika 230x80mm
koja ¢e se postaviti na izabrani izlaz.

Zatvorite otvore za izbacivanje vazduha koji se nece koristiti.
Kao oprema se prilaze i spojka koja omogucuje kori§¢enje
cevi precnika od 150 mm (vidi sl.1), u sluéaju da se realizuje
kruzna cev za izlaz vazduha.

Odredite na plafonu solidno,referentno mesto koje odgovara
centru instalacije aspiratora (vidi sl.2), obeleZite mesto koje
¢ete busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite plafon uz pomo¢ prikladne busilice sa elipticnim
svrdlom dijametra 8 mm i postavite zaglavice kojima ste
opremljeni, dovoljno je da probusite spoljne rupe prikazane na
slici 2, one unutradnje ¢e se realizovati prilikom instalacije
aspiratora.

Prilagodite kvake za pri¢vrS¢ivanje zavisno od dubine
udubljenja; min. 220mm maks. 400mm kao na sl. 3. Dobro
stegnite Srafove za priCvrS¢ivanje montaznih drzaca koje ste
upravo prilagodili.
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Postavite aspirator u Zeljeni polozaj i stegnite Srafovima
kojima ste opremljeni , vidi sl.4.

Probusite plafon na mestu centralnih rupica montaznih drzaca
i definitivno pri¢vrstite proizvod postavljanjem ostalih Srafova.

Obavite elektriéno prikljucivanje (vidi sI.5) i spojite cev za
izbacivanje vazduha na nacin da sledite indikacije navedene u
prikladnom poglavlju SISTEMI KANALA.

U slucaju instalacije UP OPTIONAL MODULE LIGHT
povezite kabl satelitskih aspiratora sa konektorima prikazanim
na slici 5.

Instalirajte gips karton i pripazite da savrSeno prione na
metalni rub aspiratora na nacin prikazan na slici 6.

Na gips kartonu se mora probusiti rupa dimenzije
502mmX502mm sa R71 u uglovima, koristite masku za
busenje kojom ste opremljeni.

Da biste pricvrstili gips karton sa aspiratorom, koristite Srafove
kojima ste opremljni na mestima oznacenim na sl.7, vidi
Sablon za buSenje kojim ste opremljeni.

Instalirajte Srafove kojima ste opremljeni 3.5x22. Savetujemo
Vam da koristite barem 12 Srafova radi $to boljeg uévrscenja.

U slucaju da je aspirator opremljen unutra$njim panelom koji
Ce se obloZiti gips kartonom, drvom ili drugim materijalom,
napravite plocu sa slede¢im dimenzijama: 448mm X 448mm
sa R49 na uglovima, vidi Sablon za buSenje kojim ste
opremljeni.

Instalirajte plocu na panel (sl.8), kori$¢enjem Srafova kojima
ste opremljeni u slu€aju gips kartona, koristite prikladno lepilo
u odnosu na tip materijala koji se pricvrscuje.

Paznja: ne koristite duze Srafove od debljine panela,
maksimalno 3.5x22.

Otvaranje panela

Panel se otvara na nacin da povucete sa suprotne strane u
odnosu na Sarku, na mestu indik.svetla LED koje prikazuje
brzinu motora za usis (s.9).

Pratite panel rukama tokom otvaranja.

Nakon otvaranja panela mozete pristupiti filteru za uklanjanje
masnoce i nakon njegovog uklanjanja, uz pomo¢ prikladne
rucke, moZete dopreti do sedista karbonskog filtera (sl.10).

Da biste zatvorili panel ,dovoljno je da ga stavite u horizontalni
polozaj sve dok ne dode do automatskog kacenja prilikom
zatvaranja.



Sistemi kanala

Aspirator "UP2 se moZe instalirati sa jednim ili dva dodatna opciona modula u jedan jedinstveni sistem usisa, dakle povezani na
samo jedan daljinski motor za usis koji je unutar ili van kuce.

Sistemom usisa koji se sastoji od viSe elemenata, se upravlja jednim jedinim daljinskim upravljatem buduci da samo jedan aspirator
(UP) raspolaze svim elektrinim komponentama potrebnim za rad, dok ostali UP OPTIONAL MODULE, zavise od glavnog
aspiratora UP.

Povezivanje glavnog aspiratora (UP) i ostalih UP OPTIONAL MODULE se mora realizovati na sledeci nacin:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ
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A Elektri¢no povezivanje

Kvalifikovano tehnicko i specijalizovano osoblje treba da obavi
povezivanje kuhinjske nape na elektricnu mrezu.

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu €ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupacnom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreZze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata, uverite se da
komponente nisu oStecene, u suprotnom slucaju stupite u
kontakt sa prodavcem i ne nastavljajte sa instalacijom. Sem
toga pazljivo procitajte sva uputstva koja navodimo u
sledecem tekstu.

Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego S$to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrsetka kuvanja.

Sto se tite pravilne upotrebe paZljivo procitajte uputstva koja
se nalaze ispod.

Kori$cenje daljinskog upravljaca

Daljinski upravija¢ je u stanju da kontrolie sve funkcije
aspiratora:

A Izbor brzine (snage) usisa

T Kontrola svetala
v~ Dugme bez funkcija
=" Resetikonfiguracija signalizacije o zasi¢enju filtera

Izbor brzine (snage) usisa:

Pritisnite dugme " <" ili dugme "»> " sve dok se na daljinskom
’ A}

upravljaCu ne prikaze simbol W2

Pritisnite dugme “+" ili dugme ili dugme "m" da biste

povecali ili smanijili ili iskljucili (stand by) brzinu (snagu usisa).

Postavljena brzina usisa se prikazuje uz pomo¢ ind.svetla

koje postoji na perimetralnom kanalu za usis (S1.9).

“n

Svakoj boji koju stvara ind.svetlo, odgovara jedna
odredena brzina na nacin prikazan dole:

Prva brzina BELA boja

Druga brzina SVETLO PLAVA boja

Treca brzina PLAVA boja

Cetvrta brzina CRVENA boja

Kontrola svetala:

Pritisnite dugme " «€" ili dugme "> " sve dok se na daljinskom

upravljaCu ne prikaze simbol k v 3

1. Pritisnite dugme “+” ili dugme “-” da biste ukljucili (ON} ili
iskljucili (OFF) centralno svetlo.

2. Pritisnite dugme "m" da biste promenili status svetla sa
isklju¢enog (OFF) na uklju¢eno (ON} ili obrnuto.

Reset i konfiguracija signalizacije o zasicenju filtera
Ukljucite aspirator na bilo kojoj brzini (pogledajte poglavije
gore "lzbor brzine(snage) usisa")

Pritisnite dugme " «€" ili dugme "> " sve dok se na daljinskom

L 0w et
upravljaCu ne prikaze simbol <=

Istovremeno pritisnite u trajanju od otprilike 3 sekunda
dugmad “+” i “”, ind.svetla brzina (snaga) usisa ¢e prestati da
bleste , time se prikazuje da je obavljen reset signalizacije .

Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca:
Ocistite daljinski upravlja¢ mekanom krpom te neutralnim
deterdZentom bez supstanci koje grebu

Zamena baterije:

+  Otvorite udubinu u kojoj se nalaze baterije pritiskajuci uz
pomo¢ malog odvija¢a koji ima ravni vr§ak.

+  Zamenite istroSenu bateriju novom od
MN21/23
Prilikom postavijanja nove baterije postivajte polaritet
(+,-) koji je naveden u udubini za baterije!

+  Zatvorite udubinu za baterije.

Odbacivanje baterija

Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim

drzavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koristene

baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.

Baterije se moraju odbaciti na siguran nacin.

U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ti€u aspekata

zaStite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u

kontakt sa kancelarijama koje su zaduzene za diferencirano

sakupljanje otpada.

Anomalije u radu

12 V tipa

Aspirator ne radi

Uverite se da:

+  Nije do$lo do kratkog spoja

+  Daje efektivno izabrana jedna odredena brzina.

+  Daje crveno dugme za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutradnjosti aspiratora zaista pritisnuto.



Aspirator slabo radi

Uverite se da:

+ |zabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Kuhinja se dovoljno provetrava i da karbonski filter nije
istroSen (aspirator u filtracijskoj verziji).

+  Cev za odsis vazduha ne bude zacepljena.

Odrzavanje

Paznja! Pre nego $to obavite bilo kakve operacije ¢iS¢enja
ili odrzavanja, iskopcajte aspirator sa elektricne mreze na
nacin da iskopcate utika¢ ili iskljucite opsti prekida¢ kuce
ili pritisnete crveno dugme na aspiratoru, iznad filtera za
uklanjanje masnoce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiScenje koristite meku ovlaZzenu krpu i tecne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o ¢i$¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od poZara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Panel

Zamena panela

Zamena panela se obavlja na nacin da ga se najpre otvori na
nacin prikazan u poglavlju koje govori o otvaranju panela, a u
sluéaju da se radi o panelu LIGHT, potrebno je iskljuciti
proizvod i iskopCati napajanje lampa na nacin da iskop&ate
elektriéni konektor koji se nalazi odmah iznad panela.

Uklonite dve samoblokiraju¢e matice za pri€vrS¢ivanje panela
(vidi sl.12) i neka panel klizi udesno pa ga onda izvadite iz
svog sediSta.

Da biste vratili panel na svoje mesto, pridrzavajte se gore
opisane procedure ali po obrnutom redosledu.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Montaza i razmontaza filtera za uklanjanje masnote se
obavlja na na¢in da otvorite panel na nacin prikazan u
poglavlju: "Otvaranje panela”.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao fiter za uklanjanje masnoce. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Iskop&ajte aparat sa elektrine mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Da biste zamenili oSte¢ene fluorescentne lampe, iskopcajte
proizvod sa elektricne mreze pa onda otvorite panel na nac¢in
da se pridrzavate indikacija navedenih u poglaviju
"OTVARANJE PANELA".

Izvadite Sest perimetralnih Srafova i otvorite kao $to se
prikazuje na slici 11; nastavite sa zamenom fluorescentne
lampe kori§¢enjem nove lampe sa istim karakteristikama.
Vratite na svoje mesto panel i Srafove koje ste prethodno
izvadili.

U vezi sa zamenom napajaca fluorescentnih lampa postupite
analogno onome $to smo
gore opisali budu¢i da se napaja¢ nalazi u blizini lampa.

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste praviino
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo3tevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljuite napo iz
elektriénega omrezja, tako da vti¢ izviedete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, &e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,

mehanskih
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Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elekiricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Para in vonjave se izloCajo navzven po odvodni cevi, ki je
pritrjena na prikljuéno prirobnico odsesovalne enote (oddaljeni
motor).

. Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija
Za namestitev izdelka sta potrebni dve osebi.

Izdelek nima sesalnega motorja, zato ga je treba vezati na
odsesovalno enoto (oddaljeni motor) istega proizvajalca.

Pri name$c¢anju izdelka je treba izdelati spusceni strop globine
najmanj 220 mm in najve¢ 400 mm. Pri vecjih globinah je
treba naroCiti posebni komplet s konzolami za spustene
strope globine od 400 mm do 580 mm.

Izbrati je mogoce stran nape, na kateri bo izhajal vsesani zrak,
saj so na vseh straneh izdelka prisotni izhodi za zrak
pravokotne oblike.

Po izbiri najboljSega poloZaja namestite odvodno napeljavo.
Napravi je prilozena

prirobnica pravokotne oblike 230 x 80 mm, ki sluZi za odvod
zraka in jo je treba namestiti na izbrani izhod.

Odprtine za izlo¢anje zraka, ki jih ne potrebujete, naj ostanejo
zaprte.

Prilozena je tudi spojka, ki omogo€a uporabo cevi s premerom
150 mm (oglejte si sliko 1), €e bi bilo potrebno izdelati krozno
napeljavo za odvod zraka.

Na stropu poisCite referencno tocko glede na toéno sredisce
namestitve nape (oglejte si sliko 2). Nato oznacite luknje
skladno s tistimi na sliki 2.

Zavrtajte luknje v strop s pomocjo ustreznega spirainega
svedra premera 8 mm in vanje vstavite priloZzene vloZke.
ZadoS¢a, da zavrtate zunanje luknje, prikazane na sliki 2,
notranje boste zavrtali kasneje, po namestitvi nape.

Nastavite dolzino konzol glede na globino niSe: najmanj 220
mm, najve¢ 400 mm, skladno s sliko 3. Vijake, ki sluzijo za
pritrditev pravkar nastavljenih konzol, &vrsto privijte.
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Napo postavite na izbrano mesto in jo pritrdite s priloZenimi
vijaki, oglejte si sliko 4.

Zavrtajte luknje v strop ob luknjah v sredini konzol in izdelek
dokon¢no pritrdite s preostalimi vijaki.

lzvedite elektricno prikljucitev (oglejte si sliko 5) in prikljucite
cev za odvod zraka, pri tem pa sledite navodilom iz poglavja
"ODSESOVALNI SISTEMI".

V/ primeru namestitve izbimi modul UP OPTIONAL MODULE
LIGHT

prikljucite kabel nape modela Satellite na prikljucke, oznacene
na sliki 5.

Namestite mavéno-kartonsko plos¢o tako, da se bo v celoti
prilegala kovinskemu robu nape, kakor je prikazano na sliki 6.
V mavéno-kartonsko ploS¢o zavrtajte luknje velikosti 502 mm
X502 mm z R71 v vogalih. Pri tem uporabite priloZzeno vrtalno
Sablono.

Ta pritrditev mavéno-kartonske ploS¢e na napo uporabite
priloZene vijake, ki jih vstavite na mesta, prikazana na sliki 7.
Oglejte si priloZzeno vrtalno $ablono.

Vstavite prilozene vijake 3.5 x 22. Priporo€amo vam uporabo
najmanj 12 vijakov, tako da zagotovite Cvrsto pritrditev.

Ce ima napa notranji panel, ki ga morate obloziti z mavéno-
kartonsko oblogo, lesom ali drugim materialom, izdelajte
plos¢o naslednjih velikosti: 448 mm X 448 mm z R49 v
vogalih, oglejte si prilozeno vrtalno Sablono.

Plos¢o pritrdite na panel (slika 8) s prilozenimi vijaki, ¢e gre za
mavéno oblogo, ali pa z ustreznim lepilom, odvisno od vrste
materiala, ki ga Zelite pritrditi.

Pozor: ne uporabljajte vijakov, ki bi bili daljSi od debeline
panela, dolgi naj bodo najvec 3,5 x 22.

Odpiranje panela

Panel lahko odprete tako, da ga povlecete na strani nasproti
teCajev, ob LED diodi, ki oznaCuje hitrost sesalnega motorja
(slika 9).

Panel med odpiranjem spremljajte z rokama.

Po odprtju panela lahko dostopite do mascobnega filtra, po
odstranitvi slednjega pa lahko s posebnim roajem dosezete
ogleni filter (slika 10).

Za zaprtje panela zado$¢a, da ga znova vrnete v vodoravno
lego, tako da se samodejno zaskoCi v zaporni mehanizem.



Odsesovalni sistemi

Napo “UP” je mogocge namestiti z enim ali dvema dodatnima izbirnima moduloma, tako da nastane en sam odsesovalni sistem, zato
izvedite prikljuCitev na en sam oddaljeni odsesovalni sistem v stanovanju ali izven njega.

Odsesovalni sistem, ki ga tvori ve¢ elementov, je mogoce nadzirati z enim samim daljinskim upravljalnikom, saj ima le ena napa
(UP) vse elektronske komponente, ki so potrebne za delovanje, medtem ko so ostali UP IZBIRNI MODULI odvisni od glavne nape
UP.

Prikljucke med glavno napo (UP) in preostalimi UP IZBIRNIMI MODULI je treba izvesti po naslednjem postopku:
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A Elektri¢na povezava

Za priklop nape na elektriéno omreZje naj poskrbi strokovno
usposobljeno in specializirano osebje.

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtinico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladCena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrSno
tveganje.

Montaza
Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da nobeden od
njenih sestavnih delov ni poskodovan. Ce bi opazili morebitne
poskodbe, pokli¢ite pooblad¢enega prodajalca in ne nadaljujte
z namestitvijo. Poleg tega pozorno preberite vsa sledeca
navodila.

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Za pravilno uporabo slednjega, pozorno preberite sledeca
navodila.

Uporaba daljinskega upravljalnika

Z daljinskim upravljalnikom je mogoge nadzirati vse funkcije
nape:

! \
% Izbira hitrosti (moci) delovanja

I Nadzor |uci
Tipka brez funkcije

Ponastavitev in konfiguracija indikatorja zasi¢enosti
filtrov

Izbira hitrosti (moci) delovanja:

Pritisnite tipko " <" ali "™ " in jo zadrZite pritisnjeno, dokler se
’ A

na daljinskem upravljalniku ne prikaze simbol V2

Pritisnite tipko “+”, “-" ali "m", da povecate ali zmanjSate hitrost

oziroma mo¢ odsesovanja ali pa napravo izkljucite.

Na nastavljeno hitrost delovanja opozarja LED indikator v

odsesovalnem kanalu ob obodu naprave (slika 9).
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Vsaki barvi LED indikatorja ustreza dolocena hitrost,
kakor je navedeno spodaj:

Prva stopnja hitrosti BELA barva

Druga stopnja hitrosti SVETLO MODRA barva

Tretja stopnja hitrosti MORDA barva

Cetrta stopnja hitrosti RDECA barva

Nadzor lui:
Pritisnite tipko " <" ali "™ " in jo zadrzite pritisnjeno, dokler se

na daljinskem upravljainiku ne prikaZe simbol <5

Osrednjo Iu¢ se lahko prizge in ugasne na dva nacina:

1. Pritisnite na tipko “+” ali “-", da vkljucite (ON) ali izkljucite
(OFF) osrednjo Iug.

2. Pritisnite tipko »m«, da ugasnjeno Iu¢ (OFF) prizgete
(ON) in obratno.

Ponastavitev in konfiguracija indikatorja zasiCenosti
filtrov

VKkljucite napo na katerikoli hitrosti (glejte zgomiji odstavek
"Nastavitev hitrosti (moci) delovanja").

Pritisnite tipko " <" ali "™ " in jo zadrZite pritisnjeno, dokler se

na daljinskem upravljalniku ne prikaze simbol

Socasno pritisnite tipki “+” in “-” ter ju zadrzite pritisnjeni 3
sekunde. Vsi LED indikatorji hitrosti (mo€i) odsesovanja
prenehajo utripati, kar pomeni, da je bila ponastavitev
signalizacije pravilno izvedena.

Vzdrzevanje daljinskega upravljavca

Ciscenje daljinskega upravljavca:
Daljinski upravljavec Eistite z mehko krpo in nevtralno Cistilno
raztopino, brez abrazivnih snovi.

Zamenjava baterije:

+  Odprite prostor za baterije, pri ¢emer si pomagajte z
man;jSim plos¢atim izvijaCem.

+  lztroSeno baterijo zamenjajte z novo 12 V tipa MN21/23.
Pri vstavitvi nove baterije upoStevajte polarnosti,
navedene v prostoru za baterijo!

+  Ponovno zaprite prostor za baterijo.

Odlaganije baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili

in predpisi. |zrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske

odpadke.

Baterije odlagajte na varen nacin.

Za podrobnejSe informacije o varovanju okolja, recikliranju in

odlaganju baterij, se obrnite na sluzbe, zadolzene za loCeno

zbiranje odpadkov.

Napake pri delovanju

Napa ne deluje

Preverite, ali:

+  je pri§lo do morebitnega izpada napetosti,

*  je dejansko izbrana ena od hitrostnih stopenj,

+ je rdeca tipka za ponastavitev, ki se nahaja nad filtri v
notranjosti nape, morebiti pritisnjena.



Napa ima slabe izkoristke

Preverite, ali:

+ izbrana hitrost motorja zado3¢a za koli¢ino pare in
vonjav, ki nastajajo pri kuhanju

+ je kuhinja ustrezno prezracena, tako da zagotavlja
potrebni dovod zraka,

*  je ogleni filter morebiti zasi€en (obtocna razlicica nape),

+  jecevzaodvod zraka morebiti zamaSena.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred kakrSnim koli ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da njen vti¢
iztaknete iz vticnice ali izkljucite glavno stikalo v vasem
domu, ali pa pritisnete rdeco tipko v notranjosti nape, nad
masc¢obnimi filtri.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto €is¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.

Plosce

Zamenjava panela

Panel lahko zamenjate tako, da ga odprete, kakor je opisano v
poglavju o odpiranju panela. V primeru panela LIGHT je treba
izkljuciti napajanje nape in odklopiti napajalni kabel lui v
elektriénem konektorju, ki se nahaja tik nad panelom.

Snemite dve samoblokimni matici, ki pritrjujeta panel (oglejte si
sliko 12) in panel potisnite v desno, tako da ga odstranite iz
njegovega lezisca.

Za ponovno namestite panela sledite zgoraj opisanemu
postopku v nasprotnem vrstnem redu.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se maS¢obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Mascobne filtre odstranite in namestite tako, da odprete panel,
kakor je opisano v poglavju "Odpiranje panela"”.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno CiS¢enje mas€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

IzKljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepricajte, ali so
hladne.

Pred zamenjavo pregorelih fluorescentnih Zarnic je treba
izkljuciti elektriéno napajanje nape. Nato odprite panel po
navodilih iz poglavja “ODPIRANJE PANELA.

Odvijte Sest vijakov ob obodu panela in slednjega odprite
tako, kakor je prikazano na sliki 11. Zatem zamenjajte
fluorescentno Zamico s tako, ki ima enake lastnosti.

Znova namestite panel in vstavite predhodno odstranjene
vijake.

Za zamenjavo napajalnika fluorescentnih zarnic ravnajte na
enak nacin,
kot je opisano zgoraj, saj se napajalnik nahaja ob Zarnicah.

Ce Iug¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo lezisce, preden se po pomo& obrnete na servisno
sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuéanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slu€aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

I Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I PaiZljivo proitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢i¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektricne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
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prirucnik).

Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovomnost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirmnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za ispustanje
pri€vrS¢enoj na spojnu prirubnicu grupe za usis (daljinski
motor).

. Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje
U vezi sa instalacijom proizvoda, potrebna su dvije

osobe.

Proizvod je bez motora, zato se mora sastaviti zajedno sa
grupom za usis (daljinskim motorom) istog proizvodaca.

Da bi se proizvod mogao instalirati, mora se realizirati strop sa
minimalnom dubinom od 220 mm sve do maksimalno 400
mm. Kada se radi u ve¢im dubinama, trebate zatraziti
prikladan KOMPLET sa montaznim drza¢ima za instalaciju na
strop sa dubinama od 400mm do 580mm.

Mozete izabrati stranu kuhinjske nape iz koje ¢e izlaziti
usisavani zrak, postoje izlazi za zrak pravokutnog oblika na tri
strane nape.

Nakon 8to se izabrali najbolji poloZaj, pripremite cijevi; oprema
predvida

prirubnicu za izlaz zraka pravokutnog oblika 230x80mm koja
Ce se postaviti na odabrani izlaz.

Zatvorite otvore za izbacivanje zraka koji se nece koristiti.

Kao oprema se prilaze i spojnica koja omogucuje koritenje
cijevi promjera od 150 mm (vidi sl.1), u slucaju da se realizira
kruzna cijev za izlaz zraka.

Odredite na stropu solidno,referentno mjesto koje odgovara
srediStu instalacije nape (vidi sl.2), uznacite mjesto koje ¢ete
busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite strop uz pomo¢ prikladne busilice sa elipti¢nim
svrdlom promjera 8 mm i postavite tiple kojima ste opremljeni,
dovoljno je da probusite vanjske rupe prikazane na slici 2, one
unutradnje Ce se realizirati prilikom instalacije nape.

Prilagodite kvake za priévr§¢ivanje ovisno od dubine
udubljenja; min. 220mm maks. 400mm kao na sl. 3. Dobro
stegnite vike za pricvrS¢ivanje montaznih drzata koje ste
upravo prilagodili.
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Postavite napu u Zeljeni polozaj i stegnite vijcima kojima ste
opremljeni , vidi sl.4.

Probusite strop na mjestu sredisnjih rupica montaznih drzaca i
definitivno priévrstite proizvod postavljanjem ostalih vijaka.

Obavite elektriéno prikljucivanje (vidi sl.5) i spojite cijev za
izbacivanje zraka na nacin da slijedite indikacije navedene u
prikladnom poglavlju SUSTAVI KANALA.

U slucaju instalacije UP OPTIONAL MODULE LIGHT
povezite kabl satelitskih napa sa konektorima prikazanim na
slici 5.

Instalirajte gips karton i pripazite da savrSeno prione na
metalni rub nape na nacin prikazan na slici 6.

Na gips kartonu se mora probusiti rupa dimenzije
502mmx502mm sa R71 u kutevima, koristite masku za
buSenje kojom ste opremljeni.

Da biste privrstili gips karton sa napom, koristite vijke kojima
ste opremljni na mjestima oznacenim na sl.7, vidi predloZak
za buSenje kojim ste opremljeni.

Instalirajte vijke kojima ste opremljeni 3.5x22. Savjetujemo
Vam da koristite barem 12 vijaka radi 3to boljeg uévrscenja.

U slucaju da je napa opremljena unutra$njom plo¢om koja ¢e
se obloziti gips kartonom, drvom ili drugim materijalom,
napravite ploCu sa slijede¢im dimenzijama: 448mm X 448mm
sa R49 u kutevima, vidi predlozak za buSenje kojim ste
opremljeni.

Instalirajte plo¢u na panel (sl.8), koristenjem vijaka kojima ste
opremljeni u slu€aju gips kartona, koristite prikladno ljepilo u
odnosu na tip materijala koji se pricvrséuje.

Pozor: ne koristite duze vijke od debljine ploce,
maksimalno 3.5x22.

Otvaranje ploce

Plo¢a se otvara na nacin da povucete sa suprotne strane u
odnosu na Sarku, na mjestu indik.svjetla LED koje prikazuje
brzinu motora za usis (s.9).

Pratite panel rukama tokom otvaranja.

Nakon otvaranja ploe mozete pristupiti filteru za
odstranjivanje masnoce i nakon njegovog vadenja, uz pomo¢
prikladne rucice, mozete doprijeti do sjedista karbonskog
filtera (sl.10).

Da biste zatvorili plocu , dovoljno je da je stavite u vodoravni
polozaj sve dok ne dode do automatskog kaCenja prilikom
zatvaranja.



Sustavi kanala

Napa "UP2 se moze instalirati sa jednim ili dva dodatna opcionalna modula u jedan jedinstveni sustav usisa, dakle povezani na
samo jedan daljinski motor za usis koji je unutar ili van kuce.

Sustavom usisa koji se sastoji od viSe elemenata, se upravlja jednim jedinim daljinskim upravljatem buduci da samo jedna napa
(UP) raspolaze svim elektri€nim komponentama potrebnim za rad, dok ostali UP OPTIONAL MODULE, ovise o glavnoj napi UP.
Povezivanje glavne nape (UP) i ostalih UP OPTIONAL MODULE se mora realizirati na slijedeci nacin:

L (% ) uﬂmﬂ%xlﬂ

X2
S 1
u
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A Povezivanje s elektricnom strujom

Kvalificirano tehni¢ko i specijalizirano osoblje treba obaviti
povezivanje kuhinjske nape na elektricnu mrezu.

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupa¢nom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prile nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravino
funkcioniranje , uviiek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego $to pocnete sa instalacijom aparata, uvjerite se da
komponente nisu oStecene, u suprotnom slucaju stupite u
kontakt sa trgovcem i ne nastavljajte sa instalacijom. Osim
toga pozorno procitajte sve upute koje navodimo u slijede¢em
tekstu.

Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u slucaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Sto se tige pravilne uporabe paZljivo progitajte upute koja se
nalaze ispod.

Koristenje daljinskog upravljaca

Daljinski upravlja€ je u stanju kontrolirati sve funkcije nape:
’ AJ
A Izbor brzine (snage) usisa

<7+ Kontrola svjetala

- : ’
-'Q: Tipka bez funkcija
8

=" Resetikonfiguracija signalizacije o zasi¢enju filtera

Izbor brzine (snage) usisa:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "> " sve dok se na daljinskom
[ \

upravljaCu ne prikaze simbol V2

Pritisnite tipku “+" ili tipku “-” ili tipku "m" da biste povecali ili

Postavljena brzina usisa se prikazuje uz pomo¢

ind.svjetla koje postoji na perimetralnom kanalu za usis

(S1.9).

133

Svakoj boji koju stvara ind.svjetlo, odgovara jedna
odredena brzina na nacin prikazan dolje:

Prva brzina BIJELA boja

Druga brzina SVIJETLO PLAVA boja

Treca brzina PLAVA boja

Cetvrta brzina CRVENA boja

Kontrola svjetala:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "> " sve dok se na daljinskom

upravljaCu ne prikaze simbol k v 3

1. Pritisnite tipku “+" ili tipku “-" da biste ukljucili (ON) ili
iskljucili (OFF) srediSnje svjetlo.

2. Pritisnite tipku "m" da biste promijenili status svjetla sa
isklju¢enog (OFF) na uklju¢eno (ON) ili obrnuto.

Reset i konfiguracija signalizacije o zasicenju filtera
Ukljucite napu na bilo kojoj brzini (pogledajte poglavije gore
"Izbor brzine(snage) usisa")

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "> " sve dok se na daljinskom

Ly 0w et
upravljaCu ne prikaze simbol <=

Istovremeno pritisnite u trajanju od otprilike 3 sekunde tipke
“+" i “” ind.svjetla brzina (snaga) usisa ¢e prestati blijestiti
time se prikazuje da je obavljen reset signalizacije .

Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciséenje daljinskog upravljaca :
Ocistite daljinski upravja¢é mekanom krpom te koristite
neutrali deterdzent koji ne smije grebati.

Zamjena baterija:

+  Otvorite udubinu u kojem se nalaze baterije koristecii
jedan mali odvija¢ s ravnim vrhom.

+  Zamijenite istroSenu bateriju s novom od 12 V vrsta
MN21/23
Dok ubacujete novu bateriju , postujte polaritet koji je
naveden u udubini gdje stavljate bateriju!

+  Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija.

Uklanjanje baterija

Uklanjanje baterija se treba vrsiti u skladu s zakonima i

pravilima zemlje u kojoj boravite. Ne uklanjajte potrosene

baterije zajedno s normalnim otpadom.

Trebate ukloniti baterije na siguran nacin.

Da biste dobili sve potrebne informacije $to se tie aspekata

zastite okoliSa, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte

urede koji su zaduzeni za skupljanje diferenciranog otpada.

Anomalije u radu

Napa ne radi

Uvjerite se da:

+  Nije do$lo do kratkog spoja

+  Daje efektivno odabrana jedna odredena brzina.

+ Da je crvena tipka za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutranjosti nape zaista pritisnuta.



Napa slabo radi

Uvjerite se da je:

+ Odabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Kuhinja se dovoljno provjetrava i da karbonski filter nije
istroSen (napa u filtracijskoj verziji).

+  Cijev za odsis zraka ne bude zacepljena.

Odrzavanje

Pozor! Prije nego Sto obavite bilo kakve operacije
¢iScéenja ili odrzavanja, iskopcajte napu sa elektricne
mreze na nacin da iskopcate utikac ili iskljuite opci
prekida¢ kuce ili pritisnete crvenu tipku na napi, iznad
filtera za odstranjivanje masnoce.

Ciscéenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Ploc¢a

Zamjena ploce

Zamjena ploe se obavlja na nacin da je se najprije otvori na
nacin prikazan u poglavlju koje govori o otvaranju ploe, a u
slucaju da se radi o plo¢i LIGHT, potrebno je iskljuciti proizvod
i iskopCati napajanje lampa na nacin da iskopCate elektrini
konektor koji se nalazi odmah iznad ploce.

Izvadiite dvije samoblokirajute matice za pri€vr3¢ivanje ploce
(vidi sl.12) i neka ona klizi udesno pa ga onda izvadite iz svog
sjedista.

Da biste vratili plo€u na svoje mjesto, pridrzavajte se gore
opisane procedure ali po obrnutom redoslijedu.

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga o€istiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
Montaza i razmontaza filtera za odstranjivanje masnoce se
obavlja na nacin da otvorite ploéu na na€in prikazan u
poglavlju: "Otvaranje ploce".
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Da biste zamijenili oSte¢ene fluorescentne lampe, iskopCajte
proizvod sa elektriéne mreze pa onda otvorite plocu na nacin
da se pridrzavate indikaciia navedenih u poglaviju
"OTVARANJE PLOCE".

Izvadite Sest perimetralnih vijaka i otvorite kao $to se prikazuje
na slici 11; nastavite sa zamjenom fluorescentne lampe
koriStenjem nove lampe sa istim karakteristikama.

Vratite na svoje mesto plocu i vijke koje ste prethodno izvadili.

U vezi sa zamjenom napajaca fluorescentnih lampa postupite
analogno onome $to smo

gore opisali budu¢i da se napaja¢ nalazi u blizini lampa.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte jeste i
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistr.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

tallmatl bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satilmasi, baskasina verilmesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da Griin ile birlikte
kalmasina 6zen gosteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler icerir.

I Gerek Uriin Gzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden énce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir siurtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtimedikge ASLA destek yizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, dijer yanma gazlar veya yakitlar
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlar yakan cihazlarin rettigi
dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her tirli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve glivenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek icin
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gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu rliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri énlemis olacaksiniz.

Uriin ya da Urln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogdrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu drlintin geri doniisiim kosullari hakkinda ayrintili bilgi iin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.



Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Hava emme grubunun (uzak motor) baglanti flansina takil
bosaltma borusu sayesinde buharlar disariya dogru atilir.

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarlmadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum
Uriin montajini iki kigi yapmalidir.

Uriinde hava emme motoru yoktur, bu nedenle davlumbaz
ayni lreticiye ait olan bir hava emme grubu (uzak motor)
ile kurulmahdir.

Uriin montajini gerceklestirmek igin en az 220, en fazla 400
mm derinliginde bir asma tavan kurmak gerekir. 400 ila 580
mm derinligi olan asma tavanlar igin montaj diizenekleri iceren
MONTAJ KUTUSUNU isteyiniz.

Emilen havanin davlumbazin hangi tarafindan atilacagini
segmek mimkindir, davlumbazin (¢ tarafindan dikddrtgen
seklinde hava tahliye hortumlari mevcuttur.

En uygun pozisyonu segtikten sonra, kanalizasyonu
ayarlayiniz; segilen hortuma yerlestirilecek 230x80mm'lik
dikddrtgen hava tahliye flansi tedarik edilmistir.

Kullanilmayan tahliye noktalarini kapali tutunuz.

Dairesel hava tahliye borusu yerlestirmek istenildiginde, 150
mm ¢ap! olan borulari kullanmak igin bir baglanti bilezigi de
tedarik edilmistir (sekil 1 bkz).

Davlumbaz montajinin  yapilacagi merkezi géz Oniinde
bulundurarak tavanda bir nokta belirleyiniz (sekil 2 bkz.), sekil
2'de belirtilen yerlere dikkat ederek gerekli delikleri aginiz.

8mm'lik bir helezonik ug kullanarak tavandaki delikleri agtiktan
sonra tedarik edilen diibelleri yerlestiriniz, sekil 2de belirtilen
dis delme yerlerini belilemek yeterlidir, ic delme yerleri
davlumbaz montaji tamamladiktan sonra yapilacaktir.

Sabitleme diizeneklerinin ayari duvar bélmesinin derinligine
goére yapilir; sekil 3de belirtildigi gibi en az 220 mm en fazla
400mm. Dizeneklerin sabitleme vidalarini iyice sikiniz.

Davlumbaz belirlenen yere yerlestirip tedarik edilen vidalarla
sabitleyiniz, sekil 4de bakiniz. Tavandaki ~ delikleri
diizeneklerin merkezi delikleriyle denk gelecek sekilde
actiktan sonra geriye kalan vidalar ile Grinii sabitleyiniz.
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Elektrik baglantisini acip (sekil 5 bkz.) ve KANALIZASYON
SISTEMLERI bélimiinde anlatilan adimlari takip ederek hava
tahliye borusunu baglayiniz.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT montaji yapiliyorsa
davlumbaz kablosunun baglantisini sekil 5'de belirtilen
konektorlerle yapiniz.

Sekil 6'da gosterildigi gibi, algi levhasinin daviumbazin metal
kenariyla tamamen Ust Uste geldiginden emin olarak levhanin
montajini gergeklestiriniz.

Algi levhasina agilacak delik 502 mm X 502 mm boyutunda,
kenarlarin R71 ile olacak sekilde yapilmasi gerekiyor, bunun
icin tedarik edilen delme sablonunu kullaniniz.

Algi levhayr davlumbaza sabitlestirmek icin sekil 7'de
gosterilen noktalara tedarik edilen vidalari yerlestiriniz, bunun
igin delme sablonunu kullaniniz.

Tedarik edilen 3.5x22 vidalarini kullaniniz. Pargalari iyice
sabitlemek igin en az 12 vida kullanmaniz énerilir.

Davlumbazin i¢ paneli algi, ahsap veya bagka malzeme ile
kaplanacag takdirde, 448mm X 448mm boyutunda, kenarlarin
R49 ile olacak sekilde bir levha yapmak gerekiyor, bunun igin
tedarik edilen delme sablonunu kullaniniz.

Levhayi panelin (stiine yerlestiriniz, algi levha igin tedarik
edilen vidalan kullaniniz, diger malzemeler igin uygun bir
yapistirict kullaniniz.

Dikkat: panelin _kalinligini _gegen vida kullanmayiniz,
vidalar en fazla 3.5x22 olmalidir.

Paneli agmak igin

Paneli agmak igin, onu hava emme motorunun hizini gdsteren
led'in bulundugu yerden gekmek gerekiyor (sekil 9).

Bu islemi yaparken paneli kaydiriniz.

Paneli agtiktan sonra antiya§ filtresine ulasilir ve antiyad
filtresini yerinden gikarttiktan sonra, uygun kola baski yaparak,
karbonlu filtreye de ulagsmak mimkindur (sekil 10).

Paneli yeniden kapatmak igin onu yatay pozisyona getirmek
yeterlidir, panel otomatik olarak kapanir.



Kanalizasyon sistemleri

Tek emme sistemli, bir veya iki opsiyonlu modlli bir “UP” davlumbaz montaji yapmak mimkindir, bunu gergeklestirmek icin
baglantiyi evin iginde veya disinda tek bir uzak emme motoruna yapiniz.

UP davlumbazi gerekli tim elektronik pargalara sahip oldugu igin, birkac pargadan olusan emme sistemi tek bir kumanda ile yonetilir.
Geriye kalan diger UP OPTIONAL MODULE riinleri ise UP ana davlumbaza baglidir.

Ana UP daviumbazi ve UP OPTIONAL MODULE uriinlerinin arasinda baglanti asagida belirtilen adimlari takip ederek yapilir:
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& Elektrik baglantisi

Davlumbazin elektrik baglantisi kalifiye ve uzman personel
tarafindan gerceklestiriimelidir.

Ana gi¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gig
kaynagi kablosunun diizgtin takilip takilmadigini denetleyin.
ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer Kkalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

Montaj

Uriiniin montajini yapmadan once tim parcalarin hasarli
olmadigini teyid ediniz, diger takdirde dretici ile irtibata gegip
montaja devam etmeyiniz. Ayrica asagidaki talimatlari da
dikkatle okuyunuz.

Calstirma

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan &énce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi dnerilir.

Dogru bir kullanim igin asa§idaki talimatlari dikkatlice
okuyunuz.

Kumanda

Kumanda sayesinde davlumbazin tim fonksiyonlarini kontrol
etmek mimkundir:

! \

A Emme hizi (gucd) segimi
E T g Aydinlatma
-'(.)" Fonksiyonsuz tug

Reset (yeniden baglatma) ve filtre doyum noktasi
gosterge ayari

Emme hizi (giicii) segimi:
’ A

2V simgesini gorene kadar " <" veya "» " tusuna basiniz.
Emme hizini (glicind) arttirmak veya kapatana kadar
azaltmak igin “+” veya “-” veya "m" tusuna basiniz.
Segilen emme hizi ¢cevresel emme kanalinda bulunan led
gostergesi sayesinde isaretlenir (Sekil 9).
Led tarafindan isaretlenen her renk belli bir emme hizina
aittir:
Birinci hiz : BEYAZ renk
Ikinci hiz: ACIK MAVI renk
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Ugiincii hiz: KOYU MAVi renk
Dordiincii hiz: KIRMIZI renk

Aydinlatma:

v~ simgesini gbrene kadar "<«" veya "»" tuslarina
basiniz.
Merkezi aydinlatma iki sekilde agilir veya kapatilir:
1. Merkezi aydinlatmayi agmak (ON) veya kapatmak (OFF)
icin “+"veya “-" tusuna basiniz.
2. Aydinlatmay kapalidan (OFF) agiga (ON) veya tersini
yapmak igin "m" tusuna basiniz.

Reset (yeniden baslatma) ve filtre doyum noktasi
gosterge ayari

Davlumbazi herhangi bir hizda galistiriniz (Yukaridaki “Hava
emme hizi (glict) se¢imi” béllimline bakiniz)

Kumandada
tusuna basiniz.

simgesini gorene kadar "<«" veya "» "

+” e “” tuglarini ayni anda 3 saniye boyunca basil
tutunuz, tiim emme hiz1 (giicii) ledleri yanip sonmemeye
baglar ve yeniden baglatma islemi basariyla
gerceklestirilmistir.

Uzaktan kumandanin bakimi

Uzaktan kumandanin temizlenmesi:
Uzaktan kumandayi, asindirici maddeler olmaksizin nemli bir
bezle ve dogal bir deterjanli suyla temizleyiniz.

Pilin degistirilmesi:

+ Yuvarlak uglu kiigik bir tornavida kullanarak pil yatagini
aginiz.

+  Biten pili yeni, 12 V MN21/23 tipi pillerden biriyle
degistiriniz
Yeni pili takarken, pil yataginin izerinde gésterilen
kutuplara dikkat ediniz!

+  Pilyatagini kapayiniz.

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve yonetmeliklere uygun

bicimde yapilmalidir. Kullanilmis pilleri ginlik kullandiginiz

¢Op kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhas giivenli bigimde yapiimalidir.

Gevresel atiklari toplama, geri donlstiirme ve pillerin imhasi

ile ilgili diger bilgiler igin belediyenizin atik madde toplama

yonetimiyle ilgili gérevlileriyle temasa geginiz.

sleme sorunlari

Davlumbaz ¢aligmiyor

+  Elektrik baglantisinin kesilmedigini

+  Biremme hizinin segildigini

+  Davlumbazin igindeki filtrelerinin  Ustindeki
yeniden baslatma tusunun basili oldugunu

kontrol ediniz.

kirmizi



Davlumbaz iyi ¢alismiyor

+  Ortamdaki duman ve buhar miktarini karsilayacak emme
hizinin yeterli oldugunu

+ Havanin dolasmasi igin mutfakta yeterince hava
bulundugunu, karbonlu filtrenin hasarli olmadigini (filtreli
modelli davlumbaz igin)

*  Tahliye borusunun tikali olmadigini

kontrol ediniz.

Bakim

Dikkat! Herhangi bir temizleme veya bakim isleminden
once, davlumbazin prizini ¢ikartarak veya evin genel
elektrik baglantisini keserek veya davlumbazin igindeki
antiyag filtrelerinin Ustiindeki kirmizi tusa basarak elektirk
baglantisini kesiniz.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakim igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyan: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi Gneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Gevrel emme paneli

Paneli degistirmek

Paneli degistirmek icin panel agma bdlimindeki agsamalari
takip edebilirsiniz, LIGHT paneli oldugu takdirde drlntn
elektirk baglantisini kesip panelin hemen Ustiinde bulunan
elektrik baglantisini bastirarak ampulleri beslenme kablosunu
cikartiniz.

Panelin iki adet sabitieme civtata somunlarini gikartip (sekil 12
bkz.) ve paneli saga dogru kaydiriarak yerinden gikartiniz.
Paneli yeniden yerlestirmek icin yukandaki adimlan ters
sekilde yapiniz.

Yag filtresi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmig bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Antiyad filtresinin montaji ve demontaji : “Paneli agmak”
bélimiinde tarif edildigi sekilde paneli agarak yapilir.

139

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun strede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

hale

Lambalan degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin
olun.

Hasarli floresan ampulleri degistirmek igin Griinin elektrik
baglantisini kesip “PANELI ACMAK® bdlimiindeki adimlari
takip ederek paneli aginiz.

Panelin alti adet vidasini yerinden cikartip sekil 11de
gosteriligi gibi paneli aginiz; ayni tip ampul segip floresan
ampulu degistiriniz.

Vidalari yeniden yerlestirip paneli yeniden yerine sabitleyiniz.

Floresan ampullerin besleyicisini degistirmek icin yukarida
belirtildigi gibi hareket ediniz, besleyici ampullerin yaninda
bulunur.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan dnce
duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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